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let the rainbow of hundred colours 
lead them to a better tomorrow. 
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SHIPBULLDING IN KORČULA 


FOREWORD BY THE AUTHOR 


he basic motivation force for the writing of this monograph lies definitely in my life-long 
occupation with shipbuilding as a profession, its importance for the overall development of the 
town of Korčula, as well as the facr that my father, the late Mato Kalogjera, was a shipbuilder. 


This monograph is a part of a project for which I had already made a plan in 1987 under the title “His- 
torical and Culrural Heritage of the Community of Korčula", when I was president of the Korčula co- 


mmunity, was to include all the fields of human activity through historv up to the present day. 


As circumstances changed in the meantime, first of all by creating several communities from the “old 
community", I re-orientated my plan towards the town of Korčula, dividing it into several special 
monographs, of which this is one about Korčula shipbuilding. 


The purpose of this book is to present, in a popular, simple, easy-to-read and illustrative way, the be- 
ginnings, development and significance of shipbuilding activities for the town of Korčula. Almost 
everything thar has emerged in Korčula throughout history is the resulr of a basic economy created 
in Korčula by shipbuilding, maritime activities and stone cutting through centuries. 


This book has no pretensions to be a scienrific work. It uses all rhar has been written abour Korčula 
shipbuilding up to the present day, as well as some most recent discoveries, and a large number of 
photo-documentations from various authors, of which some are not still among the living. Some of 
them especially helped me by their advice, discussing real events and by their reminiscences, to make 
this monograph as rich and all-embracing as possible. 


I am especially indebted to our elder of Korčula, Mr. Vinko Ivančević, recently dead, He devoted all 
his life to writing about Korčula shipbuilding through history and published numerous articles as 
well as the book The shipbuilding of tbe town of Korčula through history in his own rather modest 


edition. He gave me at my disposal, together with valuable advice, almost all that he had written. 


lalso express my great thanks to another renowned man and historian of Korčula, the late Dr. Vinko 
Foretić, who deale with Korčula shipbuilding in his book The island of Korčula in the middle ages up 
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PROSLOV 


okretačka snaga za pisanje ovog monografskog teksta leži u mojem dugom profesionalnom 
bavljenju brodogradnjom, njenom značenju za sveukupni razvitak grada Korčule, kao i u či- 


njenici da je moj otac bio brodograditelj. 


Godine 1987. obavljajući dužnost predsjednika korčulanske općine, izradio sam opsežan znanstve- 
noistraživački projekt “Povijesno-kulturna baština općine Korčula". Njime su obuhvaćena sva polja 
ljudske djelatnosti tijekom povijesti. 


Kako su se u međuvremenu promijenile mnoge okolnosti, a ponajprije stvaranje više općina od “stare 
općine", Projekt sam preusmjerio na grad Korčulu, podijelivši ga u više zasebnih monografija, od ko- 
jih je jedna i ova o korčulanskoj brodogradnji koja se nalazi pred Vama. 


Svrha knjige je na popularan, jednostavan, pregledan i slikovit način prikazati nastajanje, razvitak i 
značaj brodograđevne djelatnosti za grad Korčulu, Gotovo sve što je u Korčuli nastalo tijekom povi- 
jesti, rezultat je ekonomske osnove koju su Korčuli stvorili stoljetna brodogradnja, pomorstvo i ka- 
menarstvo. 


Tekst nema pretenzija znanstvenog rada jer je nastalo koristeći sve što je o korčulanskoj brodograd- 
nji napisano do današnjih dana, kao i neke nove spoznaje, te fotodokumentaciju raznih autora od ko- 
jih neki nisu među nama, a drugi su mi svojim savjetom, pričanjem stvarnih događaja i svojim sjeća- 
njima posebno pomogli da monografija bude sveobuhvatnija i bogatija. 


Naročitu zahvalnost dugujem našem, nedavno preminulom, starom Korčulaninu, gospodinu Vinku 
Ivančeviću. Čirav svoj život posvetio je pisanju o korčulanskoj brodogradnji kroz povijest i objavio 
velik broj članaka i studija, kao i knjigu u vlastitoj, vrlo skromnoj opremi, pod nazivom Brodogradnja 
grada Korčule u povijesti, a meni je, uz svoje vrijedne savjete, stavio na rasplaganje gotovo sve što je 


napisao. 


Isto tako veliku zahvalnost dugujem našem drugom istaknutom Korčulaninu i znansrveniku, dr. Vin- 
ku Foretiću, koji je također u svojoj knjizi Otok Korčula u srednjem vijeku do g. 1420 i u nizu članaka 
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to 1420 and in a series of articles, who published a number of documents and data which I have used 
and which proved very significant in the writing of this monograph. 


I extend my gratitude to Professor Fisković who always encouraged me in my undertakings and gave 
me exceptionally useful advice, and pointed out the texts he wrote himself about rhis theme, as well 
the texts of other authors. 


I am also indebted to another Korčula writer and publicist, Perar Giunio, whose texts I used as an ex- 


ceptional decoration to the monograph, so giving it a well-recognised Korčula soul. 


My esteem goes to Ljubomir Garčina whose short story Af the turning Point — a story about old pro- 
to Andro — I have published in full. 


1 chank especially my brother-in-law Neven Fazinić, who, with my modest help, undertook the filming 
of the exhibits, the copying of photos and documents, ar an enviable professional level. His name is 
included in the impress of the book as the main photographer. 


I thank also my uncle, Vinko Kalogjera, the oldest living man in Korčula, who helped me significantly 
by his clear and long memories about Korčula from the beginning of this century up to the present day. 


I thank for also their help: don Božo Baničević, Vinko Bonvardo, Jakov Denoble, Vladimir Depolo, 
B.L., Pero Depolo, M. A., Špiro Depolo, Ivan Dužević, Jozo Fazinić, Živan Filippi, Ph. D., Rudi Ga- 
tti, Branko Ivančević, B. Econ, Frano Kačić, Professor Ante Kalogjera, Ph. D., Professor Damir Ka- 
logjera, Ph. D., Davor Kondenar, Professor Mithad Kozličić, Ph. D., Professor Ante Lešaja, D. Econ., 
Igor Lozica, Ante Marković, C. E., Professor Anđelko Runjić, D. Econ, Mira Svoboda, B. A., and all 


others who have helped me in many ways and thus contributed to 
the completion of this book. 


The monograph Korčula sbipbuilding is, in a special way, an expression of my esteem for al! those 
Korčula shipbuilders, who have conrributed to the glory of Korčula, by their knowledge, hard work, 
sweat and calluses, in our country and abroad, during all periods of our history. 


I am sure that this book, as were the two previous ones, will be exposed to criticism by those well- 
intentioned and those nor so well-meaning. Therefore I kindly ask all in advance to excuse any pos- 
sible misunderstandings because this book has been written without any intention to overestimate or 
underestimate anybody. Ir is only another example of my debr, and gife, to the town of Korčula, 
which I love exceptionally and which gave me the happiness to have been born in it. 


Dušan Kalogjera 


Korčula, january 1998 
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obradivao povijest korčulanske brodogradnje i objavio mnogo podataka i dokumenata koji su mi 


poslužili i bili od izuzetne važnosti tijekom pisanja ove monografije, 


Zahvalnost dugujem i dr. Cviru Fiskoviću koji me uvijek hrabrio u mojim pothvatima i davao mi 
izuzetno korisne savjete, re ukazivao na tekstove koje je sam pisao o ovoj tematici, kao i na radove 


drugih autora. 


Zahvalnost i izraze štovanja dugujem korčulanskom piscu i publicisti, Petru Giuniju, čije sam teksto- 


ve koristio kao izvanredni dekor monografiji i time joj dao prepoznatljivu korčulansku dušu. 


Odajem zahvalnost i štovanje Korčulaninu, Ljubomiru Garčini, čiju sam novelu Na prekretnici, pri- 


ču o starom proto Andru, objavio u cijelosti na kraju knjige. 


Posebnu zahvalnost dugujem svom djeveru, Nevenu Faziniću, koji je uz moju skromnu pomoć, sni- 


mio izloške, preslikao slike i dokumente na zavidnoj profesionalnoj razini. 


Zahvalan sam i mom stricu, Vinku Kalogjeri, najstarijem živućem Korčulaninu, koji mi je značajno 


pomogao svojim bistrim i dugim sjećanjima o Korčuli s početka ovog stoljeća sve do naših dana. 


Za pomoć takoder zahvaljujem: don Boži Baničeviću, Vinku Bonvardu, Jakovu Denobleu, Vladimi- 
ru Depolu, mr. Peri Depolu, Špiru Depolu, Ivi Duževiću, Jozi Faziniću, dr. Živanu Filipppiju, Rudi- 
ju Gartiju, Branku Ivančeviću, Franu Kačiću, dr. Anri Kalogjeri, dr. Damiru Kalogjeri, Davoru Kon- 
denaru, dr. Mithadu Kozličiću, dr. Anti Lešaji, Igoru Lozici, Anti Markoviću, dr. Anđelku Runjiću, 
prof. Miri Svobodi i svim drugima koji su mi na bilo koji način pomogli i time pridonijeli da se ost- 
vari ova knjiga. 


Monografija Korčulanska brodogradnja na poseban je način izraz moga poštovanja i zahvalnosti svim 
korčulanskim brodograditeljima koji su svojim znanjem, marljivošću, znojem i žuljevima prenosili 


slavu Korčule po domovini i svijetu, u svim razdobljima naše povijesti. 


Siguran sam da će i ova knjiga, kao i prethodne dvije, biri kritički vrednovana i procjenjivana, pa je 
auror zahvalan za svaku dobronamjernu sugestiju i savjet. Sabirući građu i pišući knjigu nikoga nisam 
htio potcijeniti, ali ni precijeniti. 


Ova knjiga je moj dug i poklon gradu Korčuli kojega izuzetno volim i u kojem sam imao sreću roditi se. 


Dušan Kalogjera 


Korčula, siječanj 1998. 
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KORČULANSKA BRODOGRADNJA 
TIJEKOM STOLJECA 


SHIPBUILDING IN KORČULA 
THROUGH CENTURIES 


(D. Kalogjera, A. Fazinić, C. Fisković, V. Foretić, 
V Ivančević, A. Kapor, 1. Lozica) 


SHIPRUILDING IN KORČULA 


ga my pipe and I blink immersed in the memories of past days: my view through the eve-lids stop _at the 
stone at my writing desk. This is a black piece of sea rock, from a sharp cliff. “mrkenta". Il was not been eaten away 
by the salt sea and gnawed by waves. Clear traces of rich sea life are also visible on it. Here are long-shaped holes 
where date-sheils lived and pierced it. Those black stains are the traces of lichen. A worm lived in the lime tubes, and 
the whitish circles mark clearly the place where a limpet clung. Those tiny holes are the traces of some sponge. Ev- 
erv millimetre of that stone is marked by a trace of life, a trace of life 5 struggle for existence. Sun, life, sea, waves im- 
pressed their strong seal on that small piece of sea rock. Beautiful, and dear memories are embedded that stone. A ti- 
ny piece of the Adriatic shore in my room. And how much it would know if it could talk. The more I look at it the ma- 
re clearly the sea emerges in front of my eyes. 1 not only see it, [ hear its moaning, I feel ir, I smell it. f sigh deeply as 
though breathing in the freshness of that air. That stone is not dead. No! I remember the day I took out of the sea that 
piece of rock, broken away, to take it with me ta Zagreb to be a dear embellishment in my room, a memory, a remem- 
brance of my native island. Snow falls in flakes outside, the warmness of the stove intoxicates me, lulls me. My head 


sinks to my breast, the eyes close, and a vision of the sea presents itself in all its magnificence... 


Petar Giunio, From An Old Litroral Note-book 


zu 
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pk lulu i žmirkajuć onako uronjen u uspomenama minulih dana pogled mi se kroz vjeđe zaustavi 


na kamenu koji se nalazi na mom pisaćem stolu. Crni je to komad morske hridi, oštre griže, mrkente. Nije ga samo 
slano more izgrizlo i valovi zglodali. Na njem su i jasni tragovi bujnog života mora. Eno dugoljastih rupa u kojim su 
živili prstaci i bušili ga. Crne one mrlje tragovi su lišaja. U vapnenim cijevima živio je crv, a bjelkasti krugovi jasno 
označuju mjesto gdje je bio priljepak. Sićušne one rupice tragovi su neke spužve. Svaki milimetar tog kamena ozna- 
ćen je tragom života, tragom životne borbe za opstanak. Sunce, život, more, valovi udariše jaki svoj pečat na tom ma- 
lom komađu morske hridi. Liepa, draga uspomena je taj kamen. Mali komadićak obale Jadrana u mojoj sobi. I koli- 
ko bi on znao pričati. I čim ga više gledam tim jasnije iskrsava more pred mojim očima. Ne vidim ga samo, čujem ga 
i kako buči, osjećam ga, mirišem ga. Duboko uzdahnem kao da sam udahnuo svježinu onog zraka. Taj kamen nije mr- 
tav. Ne! Sjetim se onog dana kada sam izvadio iz mora taj kamad odcijepljene hridi da ga donesem sobom u Zagreb 
i da bude dragi ures u mojoj sabi, uspomena, sjećanje na rodni kraj. Vani prši snieg, toplina peći me omamljuje, us- 


pavljuje. Glava mi klone na prsa, oči se sklope, a vizija mora prikaže se u svojoj veličanstvenosti ..." 


Petar Giunio: /: stare primorske bilježnice 
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1. THE TOWN OF KORČULA 


orčula is the most southern island in the middle Dalmatian group of islands. ft is 46,8 km 

long, 5,3 to 7,8 km wide and encompasses an area of 276 km2. There are 18.672 inhabit- 

ants on the island. It is built of upper chalk lime and dolomite. Korčula is divided from the 
peninsula of Pelješac by a narrow channel, the first of its kind from the south to the east. The island 
of Korčula dominates the Pelješac channel and due to this strategic characteristic ir has always been 
of special imporrance for the maritime powers. To be master of the island was to be absolute master 
of this important maritime route. The position of the island of Korčula, and especially of the town, 
determined its main function, control over the channel which is the southern approach to the chan- 
nel system of our coast. Due to its importance it frequently changed its masters: the ancient Greeks, 
Romans, Venetians, English, French, Austrians, Russians and Icalians. 


The history of the island begins in the Neolithic era, confirmed by numerous archeological finds in 
the various regions of the island, The most important being those from Vela špilja (Big Cave) in Vela 
Luka and Jakasova špilja (Jakas's Cave) in Žrnovo. 


The name of the island derives from Korkyra, the oldest name by which it was called by the founders 
of the main settlement on it > the Dorians, from the Greek town of Knidos. As that was the same name 
for the island of Corfu in the lonian Sea, an adjective melaina (black) was added in front of its name. 
The first Slavonic name Kurkra and Krkar appeared in the 10th century. Then the Venetians gave it the 
name Curzola. The present name for the island of Korčula came in more recent times from this name. 


Korčula had its first Greek colony in the 6th c. B. C. This was founded by the already menrioned Dorians. 
This first colony is thoughr to be in the place where the present town of Korčula was built. This is con- 
firmed by the similarity of the position of Knidos, as well as by the geographical position of the town. The 
Greeks, being a nation of seafarers and rradesmen, could well appreciate the protruded position of pre- 
sent-day Korčula, as well as all the advantages connected with the control of the narrowest part of the cha- 
nnel, an important maritime route for the Eastern Adriatic navigation along the shore. 


These were most probably the foundations of the only town on the island, with its rich history, tra- 
dition and culture. Some call it “small Dubrovnik" some “the small town from the fairy tale", “the 
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1. GRAD KORČULA 


orčula je najjužniji otok u srednjodalmatinskoj otočnoj skupini. Dug je 46,8 km, širok 5,3 


do 7,8 km 1 obuhvaća površinu od 276 km“. Naseljava ga 18.672 stanovnika. Graden je od 
“. gornjokrednih vapnenaca i dolomita. Korčula je odvojena od poluotoka Pelješca uskim ka- 
nalom koji je prvi takove vrste od juga prema sjeveru. Otok Korčula dominira Pelješkim kanalom, te 
je zbog toga bio od osobitog značaja za pomorske sile. Posjedovari orok značilo je biti apsolurni go- 
spodar rog važnog pomorskog pura. Položaj Korčule, a posebno grada, odredio je njegovu glavnu fun- 
kciju, kontrolu kanalom koji čini južni prilaz kanalskom sustavu naše obale. Zbog svoga značaja često 


je mijenjao gospodare: od Grka, Rimljana, Mlečana, do Engleza, Francuza, Austrijanaca, Rusa i Talijana. 


Povijest otoka započinje u doba neolita što potvrđuju brojni arheološki nalazi na raznim krajevima 


su svakako oni iz Vele špilje u Vela Luci i Jakasove špilje u Zrnovu. 


otoka. Najznačajn 


Ime otoka potječe od Korkyra. Tako su ga nazivali osnivači glavnog naselja na njemu — Dorani, iz gr- 


ivao i otok Krf u Jonskom moru, ispred imena mu 


čkog grada Knida. Budući da se istim imenom na 
se dodaje “melaina“ (crna). Prvi slavenski naziv Kurkra 1 Krkar javlja se u X, stoljeću. Za vrijeme 


Mlečana naziva se Curzola. Od tog imena nastaje u novije vrijeme sadašnje ime za otok, Korčula, 


Korčula dobija prvu grčku koloniju u VI. st. prije Krista, a osnovali su je spomenuti Dorani. Pretpo- 
stavlja se da je ta prva kolomja bila na današnjem mjestu grada Korčule. To potvrđuje sličnost smje- 
Sraja Knida sa zemljopisnim položajem grada Korčule. Grci, stari pomorski narod i trgovci, nedvoj- 
bena su znali cijemri isturem položaj koji danas zauzima grad Korčula i sve prednosti vezane uz kon- 


trolu na najužem dijelu kanala, tog važnog pomorskog puta za isročnojadransku dužohalnu plovidbu. 


Tako su najvjerojatnije nastali temelji jednog i jedinog grada na otoku. bogate povijesti, tradicije i 
kulrure. Prema jednima “mali Dubrovnik". po drugima “gradić iz bajke", “biser Jadrana". Korčula, 
grad koji nosi ime svoga otoka, zasigurno je jedinstven i neponovljiv. Prohujala su stoljeća i mnogi ra- 
tovi, alt grad okružen kulama i zidinama prkosi i vremenu i ratovima i eto ga ru pred nama kao da je 
jučer isklesan i umiven od kiše. Bio je inspiracija mnogim umjetnicima, s mnogo lijepih riječi su ga 


opisivali 1 slavili. Nije nas prevario, ostao je lijep i mlad usprkos svojoj velikoj starosti. 
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pearl of the Adriatic". Korčula, which bears the name of its island, is definitely an unique town. Ma- 
ny centurics have passed as well as many wars, but the town, surrounded by towers and defence wa- 
ls challenges rime and conflict, and here ir is srill in front of us as if ir were chiselled only yesterday 
and washed by the rain. Te has been an inspiration for many artists who described and glorified it in 
many beautiful words. 


lr has nor deceived us, but has remained beauriful and young despite irs great old age. 


The date of the building of the medieval town of Korčula has not exactly been established. The asser- 
tion of Constantine Porphyrogenitus that a town constructed in stone existed in the 10" century re- 
fers probably to the position of today's old town nucleus, although building traces from thac time ha- 
ve not so far been found. However, rhe oldest known documents, such as rhe Starute of the town and 
island of Korčula from 1214, speak about the town surrounded by ciry walls and towers, its chur- 
ches, port, other public buildings, squares, streets and dwelling places. The oldest established re- 
mains of building works in Korčula dare from the middle of the 14" cenrury bur, on the basis of ar- 
chive materials, one can conclude that the unique town plan with a dense and symmetrical nerwork 
of streets and squares, huilt in rows, was founded in the early Middle Ages. The town ground-plan is 
adapted to the natural form of the soil, an oval of the peninsula protruding deeply into the Pelješac 
channel. The main streets run in the direction north-south, and the main town square lies on the hi- 
ghesr part of the peninsula. Other murually parallel streets derive from the main one and descend to- 
wards the western and eastern coasts. There are abour three hundred rwo and rhree-srore dwelling 
houses in the old part of the town, of a simple recrangular ground-plan, as well as some churches and 
public buildings. 


Due to rhe flourishing of stone-curting and shipbuilding and, together with them, of numerous other 
crafts and trades, a powerful economic surge in the town occurred at rhe beginning of rhe 15% century. 
At the same time the biggest number of dwelling houses, public and church buildings were renovated, 
and the Korčula stone masons received many orders for ihe export of worked stone to Dubrovnik, 
Hvar, Zadar, Kotor as well as to Venice and Manrua. There existed a quarry with a number of work- 
shops and masons in the nearby isler of Vrnik in the Korčula archipelago. This economic progress also 
enabled the people of Korčula to build for themselves bigger, more richly ornamented houses. 


Numerous Gothic and Gothic-Renaissance facades ornamented masterly by portals, windows, bi- 
phoras, triphoras, balconies, wrearhs etc are still prominent in the narrow streets. During the 15th 
century, the ciry walls were renovated or rebuilr, as well as the round or semi-round towers: Bokar 
(Kanavelić) in 1484, Zakerjan in 1490, All Saints in 1499, the Grear Prince's Gare in 1499. Old row- 
ers of square shape were also repaired: the Sea Gare in 1488, the South Gare in 1496. The towers 
had solid walls with embrasures and openings for the bigger guns and, at the top, the indented brcas- 
rwork. Mosr of them were decorated with the coat of arms of the Venetian Republic and of the Doge 


and town prince during whose reign they were builr. 


At the beginning of the 16" century, in the small square next to the south town gate, the Renaissan- 
ce Town Hall was erecred with a series of arcades in front, while a monumental, high artic lay over 
the classical windows of the firsr floor. Ar rhe same rime, south-west of the Town Hall the Prince's 
Court was renovared, and somewhat later the Fontic (granary) was built; a simple loggia with a se- 
ries of columns was erecred under the town walls on the western shore in 1549. 
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Do danas nije sigurno ustanovljeno vrijeme počerka izgradnje srednjovjekovnog grada Korčule. Bi- 
lješka Konstantina Porfirogeneta da u X, stoljeću na otoku postoji zidani grad vjerojatno se odnosi na 
položaj današnje stare gradske jezgre iako graditeljski tragovi iz toga vremena do danas nisu prona- 
đeni. Ali najstarije poznate isprave, kao i Starur grada i otoka Korčule iz 1214. godine, povore o gra- 
du okruženom zidinama i kulama, o njegovim crkvama, luci, drugim javnim građevinama, trgovima, 
ulicama i stambenim zgradama. Najstariji utvrđeni ostaci graditeljsrva u Korčuli potječu iz polovice 
XIV stoljeća, ali se na temelju sačuvane arhivske grade može zaključiti da je jedinstveni plan grada s 
gustom i pravilnom mrežom ulica i trgova, izgrađenim u nizovima, zasnovan u ranom srednjem vi- 
jeku. Gradski tlocrt prilagoden je prirodnom obliku rla, ovalu poluotoka isrurenog duboko u Pelje- 
ški kanal. Glavna ulica pruža se smjerom sjever-jug, a u sredini i najvišem dijelu poluotoka, nalazi se 
glavni prostraniji trg. Ostale međusobno usporedne ulice vode iz glavne i spuštaju se prema zapadnoj 
odnosno istočnoj obali. U starom dijelu grada ima oko tri stotine dvokatnih i trokatnih stambenih 


zgrada jednostavnog pravokutnog tlocrta, te nekoliko crkava i javnih građevina. 


Zahvaljujući procvatu kamenoklesarstva i brodogradnje, a usporedo s njima i brojnih drugih zanata, 
te trgovini, početkom XV. stoljeća dolazi do snažnog gospodarskog naprerka grada. Istodobno se ob- 
navlja najveći broj stambenih zgrada, javnih i crkvenih građevina, a korčulanski klesari primaju na- 
rudžbe za izvoz obrađenog kamena u Dubrovnik, Hvar, Zadar, Kotor, pa i u Mletke i Mantovu. Na 
obližnjem arhipelagu, slikovitim otočićima, posebno na Vrniku, aktivni su bili kamenolomi s velikim 
brojem radionica i meštara. Takav gospodarski razmah omogućio je stanovnicima Korčule da i sebi 


podižu veće i bogato ukrašene kuće. 


U uskim ulicama ističu se brojna gotička i gpotično-renesansna pročelja ukrašena meštarski obrađenim 
portalima, prozorima, biforama, triforama, balkonima, vijencima i dr. Tijekom XV. stoljeća obnav- 
ljaju se ili nanovo dižu gradske zidine. te kružne i polukružne kule: Bokar (Kanavelić) 1484. godine, 
Zakerjan 1490., Svih sverih 1499, Velika kneževa kula 1499. Popravljaju se i stare kule četvero- 
kutnog tlocrta: Morska vrara 1448., Južna vrata 1496. godine. Kule imaju čvrste zidove s nizom pu- 
škarnica i otvora za topove, a pri vrhu nazubljeni prsobran. Većinu krase grbovi Mletačke Republike, 
te dužda i gradskog kneza za čije su vladavine građene. 

Početkom XVI. stoljeća, na malom trgu, uz južna gradska vrata, podiže se renesansna Vijećnica u pri- 
zemlju rastvorena nizom arkada, a nad velikim klasičnim prozorima prvog kata pruža se monumen- 
talna, visoka atika. Istodobno, jugozapadno od Vijećnice obnavlja se Knežev dvor, a nešto kasnije 
gradi se 1 Fonrik. Godine 1549., podno zidina na zapadnoj obali podignuta je loža koja počiva na ni- 
zu stupova. U XVI. stoljeću domaći meštri ukrašavaju grad i nizom stupova: 15 15. godine postavljen 
je veliki zastavni stup na trgu pred stolnom crkvom, 1569. Vicko Alvisijev kleše virki srup u čast kne- 
za Michielija, smjestivši ga skladna na trgu pred Vijećnicom, a krajem XVI. stoljeća Grgur Dujmović 
izgraduje nekoliko stupova za ukras zapadne obale. 


U XVI. sroljeću izgrađen je i niz renesansnih srambenih građevina, uglavnom skromnih dimenzija i 


terasa, ali i nekoliko većih palača. posebno trokatna palača Gabrielis, na trgu pred stolnom crkvom. 


Početkom XV. stoljeća, umjesto prvobitne manje crkve, na glavnom se trgu gradi nova stolna crkva 
sv. Marka. To je trobrodna bazilika romaničkog, apulijskog tipa, s bujnim romaničko-gotičko-rene- 


sansnim ukrasom pročelja i unutrašnjosti. Medu njenim prvim graditeljima je meštar Bonino da Mil- 
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In rhe 16% cenrury. local masters decorared the town wirh a series of columns: in 1515 a big srandard 
column was ser up on che square in fronr of the cathedral; in 1569, Vicko Alvisijev cur an elegant co- 
lumn in honour of prince Michieli, setting ir harmoniously on the square in front of the Town Hall, 
while ar the end of rhe 16" cenrury, Grgur Dujmović built several columns to ornament the western 
shore; a series of Renaissance dwelling houses were built, mostlv of modest dimensions, bur there 
were several bigger palaces as well, of which the best known was the three-story palace of the Ga- 
brielis, on rhe square in fronr of the cathedral. 


At the beginning of the 15" century, building commenced on a new cathedral of Sr. Marko on the 
main square in place of a previous small church. Tr is a three-msled basilica of the Apullian rvpe, with 
a rich Romanesque facade. Among its first builders was the master Bonino da Milano, who sculptu- 
red the main portal and the figure of St. Jacob at the south door. A serics of local and Dubrovnik ma- 
sters worked later on the cathedral: Hranić Dragošević, Ratko Ivančić, Ratko Brajković and others. 
The Apullian masrer Jacov Correr from Trano was said to participate in the building. The Korčula 
builder Marko Andrijić, ar the end of rhe century, completed work on rhe facade, gable wrearh, and 
on the top of the bell tower with loggia, cupola and lantern. He also builr a big Gothic-Renaissance 


ciborium above the main altar. 


A bigger chapel of Sr. Rocco was builr next ro the church on che north side ar rhe beginning of the 
16'" cennurv, so that the interior space of rhe carhedral resembled a four-aisled building. The paint- 
ing by Jacopo Tintoretto was purchased and set on the main altar around 1550 representing St. Mar- 
ca, Sr. Jeronimus and St. Bartholomeus. The painting by Jacopo Bassano from the end of the 16th 
century was placed on the altar of Holy Trinity, while a big dipryeh of rhe "Annunciarion" from the 
Tintoretto school decorated the south wall. A sculptor from Blato on the island of Korčula, Franjo 
Čučić, builra big wooden altar in the chapel of St. Rocco in 1575. This altar was replaced in the 18th 
century by a Baroque marble one on which the wooden polichromed figures of Sr. Rocco, Cosmas, 
Damian and The Blessed Virgin Mary were preserved. The altar of Our Lady of Stone in the same 
chapel is ornamented by a rriprveh of rhe Venetian Baroque arrisr Carlo Rudolfi from 1642. A pre- 
cious Irhalo-Crere icon “Our Lady of the Island" from the 13" century is one of rhe most valuable 
works of art in the Korčula cathedral. 


There are some contemporary works of art: St. Blastus, a bronze sculpture by Ivan Meštrović; Christ 
Bearing the Cross, a rehef in bronze by the Korčula sculptor Lujo Lozica; and Christ in bronze by 
Frano Kršinić from 1967, situated in the bapristry. 


Other smaller churches in the rown have been renovated several times, and the majoriry of them 
nowadays have been renovated to conform to their original Baroque style. The church of All Saints 
from the 13" century has a Baroque facade and a high bell-rower from the 17" century and a casse- 
tred painted ceiling from the same time, The paintings (vil on canvas) were done by Tripo Kokolja, 
a painter from Boka Kotorska. The stone ciborium above the main altar dates from the beginning of 
the 16" century, and under ir is a large wooden “Piera", a sculprure by the Austrian artist Rafael Do- 
nner from the 18" cenmry. The poliprych by Blasius from Trogir from the 15" cenrury, lies ro the 
right of the altar and on its left side is a big Italo-Cretan crucifix from the 15" centurv. 


The church of St. Michael has on its main alrar a painting by the Venetian artist Francesco Maggiorto 
from the 18" cenrury. 
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ano koji oko 1412. godine kleše glavni crkveni porral i lik sv. Jakova na južnim vratima. Na stolnici ka- 
snije radi i više domaćih i dubrovačkih meštara: Hranić Dragošević, Ratko Ivančić, Ratko Brajković i 
drugi, a polovicom stoljeća apulijski meštar Jacob Correr iz Tranija. Krajem stoljeća, radove na proče- 
lju, zabarnom vijencu, te vrhu zvonika s ložom, kupolom i lanternom, završava korčulanski gradirelj 
Marko Andrijić. U unutrašnjosti crkve on izvodi veliki gotičko-renesansni ciborij nad glavnim oltarom. 


Početkom XVI. stoljeća dograđena je sjeverno uz crkvu velika kapela sv. Roka, čime je unutarnji prostor 
stolne crkve poprimio izgled červerobrodne cjeline. Na glavnom oltaru nalazi se iz 1550. godine slika 
Jacopa Tintoretta, “Sv. Marko, Jeronim i Bartolomej", na olraru “Sv. Trojstvo" Jacopa Bassana s kraja 
XVI. sroljeća, a na južnom je zidu veliki diptih iz škole Tintoretta “Navještenje“. U kapeli sv. Roka, 
otočki rezbar iz Blata, Franjo Čučić, izgradio je 1575. godine veliki drveni olrar. U XVIII. stoljeću olrar 
je zamijenjen mramornim baroknim na kojemu su sačuvani stari drveni polikromni likovi sv. Roka, Ku- 
zme, Damjana i Bogorodice — vrijedm radovi ovog domaćeg umjetnika. Na oltaru Gospe od Karmena 
u istoj kapeli je i slika-triptih mletačkog baroknog umjetnika Carla Ridolfija iz 1642, godine. U katedra- 
hh se nalazi dragocjena italo-kretska ikona iz XIU. stoljeća, “Gospa od Otoka". 


Tu je i nekoliko djela suvremene umjernosti: “Sv. Blaž“, brončana skulptura Ivana Meštrovića, “Krist 


nosi križ“ — reljef u bronci korčulanskog kipara Luja Lozice, a u krstionici u prizemlju zvonika "Krist" 


— djelo Frana Kršinića iz 1967. podine. 


Ostale, manje crkve u gradu, pregradivane su u više navrata, a većina svoj sadašnji izgled dobiva u raz- 
doblju baroka. Tako crkva Svih svetih iz XIII. stoljeća ima barokno pročelje i visoki zvonik na presliču 
iz XVII. stoljeća, te kazetirani oslikani strop iz istog vremena. Te slike (ulja na platnu) radio je Tripo Ko- 
kolja, umjetnik iz Boke kotorske. Kameni ciborij nad glavnim oltarom je iz početka XVI. stoljeća, a pod 
njim je velika drvena skulptura “Piera" austrijskog umjetnika Rafaela Donnera iz XVIII. stoljeća. Rani- 
je, na glavnom oltaru ove crkve, bio je poliptih Blaža Trogiranina iz XV. stoljeća. sada postavljen desno 
uz olrar, a lijevo od ciborija je veliko slikano 1 rezbareno iralo-kretsko raspelo iz XV stoljeća. U crkvi sv. 


Mihovila na glavnom oltaru isuče se slika mletačkog umjetnika Francesca Maggiorra iz XVIII. sroljeća. 


Sredinom XVI. stoljeća. Korčula je imala 2.500 stanovnika, ali se kasnije njihov broj smanjivao. Već 
u XV sroljeću podno zidina grada, istočno i zapadno uz obalu mora. bila su brodogradilišta, a uz njih 
pojedinačne stambene kuće. Izgradnja Borga svoj puni zamah imah rek u XVII. stoljeću. Istodobno se 
u starom gradu preuređuje manji broj starih kuća čime dobivaju dvorišta, vrtove i barokne ukrase 
pročelja. Među njima ističu se dvije kuće obitelji Španić, palača Ismaclis, a u predgrađu ljetnikovac 
Španić, kuća Bakarić i dr. Podalje od grada do pustinjačke crkvice sv. Anruna na visokom brežuljku 
uređeno je krajem NVII. stoljeća monumentalno, visoko stubište obrubljeno alejom čempresa. Pred- 
građe Borgo sažeta je u čvrstu jezgru zbijenih visakih stambenih zgrada, okupljenih oko manjih dvo- 
rišta i trgova. To su prvenstveno kuće obrtnika i trgovaca. U XIX. stoljeću završava se formiranje 
Borga kamo se seli gotovo sav poslovni, trgovački i društveni život Korčule. Osim trga Plokare južno 
od zidina, proširuje se 1 zapadna obala, na kojoj je 1870. godine podignut “casino“ koji 1900. prera- 
sra u prvi gradski horel. Isrodohno trošne gradske zidine 1 kule, izgubivši nekadašnju srtrarešku važ- 
nost. ustupaju mjesto šetalištu, podižu se nova stubišta uz Južna 1863. i uz Zapadna gradska vrata 
1907. Crkva sv. Justine, podignuta u Borgu krajem XIX. stoljeća, značajan je urbanistički objekt 
ovog dijela grada: svojom lanrernom ponavlja silueru starog grada sa središnjim zvonikom, te se ra 


dva gradska dijela stapaju u skladnu cjelinu. 
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In the middle of the 16" century Korčula had about 2.500 inhabitants, but the number constantly 
decreased later. Already in the 15" century, shipyards were esrablished under the city walls, east and 
west on the sea shore, and nexr to them individual dwelling houses. However, the building of Borgo 
flourished sril! later in the 17" century, while only a small number of houses in the old town were 
rearranged, with added courtyards and Baroque ornamenrs on the facades. The outstanding exam- 
ples are two houses of the Španić family, the Ismaelis palace, and in the environs of the town the su- 
mmer house of the family Španić, the Bakarić house and others. A monumenral steep avenue of cy- 
presses with broad steps was builr away from the rown on rhe mount of Sr. Anton at the end of the 
17" century. The small area of Borgo outside the city walls was condensced into a solid nucleus of 
high houses, among which there were smaller courryards and squares. Ar first these were the houses 
of craftsmen and tradesmen. But present formation of Borgo was completed in the 19 century so 
that all business, trade and social life in Korčula garhered there. Together with the square Plokata, 
the western shore was also enlarged. A casino was crecred there in 1870, which was transtormed into 
a hotel in 1912 becoming the first town hotel. Abour that time, the ruined city walls, which had lost 
their previous strategic importance gave way to a pathway, and new stairs leading to the South and 
Wesr Town Gares were erecred in 1863 and 1907 respectively. The church of St. Jusrine, crecred in 
Borgo at the end of rhe 19" century, was a significant urban object of that part of the town. Wirh irs 
lantern ir repeats the silhouerte of the old town with its central bell-tower so rhat these two parts of 
the rown make a harmonious whole. 


The building effecred berween rhe rwo wars (rhe first half of the 20" century) are rather modest and 
less numerous. Only after the liberanion, a general and derailed urban plan was provided so that the 
construction of public buildings and dwellings in Korčula began on a bigger scale. East of the town 
and Borgo, a housing scrrlemenr was builr, together wirh rhe horels Park, Marko Polo and Liburna, 
and further on, in the suburb of Zagradac, numerous dwelling houses of the modern Korčula were 
erected, as well as the Medical Centre. Cvjetno naselje (Flower Setrlement) was built west from the 


' cenrury, as well as a series of weekend hou- 


rown on rhe hills under rhe English rower from rhe 19 
ses in the nearby bays. Flementary and Grammar schools, kindergarten, bus station, nautical centre, 


and a series of houses intended tor catering and culture were built in Borgo. 


Besides precious works of art, there are in Korčula several museums. The Museum of Korčula, situ- 
ated in the Gabrielli Palace, houses rich collections of stone-curting, shipbuilding, Greek and Roman 
collections, cultural-artistic collections, a collection from the Liberation War, as well as a gallerv of 
Korčula painters and sculptors from the 20" century. 


An Abbarial Treasury was arranged in the previous Bishop's Court. The collection of Roman and Mi- 
ddle Ages vessels, and the rich callections of lirurgical silver and gold, paintings of Dalmatian and 
Italian artists from the 15" to the 20" centuries, old furniture, numismatics are all exhibited in this 
beautiful art museum. 


The Headquarrer of rhe brotherhood of All Saints offers the space for the valuable collection of Italo- 
Cretan icons from the 14" ta the 17" centuries, as well as for various lirurgical irems, and the silver pro- 
cession crucifix, the work of the Dubrovnik goldsmith Ivan Progonović from che 14" century. 


The Dominican monastery and the church of Sr. Nikola were erected west of the town on the origi- 
nally “Promontory of the Gallows" ar rhe end of rhe 15 cenrury. The Turks devastared and burnt 
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Izgradnja između dva rata (prva polovica XX. stoljeća) vrlo je skromna, pa tek nakon oslobođenja, 
donošenjem generalnog i detaljnog urbanističkog plana izgradnje Korčule dolazi do nagle javne i 
stambene izgradnje. Istočno od grada i Borga diže se stambeno naselje i kompleks hotela “Park*, 
“Marko Polo" i “Liburna", a još dalje u predjelu Zagradac niz stambenih zgrada nove Korčule, hotel- 
ski kompleks “Bon Repos", re Dom zdravlja i dr. Zapadno od grada, na obroncima podno engleske 
tvrdave iz XIX, stoljeća sagrađeno je Cvjetno naselje, a u obližnjim uvalama uz mare niz kuća za od- 
mor. U Borgu je podignuta zgrada osnovne i srednje škole, dječji vrtić, autobusni kolodvor, nautički 


cenrar, te više zgrada namijenjenih trgovini, ugostiteljstvu i kulturi. 


Osim brojnih dragocjenih umjetnina u Korčuli se nalazi i nekoliko muzejskih zbirki. U Muzeju Kor- 
čule, smještenom u palači Gabriellis, postavljene su bogare zbirke kamenoklesarsrva, brodogradnje, 
grčko-rimske i srednjovjekovne arheologije, kulturno-umjetnička zbirka, zbirka NOB, re galerija kor- 


čulanskih slikara i kipara XX. stoljeća. 


Opatska riznica uređena je u nekadašnjem biskupskom dvoru. U njoj se, uz arheološku zbirku rim- 
skog i srednjovjekovnog posuđa, nalaze bogate kolekcije lirurgijskog srebra i zlata, slike domaćih i ta- 
lijanskih umjetnika od XV do XX. stoljeća, staro pokućstvo, numizmarika i dr. 


U zbirci Svih svetih, osim vrlo vrijednih iralo-kretskih ikona iz XIV. do XVII. stoljeća, izložen je ra- 
znovrsni liturgijski inventar, te srebrno ophodno raspelo, djelo dubrovačkog zlatara Ivana Progono- 


vića iz XV. stoljeća. 


Zapadno od grada na nekadašnjem “Rtu vješala“ podignut je krajem XV. stoljeća dominikanski sa- 
mostan i crkva sv. Nikole, koje su Turci spalili i poharali 1571. pri opsadi Korčule. U XVII. stoljeću 
samostan i crkva se obnavljaju. U unutrašnjosti sada dvobrodne crkve nalazi se vrijedna kopija Tizi- 
anove slike “Smrt sv. Petra mučenika" i oltarna pala sv. Dominika, domaćeg baroknog umjetnika Ma- 


tije Pončuna. 


Na obližnjem otoku Badiji podignuti su u XV. i XVI. stoljeću franjevački samostan i crkva u gotičko- 
renesansnom stilu. Posebno se ističe bogato ukrašeno pročelje crkve, te četverokutni klaustar s nizom 
stupova koji nose gotičke lukove arkada. Danas Badija nije u sakralnoj funkciji, te se umjetnine iz cr- 


kve i samostana nalaze u zbirkama Korčule, Orebića i Dubrovnika. 


Orok Korčulu i grad u dugoj povijesti u suviše navrara porobljavali i ugnjeravali ali ih nisu nikada po- 
robili ni uništili. Slobodarski duh naroda na ovim prostorima bio je poznat i ranije, budući da se jedi- 
no borbom 1 stalnim odupiranjem zavojevačima moglo ostati svoj na svome. Korčulanski puk se već 
u XIIL stoljeću suprotstavljao mletačkoj vlasti, što je očevidno iz Statuta grada i otoka Korčule. Go- 
dine 1571. Korčulani su se suprotstavili rurskom paši Uludž-Aliju i nisu dopustili da svoju gusarsku 
vojsku iskrca i zauzme grad. Dugogodišnjom borbom narodnjaka Korčulani su se opirali austrijskoj 
vlasti sve dok nisu 1887, godine osvojili vlast i formirali narodnjačku općinu. Najveći i najmasovniji 
orpor Korčula i njeni stanovnici pokazali su u Drugom svjetskom ratu uključujući se u antifašistički 
pokrer napredne Europe. Mnogo je žrrava dao ovaj otok i ovaj grad za slobodu svoga otoka, svoga 
grada i svoje domovine. To je narod Korčule pokazao i u najnovijoj povijesti u Domovinskom raru 
1991.-1992. godine kada su nove generacije, naši sinovi i kćeri, uzeli pušku da brane i obrane dosto- 


janstvo i čast svoga grada, otoka i svoje domovine Hrvatske. 
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both in 1571 after their unsuccessful siege of Korčula. The church and the monastery were renova- 
ted in the 17 century. There is a valuable copy of Titian's painting “Death of St. Peter the Martyr" 
and rhe altar composition of St. Dominic, by the local artist Matija Pončun in the interior of the rwo- 


aisled church. 


A Franciscan monastery was built on the nearby island of Badija during the 15" and the 16" cenru- 
ries, as well as the church in Gothic-Renaissance style. A richly ornamented facade of the church is 
especially valuable, as well as the quadrilareral cloisrer with a series of columns bearing Gothic ar- 
ches round the arcades. Ar present Badija has not any active sacred function so that its artistic works 
from both church and the cloister are exhibited in the collections of Korčula, Orebić and Dubrovnik. 


The island and the town of Korčula have been occupied and devastated many times during their long 
history but they were never conquered, The spirit of freedom of their inhabitants was well known 
both in their past and roday because struggle and resistance were the only means of preservation in 
these attractive regions. The people of Korčula resisted Venetian rule, which is evident both from the 
Sratute of che town and the island of Korčula as early as the 13" century; the men and women, and 
even children, of Korčula defeated the Turkish pasha Uluz-Ali in 1571 when they prevented him and 
his pirare army from occupying the town. The people of Korčula also resisred Austrian rule for a 
long time through their struggle to obtain their own community under the rule of the People's Party, 
which they succeeded in doing in 1887. Korčula and its inhabitants showed the greatest and most 
massive resistance in the Second World War engaging themselves in the anti-fascist movement of 
progressive Europe. This island and this town gave many victims for their liberation and for the libe- 
ration of their homeland. They also did this in the Homeland War in 1991 and 1992 when the youn- 
ger generation, our sons and daughters, took arms to defend the dignity and honour of their town, 
their island and their homeland of Croatia, 
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SHIPBUILDING IN KORČULA 


OKa evening. Snow falls in flakes outside. I sit in the room next [o the oven and to busy myself1 open the big 
envelope in which I put, a few years ago, some photos, papers and the notebook full of my experiences. All these are me- 
mories of my native island. 1 assort these already yellowing papers and turn the leaves of the notebook. I read — and the 
memories slowly become alive. They become clearer and clearer. As if those original people, who died long ago, resur- 
rected themselves from that notebook. I look at them alive in front of me, 1 listen to their talk. 1 see our ancient small coa- 
stal towns, I pass those narrow medieval streets, past the old houses, town walls that became yellow ruins. I see roman- 


tic villages surrounded by olive trees, those islets, coves, little ports, boats. Those memories are so alive! 


Petar Giunio, From the Old Littoral Note-book 
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oto večer. Vani prši snieg. Sjedim u toploj sobi do peći i da skratim dosadu otvorim veliku kuvertu u koju 
sam pred nekoliko godina metnuo neke slike, papire i bilježnicu svu izpisanu mnogim mojim doživljajima. Sve su to 
uspomene na moj rodni kraj. Prebirem te već požuljele papire i prevrćem listove bilježnice. Čitam i — uspomene pola- 
ko oživljavaju. Bivaju sve jasnije i jasnije. Originalni oni tipovi koji su davno već umrli kao da iskrsavaju iz te biljež- 
nice. Gledam ih tu žive pred sobom, promatram njihove geste, slušam njihov govor. Vidim starinske naše gradiće Pri- 
morja, prolazim tiesnim onim sredovječnim uličicama, mimo starinskih kuća, požutjelih zidina, ruševina. Vidim ro- 


mantična sela okružena maslinom, one otočiće, uvale, mandrače, barke. Tako su živa ta sjećanja! 


Petar Giunio: Iz stare primorske bilježnice 
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2. SHIPBUILDING IN KORČULA 
UP TO THE 187" CENTURY 


he Croatian Adriatic Coast has had through the cenruries several strong shipbuilding cen- 

tres among which Korčula held one of the most outstanding establishments, if not the first. 

Therefore, if we speak about Croatian history, and especially about economic history, Kor- 
čula and its shipbuilding cannot be avoided. 


The Knidian colony in Korčula from the 6". B. C. got its logical continuation by the infiltration 
from the island of Issa in the 3"* c, B. C. (the subcolony in Lumbarda). The Illyrians, aboriginal tri- 
bes on the island of Korcula, became more and more organized with the presence of Greek settlers. 
They experienced the maximum level of organization in the 2" c. B. C. when the island as a whole 
became an important stronghold of the Illyrian pirates. Taking into consideration the fact that piracy 
occurred mostly at sea, we can, with much exactitude assume that Korčula had a well-developed 
shipbuilding nucleus. A further reason is Greek presence at sea, which meant a need for ships. The 
Greek colonists knew how to use the important geographical position of the town of Korčula, and 
they appreciated, even then, its maritime and shipbuilding significance. 


Although there are no written documents to confirm that ships were built in Korčula at that time, the 
fact thar lilyrian pirates and the Greeks inhabited Korčula and other islands (Vis, Hvar) indicates 
clearly that the beginnings of Korčula shipbuilding started then. 


So the well-known Korčula historian from the 18% century Antun Paulini wrote that the Korčula 
shipbuilders were the inventors of boats of the liburna and kerkura types, as well as that the Roman 
fleet was being built in Korčula. He wrote too thar the Neretljani tribe had also built rheir ships in 
Korčula from the 9% to the 11% centuries. 


Reliable written documents about Korčula shipbuilding appeared only in the 13% century, and that 
indirectly in the Statute of the town and island of Korčula from 1214 (chapter CX, page 67, Statu- 
tary decrees; ch. LXXXV, p. 111; ch. LXIJI, p. 106; ch. CXIX, p. 122; ch. CXCIX, p. 160; and ch. 
CC, p. 161, reformations of the Korčula community) in which there are clauses about the cutting of 
the trees, forbidding the export and production of pitch, all directly connected with shipbuilding. 
The Korčula Statute says abour these issues: 
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2. BRODOGRADNJA U KORČULI 
DO XVIII. STOLJEĆA 


rvatska jadranska obala imala je tijekom stoljeća nekoliko jakih središta brodograđevne 
djelatnosti. Među njima Korčula je zauzimala jedno od prvih mjesta, pa se ona i njena bro- 
dogradilišta ne mogu zaobići kada govorimo o hrvatskoj povijesti, a posebno ekonomskoj. 


Knidska kolonija u Korčuli iz VI. stoljeća prije Krista svoj logički nastavak dobiva isejskom infiltraci- 
jom u III. stoljeću prije Krista (supkolonija u Lumbardi). Uz takvu grčku nazočnost domaći ilirski ele- 
ment tijekom vremena postaje društveno sve organiziraniji. Maksimum toga jest u II. stoljeću prije 
Krista kad otok u cjelini posraje jako uporište ilirskih gusara. Znajući da su se gusarstva uglavnom 
odvijala na moru, možemo s puno sigurnosti pretpostaviri da je već tada na Korčuli bila razvijena 
brodogradnja. Kao druga potpora toj tezi je i poznata grčka nazočnost na moru, dakle i potreba za 
brodovljem, te važan zemljopisni položaj grada Korčule koji su grčki kolonisti znali procijeniti i već 
tada Korčuli pripisati pomorski i brodograditeljski značaj. 


[ako za te postavke nema dostupnih pisanih dokumenata, osim nepobitne tvrdnje da su u to vrijeme 
na Korčuli i drugim otocima (Vis, Hvar) prebivali ilirski gusari i Grci, može se s puno sigurnosti ut- 
vrditi da su ta vremena u stvari počeci korčulanske brodogradnje. 

Tako je poznati korčulanski povjesničar XVIII. stoljeća Antun Paulini napisao da su korčulanski bro- 
dograditelji izumitelji brodova ripa liburne i kerkure i kako je rimska flota građena u Korčuli, kao i 
da su za Nererljane od IX. do XI. stoljeća brodovi građeni u Korčuli. 

Pouzdana pisana svjedočanstva o korčulanskoj brodogradnji pojavljuju se tek u XIII. stoljeću. Prve 
indirektne informacije zabilježene su u Statutu grada i otoka Korčule iz 1214. godine. U njemu se go- 
vori o sječi drva, zabrani izvoza i izradi pakline, te drugim pitanjima. U produžetku se citiraju najvaž- 
nije odredbe o tome objelodanjene u hrvatskom prijevodu 1987. godine: 


GLAVA CX, O zabrani sječe drva: 


“Isto tako određujemo, ako koji stranac hoće sjeći na otoku koje debelo drvo podobno za gradnju, 
(komunalna) uprava (njemu to) ne može dopustiri bez vijeća u punom sastavu pod (prijetnjom) kazne 
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Chapter CX, about forbidding the felling of trees 


“We also decree, if any foreigner wants to cut on the island some thick tree suitable for building, 
(communal) authorities cannot grant this (to him) without the Council with all its members under 
(threat) of punishment of ten “perpers" for any judge (as the member of authorities who would al- 
low this to him), and if the deputy (of the prince) takes part in this he would be liable for the same 
punishment. If, on the other hand, somebody wants (only) to buy (wood for construction on the is- 
land of Korčula) (communal) authorities, together with the council members who would be present 
in the town, can sell it to him and give the permission to sell it to him. If somebody looks for the tree 
for firewood only (communal) authorities can give them permission (for curting) with payment or 
without it. And if that one who received permission for cutting the tree for firewood would cut thick 
trees suitable for construction, he should pay to the Community without fail twenty five “perpers" 
and that money should be given to the Community and he lose his cargo (of the cut tree).? 


Chapter LXIII, how foreigners must not cut pine trees or wood 


“It has also been concluded that no foreigner who does nor live in Korčula should dare to cut pine 
trees, or any wood on the island (under threat) of punishment of twenty five “perpers*, from which 
half should go to the Community, and the other half to the informer. 


And if any man from Korčula cut the trees (rogether) with them or participate in ir, or offer his help, 
a council or any other service let him pay the mentioned (money) punishment, except if somebody 
cut or take away wood from the island with the permission of the (communal) authorities or excise- 
man according to the reformation about the excise on wood. The pine tree is an exception which no- 
ne should export from the island, under (threat) of the previously mentioned punishment.? 


Chapter LXXXIV, about the prohibition of sawing pine trees 


“Also it has been (concluded) thar if somebody starts a fire among the pine trees from which damage 
occurs, he must pay as a punishment rwenty five “perpers" and (compensate) for all the damage to 
the Community and all can inform about this and get (for it) a third of the (paid) punishment." 


Chapter LXXXV, about the prohibition of curting pines near the seaside to make pitch 


“It has also been (concluded) that nobody should cut pine trees to make pitch near to the sea (under 
threat) of the punishment of twenty five “perpers". And anybody can inform about (the offender) 
and get a third of the (paid) fine." 


There have not been so far many investigations into Korčula shipbuilding even during the time since 
written documents exist. The late dr. Vinko Foretić has done more than anyone in this respect and 
that primarily on the basis of the archives of the old medieval Korčula community from archives in 
Dubrovnik and Zadar. The period of the 18#, 19% and 20% centuries has been best researched, in 
which another man of Korčula participated, namely Vinko Ivančević, who devoted almost his whole 
life to these themes. 


The book in front of you, as said in the author's foreword, has no ambition to scientifically investi- 
gate this field, but to summarize and systematize, in an easy discourse, all that has been written so 
far, enrich that written material with some recent knowledge, and illustrate everything with photo- 
graphic documents and the existing archival documents. Despite the correct awareness that there are 
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od deset perpera za bilo kojeg suca (kao člana uprave koji bi mu to dopustio), a ako bi (u tome) sud- 
jelovao zamjenik (kneza) neka upadne u istu kaznu. Ako pak netko hoće (samo) kupiti (građevno dr- 
vo na Korčuli) može (mu komunalna) uprava zajedno s vijećnicima koji se budu nalazili u gradu pro- 
dati i dati dozvolu da (mu se) drvo proda. Ako pak neki traže drvo za gorivo može (im sama komu- 
nalna) uprava dati dozvolu (za sječu) uz naplatu ili besplatno. A ako bi onaj koji je dobio dozvolu da 
siječe drvo za gorivo sjekao debela drva prikladna za građu, neka neoprostivo plati Komuni dvadeset 


pet perpera pa taj novac neka pripadne Komuni i neka izgubi svoj teret (nasječnog drva).? 
GLAVA LXIII, Stranci ne mogu sjeći borovinu odnosno drva 


“Isto tako je zaključeno da se ni jedan stranac koji ne stanuje na Korčuli ne usudi sjeći borovinu, od- 
nosno drva na otoku (pod prijetnjom) kazne od dvadeset pet perpera od kojih polovica treba da pri- 
padne Komuni, a drugi dio prijavitelju. 


A ako koji Korčulanin bude s njima (zajedno) sjekao ili u tome sudjelovao, ili se (s njima) složio, ili 
(im) pružio pomoć, savjet ili (učinio koju) uslugu, neka plati spomenutu (novčanu) kaznu, osim ako 
je (tko) sjekao i iznosio ta drva (s otoka) s dopuštenjem (komunalne) uprave ili daćara, prema odred- 
bama reformacije o daći na drva. Izuzetak je ipak borovina koju nitko nikako ne smije iznositi s oto- 


ka, pod (prijetnjom) prije spomenute kazne." 


GLAVA LXXXTV, O zabrani piljenja borove šume 


“Isto tako (zaključeno je) da tko zapali vatru u borovoj šumi na otoku, iz čega nastane šteta, mora 
platiti u ime kazne dvadeset pet perpera i (nadoknaditi) svu štetu Komuni a svatko može (to) prijaviti 
i (zato) dobiti trećinu (naplaćene) globe.? 


GLAVA LXXXV, Zabrana sječe borova kraj mora za pravljenje pakline 


“Isto tako (zaključeno je) da nitko ne smije sjeći borove radi pravljenja pakline gdje god je more na 
vidiku (pod prijetnjom) kazne od dvadeset pet perpera. A bilo tko može prijaviti (prekršitelja) i dobiti 
trećinu (naplaćene) globe).? 


O korčulanskoj brodogradnji iz kasnijih stoljeća ponajprije znamo zahvaljujući znanstvenim istraži- 
vanjima V. Foretića koji je podrobnije proučio arhivsku građu srednjovjekovne korčulanske općine 
koja se danas čuva u Povijesnim arhivima Dubrovnika i Zadra. Još više podataka imamo iz XVIII. - 
XX. stoljeća budući da se iz tog razdoblja očuvao najveći dio izvorne povijesne građe. Za njenu povi- 
jesnu valorizaciju zaslužan je V. Ivančević koji je tim temama posvetio cijeli svoj život. 


Na temelju njihovih istraživanja proizlazi da se prvi egzaktni podatak o gradnji broda u Korčuli može 
datirati u XV. stoljeće. U njemu se precizira gradnja broda ripa karaka. Podatak je zabilježen u Sud- 
benom spisu u kojemu neki Vukić, u službi plemića Raderinova, tuži kalafata Bogića da ga je fizički 
napao na mjestu gdje se gradi karaka, a za svjedoka navodi nekog drugog Vukića koji je po zanima- 
nju kalafat. Iz tog dokumenta može se zaključiti da se u to vrijeme u korčulanskim škverima gradio 
taj veliki tip trgovačkog broda iz XV. i XVI. stoljeća. 


Korčula je 1420. godine došla pod trajnu vlast Mletačke Republike, a do tada je već imala značajno 
razvijenu brodogradnju. Uz punu autonomiju, koju je mletačka vlast odobrila dalmatinskim gradovi- 
ma, pa tako i Korčuli, na gospodarskom planu bilo je velikih sputavanja posebno u brodogradnji. 
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no written documents about Korčula shipbuilding before the Statute of the town and the island of 
Korčula existed, the very fact that we can speak reliably about Korčula shipbuilding since the 13" 
century means a lot from both historical and economic aspects. 


The first exact data about the construction of the boat in Korčula is from the 15%" century. It speaks 
about the construction of one boat of the “karaka" type. This is written in the Magisterial paper in 
which a certain Vukić, in the service of the nobleman Radetinov, charges caulker Bogić over a physi- 
cal artack on him at the place where a “karaka" was being built, and he calls as witness another Vukić 
who is a caulker by profession. We can conclude from this document that this type of big trading ship 
from the 15" and 16% centuries was being builr in Korčula. 


Korčula came under the permanent rule of the Venetian Republic in 1420, and ir had had a signifi- 
cantly developed shipbuilding before that dare. Despite the full autonomy which the Venetian rule 
gave to Dalmatian towns, there were grear restricrions especially in shipbuilding. Although the Vene- 
tian republic had its own shipyards, better known than the Korčula ones, they feared competition, 
and restricted the size of the ships which could be built in the Korčula shipyards (“škveri"). This de- 
creased significantly the economic basis of life in Korčula, so that Korčula shipbuilders applied to the 
Venetian representatives (“sindici?) for Dalmatia, Bernardin Lauredan and Nikola Delfin, during 
their stay in Korčula, asking for permissiom to build bigger ships. This request was granted, but with 
the proviso that the highest capacity was of 500 “stars* and for selling to Christians only. On that 
occasion the trade of pitch, which was produced by Korčula peasants in various parts of the island, 
was also regulated. As it was an exceptionally demanded product for the needs of shipbuilding ir had 
to be offered first in the market of the town of Korčula, and after a day of selling in Korčula, the sur- 
plus could be exported, but only those lands under Venetian influence. The Venetian Senate discu- 
ssed the question of shipbuilding in Dalmatia in 1502 and promoted the decision that Dalmatian 
“škveri" could build ships up to 2000 “stars". The reason for the restriction was to avoid any com- 
petition with the Venetian shipyards. The decision about the restriction of shipbuilding in Dalmarian 
“škveri" remained valid until 1623. Since that year, Korčula shipbu;lders could build ships without 
any restrictions, but rhe Venetians knew how to interfere with the economic laws in other ways. 


Korčula had a very lively economic relarionship with Dubrovnik, so that various rich men from Du- 
brovnik participated in orders for their ships to be built in Korčula “škveri". They thus helped the 
people of Korčula to establish a solid basis for the development of the Korčula maritime flcet, which 
was especially strong in the 16" cenrury. According to the data exposed by Josip Luetić in his article 
“International shipping and naurical commercial activities of seamen and sailing ships from Korčula 
in the second half of the 16% century", the Korčula merchant fleet had a total size of 3250 tons in the 
16" century, and plied trade between the Dubrovnik Republic and the ports of Abruzza, Puglia, Mar- 
che, Vieste, Pechici, Barlerte, Venezia, Brindisi, Ancona, Albania, especially Valona and with the ports 
from Levant, and Palermo, Napoli and with distant Lisabon and London. We can compare, to some 
extent, the Korčula fleet of 3250 tons with the largest fleets of that time: the Dubrovnik fleet of 
66000 tons, the Venetian one of 28000 tons, the Marseilles fleet of 4000 tons. The greater part of 
the Korčula fleet was built in the Korčula shipyards. 


Such course of events, the building of ships in Korčula “škveri", with the participation of the Du- 
brovnik capital, did not suit the Venetians, under whose regulations foreign citizens could not par- 
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lako je Mletačka Republika imala svoja brodogradilišta, i to mnogo poznatija od korčulanskih, ipak 
se bojala konkurencije, re ograničava veličinu brodova koji se mogu graditi u korčulanskim škverima. 
To je značajno smanjivalo gospodarsku osnovu za razvitak svekolikog života na Korčuli, pa su se kor- 
čulanski brodograditelji 1499. godine obratili mletačkim sindicima za Dalmaciju, Bernardinu Laure- 
danu i Nikoli Dolfinu, prigodom njihova boravka u Korčuli, tražeći da im se dozvoli gradnja većih 
brodova. Tražnji je udovoljeno, ali uz ograničenje najviše nosivosti od 500 srara i to da brodove mo- 
gu prodavati samo kršćanima. Tom prigodom regulirana je i trgovina paklinom koju se proizvodili 
korčulanski seljaci na raznim stranama otoka. Budući da je to bio izuzetno traženi proizvod za po- 
trebe brodogradnje, on se najprije morao ponudiri na tržištu grada Korčule, a nakon jednog dana 


prodaje u Korčuli višak je mogao biri prodan u izvozu, ali isključivo u zemlje podložne Mlecima. Go- 


dine 1502. mletački Senat raspravlja o brodogradnji u Dalmaciji i donosi odluku da se u dalmatin- 
skim škverima, a time i u Korčuli, mogu graditi brodovi do 2000 stara, i to isključivo radi toga da se 
izbjegne bilo kakva mogućnost konkurencije mletačkom brodogradilištu. Odluka o ograničenju 
gradnje brodova u dalmatinskim škverima ostala je na snazi sve do 1623. podine, otkada korčulan- 
ski brodograditelji mogu graditi brodove bez ograničenja veličine, ali su ekonomski znali biti omet- 


ani od Mlečana i na druge načine. 


Korčula je s Dubrovnikom uvijek bila u živim gospodarskim odnosima, pa su razni bogati Dubrov- 
čani imali udjela u brodovima koji su se gradili u korčulanskim škverima. Time su, zajedno s Korču- 
lanima, stvorili solidne temelje za razvoj korčulanske pomorske flote, posebno jake u XVI. stoljeću. 
Prema podacima koje iznosi J. Luetić u članku “Međunarodno brodarstvo i nautičko-komercijalna 
djelatnost moreplovaca i jedrenjaka iz Korčule u drugoj polovici XVI. stoljeća“, korčulanska trgovač- 
ka flota tog XVI. stoljeća bila je sveukupne veličine 3250 tona, a održavala je promet s Dubrovačkom 
Republikom te lukama Abruzza, Puglie, Marche, Vieste, Pechicija, Barletre, Venezie, Brindisija, An- 
cone, Albanije, posebno Valone, te s lukama Levanta, pa Palerma, Napolija i dalekih Lisabona i Lon- 
dona. Naravno, korčulansku je floru teško uspoređivati s istodobnim Dubrovnika (66000 tona), Mle- 
raka (28000 tona), Marseja (4000 tona). Ali su tonaže tih velikih flota indikativne. Naime, zasigurno 


ne mali njihov dio je izgrađen u korčulanskim škverima. 


Logično, izgradnja brodova u korčulanskim škverima uz učešće dubrovačkog kapitala, nije odgova- 
rala Mlečanima, prema čijim propisima strani državljani nisu smjeli imari udjela u gradnji brodova na 
prostoru Mletačke Republike. Na temelju toga je 1513. godine Mleračka vlada donijela odluku da 
Dubrovčani ne mogu imati udjela u korčulanskim brodovima, a za one koji su već imali svoje udjele 


brodovi su se prodavali i novac im je vraćen. 


Druga odredba, koja je u odnosu na prethodnu za korčulansku brodogradnju bila povoljna, donese- 
na je 1530. godine s kojom se određuje da nijedan mletački podanik ne smije kupovati ni od kojeg 
stranca brod manje nosivosti od 1000 bačava, tako ni Korčulani nisu smjeli kupovati brodove u Du- 
brovniku, te su bili upućeni na svoja brodogradilišta. Korčulanski su brodograditelji tijekom XV. sto- 
ljeća gradili veliki broj brodova bilo u svojim brodogradilištima bilo u drugim mjestima odlazeći kao 
meštri, a najviše na prostvrima Dubrovačke Republike. Najviše podataka o tim gradnjama prikupio 


je M Foretić. Među ostalima i ovo: 
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ticipate in the building of ships in the areas of the Venetian Republic. On rhe basis of this, the Vene- 
tian government promulgated the decision in 1513 that men from Dubrovnik could not participate 
in the ownership of Korčula ships, and those who had already received their shares were given their 
money back. 


Another decree, which was favourable to Korčula shipbuilding, was brought in 1530, and it stated 
that no Venetian cirizen should buy from any foreigner a ship of less capacity than 1000 barrels, so 
that the Korčulans could buy their ships in Dubrovnik and use their own shipyards. Korčula ship- 
wrighrs built a great number of ships, during the 15% century, either in their shipyards or in other 
towns as experts, mostly within the Dubrovnik Republic. Dr. Vinko Foretic gathered and investiga- 
ted the greatest number of data among which are the following: 


“Master Sasvić from Korčula made a contract with Martin Cortuglio on October 20 1464, by which 
he guarantied to build one boat of capacity of 50 “rings', or more if the ordering party pleases, in the 
upper port of the Dubrovnik island of Koločep, completed by the month of July the following year. 


Stjepan Francalanza from Korčula, with other two Dubrovnik shipbuilders, guaranried to repair the 
boat of Nikola Mihočević from Koločep for the price of 70 “perpers' before February 21, 1469. 


Master Radivoj Ifković from Korčula agreed, on September 3 1474, with Franko Goze from Zaton 
to build for him a boat of the capaciry of 15 “rings' equipped with small boar, mast, and other items 
included in rhe business of a shipbuilder. The ordering party will give all material, and the master 
Will receive for his work 75 “perpers'. 


Master Anrun Sasvić of father Marin from Korčula made, on August 8 1476, an agreement with Pas- 
kval Beneš of father Damjan and Đorde Goze, in which he agreed that he would come to the island 
of Šipan with his ewo sons and build there a boat of the capacity of 80 *rings' with rwo decks, two 
“balarurs', a bigger boat, with cover and everything that is included in his craft. The ordering party 
will pay for this work 440 'perpers'. 


Master Frano, son of Stjepan Francalanza from Korčula, on behalf of himself and of his father, 
agreed with Đorde Goze, son of Alojzije to build one boat. The ordering party will give tow, pitch, 
nails and all other necessary material, and the masters will be given 61 golden ducats for that job. 


Master Antun Franičić from Korčula agreed, on Ocrober 10, 1489, with Marin Crieva to build in 
Korčula a “grippo" of 19 ells long, and wide in the middle S ells, and 2 ells high with good ribs and 
with upper outside panelling of pine-wood, in the time of three months and a half, and for the price 
of nine golden ducats. 


Master Benedikt, son of Frano from Korčula agreed, on behalf of himself and his brother Ivan, and 
another Korčula master Ivan Boratov, on May 21, 1502, with Petar Sorgo and Župan Bona from 
Dubrovnik, and Veronato Ivanov from the Dubrovnik island of Lokrum, to go to Senj and com- 
plete the building of a boat there with his own tools. He would take wirh him one associate, so 
that all four of them would work all working days in the month and get 15 ducats per month un- 
til they complete the work. 


Master Josip Jurić from Korčula agreed with Stjepić Damjanov from Lopud, on May 15, 1503, to 
build for him in Lopud and deliver there one fishing boat of the gondola type, the same one as Nikša 
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“Meštar Sasvić iz Korčule sklopio je 20. listopada 1464. godine ugovor s Martinom Cortugliom, ko- 
jim se obvezuje da će u gornjoj luci dubrovačkog otoka Koločepa do mjeseca srpnja sljedeće godine 
izgraditi jedan brod nosivosti 50 kola ili više od toga, koliko se svidi naručirelju. 


Stjepan Franzalanza iz Korčule s još dvojicom dubrovačkih brodograditelja obvezao se 21. veljače 
1469. godine da će Nikoli Mihovčiću iz Koločepa popraviti brod za cijenu od 70 perpera. 


Meštar Radivoj Ifković iz Korčule pogodio se 3. rujna 1474. godine s Frankom Goze da će mu u Za- 
tonu, selu dubrovačke okolice, sagradiri jedan brod nosivosti 15 kola, opremljen sa čamcem, jarbo- 
lom, oputom i svim ostalim što spada u posao graditelja. Sav će materija! dati naručitelj, a meštar za 


svoj rad ima dobiti 75 dubrovačkih perpera. 


Meštar Antun Sasvić Marinov iz Korčule sklopio je 8. kolovoza 1476. godine ugovor s Paskvalom 
Benešom Damjanovim i Đorđdom Gozeom, u.kojem se obvezao da će doći na Šipan sa svoja dva sina 
da tamo izgrade brod nosivosti 80 kola s dvije palube, dva balatura, velikim čamcem, škafom i svim 
ostalim što spada u njihov zanat, uključujući izričito samo neke radove. Za taj posao moraju naruči- 
telji platiti 440 perpera. 


Meštar Frano, sin Stjepana Francalanza iz Korčule, u ime svoje i svoga oca, ugovorio je s Đorđom 
Gozeom Alojzijevim da će izgraditi jedan brod. Naručitelj će dati stupu, paklinu, čavle i sve ostalo što 
je potrebno, a meštri će za taj posao dobiti 61 zlarni dukat. 


Meštar Antun Franičić iz Korčule obvezuje se 10. listopada 1489. godine Marinu Crievi da će u Kor- 
čuli izgraditi grip dug 19 lakata, širok u sredini 5 lakata i visok 2 lakta, s dobrim rebrima i madirima 
iz hrastovine, a s gornjim vanjskim madirima iz borovine, za vrijeme od tri mjeseca i pol, i to za ci- 
jenu od devet zlarnih dukata. 


Meštar Benedikt Franov iz Korčule obvezao se, u svoje ime i u ime svoga brata Ivana i drugog korču- 
lanskog mešrara Ivana Boratova 21. svibnja 1502. godine, Petru Sorgu i Županu Boni iz Dubrovni- 
ka, te Veronatu Ivanovu s dubrovačkog otoka Lokruma, da će ići u Senj, te sa svojim oruđem tamo 
dovršiti gradnju jednog broda. Povest će sa sobom još jednog pomoćnika te će, radeći sve radne dane 
u mjesecu, sva četvorica zajedno dobivati 15 dukata mjesečno sve dok ne dovrše posao, 


Meštar Josip Jurić iz Korčule obvezao se Stepiću Damjanovu s Lopuda 15. svibnja 1503. godine da 
će mu izgraditi i u Lopudu predati jednu ribarsku ladu tipa gondule za ribarenje s traktom onakvu 
istu kakvu ima Nikša Tomašinović, i to sve od hrastovine osim srednjih centa, koje trebaju biti od bo- 
rovine. Cijena ima biti 12 zlarnih dukata. 


Toma Nikolin sa Šipana dao je 1511. godine graditi u Korčuli brod od 200 bačava nosivosti, ali bu- 
dući da mu je trebalo još 100 zlatnih dukata za dovršenje gradnje, obraća se molbom na dubrovački 
Senat da mu u ru svrhu dodijeli zajam. Molba je registrirana u zapisniku Senata za tu godinu, a Senat 
mu udovoljava molbi i dodjeljuje zatraženi zajam. 


Brodograditeljski meštar Šimun Vlagelić iz Korčule sklopio je 21. siječnja 1512. godine ugovor s Ni- 
kolom Allegretijem iz Župe i Petrom Pavlovićem iz Slanog da će im u Korčuli izgraditi jednu sagitu 
dugačku na kobilici 42 noge, široku po sredini 12 nogu i pol, a visoku u sredini broda 4 noge i če- 
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Tomašinović has, all of oak-wood except the middle “centas" which should be of pine-wood. The 


price would be 12 golden ducats. 


Toma Nikolin from Šipan ordered a boat of 200 barrels carrying capaciry ro be built in Korčula, but, 
as he needed 100 golden ducats for the complerion of the building, he applied to the Dubrovnik Sen- 
ate to give him a credir for that purpose. The application was registered in rhe minutes of the Senate 


for that year and he was given the requested credir. 


Shipbuilding master Šimun Vlagelić from Korčula made an agreement with Nikola Allegreri from 
Župa and Petar Pavlović from Slano, on January 21 1512, rhar he would build for them in Korčula 
one “sagirra“, 42 feet long on keel, 12 and a half feer wide at the middle, and 4 feet and 1/4 high in 
the middle of the boar. He agrced to work with rwo other masters and rhe ordering party would give 
him all necessary material. The carrying capacity of the “sagirta" was envisaged to be 30-32 wheels, 
in which case the master would get ten “libars" of Venetian currency, and if the capaciry was less, he 
would be paid less. The boat should have a deck, and cargo space under the deck. The master should 
also equip the boar wirh the following: a steering-wheel, a boar, a masr and other rhings referring to 
the jobs of a carpenter and a caulker. This agreemenr was changed on November 3, Petar Pavlović 
from Slano relinquished his part ro Petar Saraka Natalov and to Frano Vuksanović, and the master 
agreed to build two decks for which job he would be given rwo golden ducats per wheel. 


A society of six men from Dubrovnik, from which each took a number of shares, conrracred the buil- 
ding of one “grippo“ in Korčula with the Korčula “*meštar" Marija Lučić, on June 17, 1512. The 
“grippo“ should be 40 feer long on the keel, 13 feer wide ar the middle, and 5 and a half feet high in 
the middle, and 4 feet from the side, with rhe boat equipment, windlass and steering-wheel, le should 
be complered by December of the same year and payment would be 145 golden ducats. 


Master Anrun Ivković from Korčula agreed with the represenrative of the Benedictine monastery on 
Lokrum, on December 5, 1513, rhar he would build for that monasterv, in the period of three and a 
half months, one “grippo“, 23 and a half ells long, 6 ells wide, 3 ells high ar the middle line up to the 
deck, and across the deck another ell and a half. The representative of the monastery agreed ro give 
the master all ribs, as well as iron and a certain quantiry of pirch, and the master would give the rest. 
Under those condinons, the masrer would get for his work nventy ducars. The same master agrced, 

n January 26, 1524, wirh Đurde Radosalić called Babić, ra rearrange his *grippo" so that ir would 
be prolonged by 8 ribs. 


Master Krano Radaković from Korčula agreed, on February +, 1517, with Marin Goze ro build tor 
him one “grippo“ in Zaton, which was described in derail in the contract. Among other things, the 
contract specifics rhar the “grippo“ should be 40 feet long ar the keel, 11 and a halt feer wide. and 3 
and a half feet high above the deck and on the prow and rhe stern. Ribs, panelling and deck should 
be of oak. An appropriate boat should be builr together with the “grippo“. Vhe carrying capacity of 
the ship should be 20-22 wheels. The price would be 4 golden ducars per wheel, ora little more or 
lesa, a5 the experts estimated. The building should be completed bv the month of Augusr rhe follow- 
ing year. The same master made an agreement the sime day wirh Nikola Goze to repair and rearran- 
ge for him in Gruž a “grippo“ of 25 wheels carrving capaciry, and the contract specifies in derail how 


the “erippo“ would look. A new boat should be builr. 


64 


KORČULANSKA BRODOGRADNJA 


tvrtinu. Obvezao se da će raditi s još dva meštara i naručitelji će mu dati sav potrebni materijal. Pred- 
viđa se da će nosivost sagite iznositi 30-32 kola i u tom slučaju meštar će dobiti deset libara mletačke 
monete, a ako nosivost bude manja, manje će mu se i platiti. Brod treba da ima palubu, a prostor za 
teret računa se pod palubom. Meštar treba da za dogovorenu svotu i opremi brod i to s: kormilom, 
čamcem, jarbolom i ostalim što se odnosi na posao maranguna i kalafata. Dana 3. studenog taj je 
ugovor bio izmijenjen. Petar Pavlović iz Slanog ustupio je, naime, Petru Saraki Natalovu i Franu Vuk- 
sanoviću svoj dio, a na to se meštar obvezao da će sagraditi dvije palube, a za posao ima dobiti dva 
zlatna dukata po kolima. 


Društvo od šest Dubrovčana, od kojih je svaki preuzeo izvjestan broj karata, ugovorilo je s korčulan- 
skim meštarom Matijom Lučićem 17. lipnja 1512. godine gradnju jednog gripa dužine na kobilici 40 
nogu, širine po sredini 13 nogu, visine u sredini 5 i pol a sa strane 4 noge, s opremom čamca, argana 
i kormila. Grip mora biti gotov do prosinca iste godine, a za izradu će se platiti 145 zlatnih dukata, 


Meštar Antun Ivković iz Korčule obvezao se 5. prosinca 1513. godine u ugovoru s predstavnikom be- 
nediktinskog samostana na Lokrumu da će za taj samostan u vremenu od tri i pol mjeseca izgraditi u 
Korčuli jedan grip dužine 23 i pol lakta, širine 6 lakata, visine u srednjoj crti broda 3 lakta do palube, 
a preko palube još lakat i pol. Predstavnik samostana obvezao se meštaru da će mu dati sva rebra, stu- 
pu, te željezo i izvjesnu količinu pakline, a ostalo će meštar dati od svoga. Uz te uvjere dobit će me- 
štar za svoj posao dvadeset dukata. Isri se meštar obvezao 26. siječnja 1524. godine Đurdu Radosa- 
liću rečenom Babić da će preurediti njegov grip na taj način što će ga produžiti za 8 rebara. 


Meštar Frano Radaković iz Korčule obvezao se 4. veljače 1517. godine Marinu Gozeu da će mu u 
Zatonu izgraditi jedan grip koji je u ugovoru vrlo detaljno opisan. Među ostalim se u ugovoru kaže 
da grip mora biti dužine 40 nogu na kobilici, širine 11 i pol nogu, a iznad palube na provi i krmi 3 i 
pol noge. Rebra, madiri i paluba moraju biti od hrastovine. Uz grip treba da izgradi i odgovarajući 
čamac. Nosivost broda treba biti od 20 do 22 kola. Cijena će mu biti 4 zlarna dukata po kolima ili 
nešto više ili manje od toga, kako prosude vještaci. Gradnja treba biti gotova do mjeseca kolovoza 
sljedeće godine. Istog dana sklopio je isti meštar ugovor s Nikolom Gozeom da će mu popraviti i pre- 
urediti u Gružu grip nosivosti 25 kola, a u u govoru se detaljno uređuje kako grip teba izgraditi. Tre- 
ba mu također izgraditi novi čamac. 


Ugovorom od 18. ožujka 1518. godine obvezao se isti meštar spomenutom Marinu Goze da će u Gru- 
žu ili u Zatonu izgraditi još dva broda. Prvi ima biti sagita s dvije palube, duga na kobilici 40 noga, širo- 
ka po prvoj palubi 13, a po drugoj 15 noga i pol. S obzirom na visinu opisuju se pojedini dijelovi sagire 
u vertikalnom pravcu i pobliže se određuju dimenzije u tom smislu. Naravno, spominje se i čamac koji 
ima biti razmjeran veličini sagite. Naručitelju je bilo naročito mnogo stalo do vrlo dobrih vrsta drveta 
prikladnih za pojedine dijelove broda. Tako je kobilica morala biti od bukovog drva, madiri od murve 
iz Senja ili s područja Monte Gargana, a takozvani madiri bastardi između palube imaju biti od hrasto- 
vine iz Lješa u Albaniji ili iz Senja. Štoviše, pri gradnji naručitelj može odbiti upotrebu pojedinih koma- 
da drveta koji mu se ne budu činili dobri. Drvo za jarbole treba dati naručitelj. Drugi brod (grip) za ko- 
jega obvezu gradnje prima na sebe isti meštar za naručitelja Marina Gozea dužine je 22 lakta, te se i nje- 
gova oprema opisuje. Za obje gradnje, za sagitu i grip, dobit će meštar Radaković 128 dukara. Sagiru 
treba dovršiti u roku od godine dana, a grip do mjeseca srpnja iste godine. 
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The same master agreed with the mentioned Marin Goze, in a contract of March 18, 1518, to build 
for him in Gruž or Zaton two more ships. The first one would be “sagirta" with two decks, 40 feer 
long at the keel, 13 feet wide on the first deck, and 15 and a half feet on the second deck. The vari- 
ous parts of the “sagirta" were described concerning the height vertically, and connected dimensions 
were defined. The boat proportional in size to the “sagirta" was mentioned as well. The ordering 
party was very much concerned about the best sorts of wood appropriate for various parts of the 
ship. So the keel had to be from beech-wood, the panelling from mulberry-wood from Senj or from 
the region of Monte Gargano, and the so called “bastard panelling" between the decks from the oak 
trees of Lješ in Albania or from Senj. Moreover, the ordering party could refuse the use of various 
pieces of wood which would not look appropriate. The ordering party had ro give the wood for the 
masts. Another ship by the same master for Marin Goze had to be 22 ells long, and its equipment 
was also described. Master Radaković would ger for building both the “sagirta" and the “grippo? 
128 ducats. The “sagitta" should be completed in a year's time, and the “grippo" by the month of Ju- 
ly the same year. Master Radaković changes the place of his work according to need. Namely, an- 
other contract existed from November 19 1521, where he agreed to work in Cavtat. He made an 
agreement with Matej Poza and Marko Vlahov from Cavtat to build a “grippo" of 20 wheels, 40 feet 
long at the keel, 12 feet wide in the middle, 4 and a half feet high in the middle, and 4 feer high abo- 
ve the deck with chamber on the deck and a boat. No piece had to be inappropriate and if such was 
found it would be taken out of the whole ship at the charge of the master. The sort of material was 
also specified and two experts had to judge if the work was done according to professional rules. The 
price of the whole business was 110 ducars and the period of building was six months. 


Master Antun Radovačić from Korčula agreed with Nikola Ivanović to repair and rearrange his “sa- 
gita? and make, among other things, an oak deck on it. The master agreed to work on it continu- 
ously with three other masters, until the work was done. He would receive for his work 24 golden 
ducats and 20 Venerian “tabulas". The contract did not specify where the work would be done. 


The Korčula master Marin Ivanković agreed with Ivan Radov, a “bombardiere" (gunner) to deliver 
one boat 12 ells long and proportionally wide by the month of June the same year. 


Marin, the son of master Frano from Korčula agreed with Vincencije Dimitrov from Dubrovnik, on 
November 6 1521, to build for him one boat of oak by the following Easter. They would agree re- 
garding the price by choosing a third man so that all three would vote on it. Marin received three du- 


cats as advance money. 


There was a very interesting agreement made by master Marin Franjković from Korčula on June 23, 
1522 with a group of six people for the work in Suđurđe on Šipan. The contracts considered so far 
had various titles for the building master: “magister", or more simple “marangonus", more rare “ca- 
lafaus", In this contract, he had, together with the title “magister? and the specification of “maran- 
gonus", also the title “protomagister navium", which means “proto" for the ship building. These six 
associates bought in the port of Dubrovnik a rype of ship called “skirac" and they negotiated with 
this “proto? to rearrange it into a “sagitta" or “galion" with square stern and straight wheel, and to 
make it bigger and higher adding to it a second deck with “kasar" and everything such ships had. The 
life-boat should be rearranged according to the size of the ship. 
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Meštar Radaković mijenja prema potrebi mjesto svog rada. Imamo, naime, naredni ugovor od 19. 
studenog 1521. godine gdje se obvezuje da će raditi u Cavtatu. S Matejom Pozom i Markom Vlaho- 
vim iz Cavtata zaključuje ugovor prema kojemu će im izgraditi grip nosivosti 20 kola, dug na kobili- 
ci 40 noga, širok u sredini 12 noga, visok u sredini 4 i pol noge, a iznad palube još 4 noge s komorom 
na palubi i sa čamcem. Ne smije biti ni komada koji nije dobar, a ako se nađe koji takav komad izva- 
dit će se iz sklopa broda na teret meštara. Uvjetuje se također vrsta materijala, a dva vještaka meštara 
treba da prosude da li je brod dobro i propisno izgrađen. Cijena posla ima biti 110 dukata, a rok iz- 
gradnje šest mjeseci. 


Trećeg listopada 1517. godine meštar Antun Radovčić iz Korčule obvezao se Nikoli Ivanoviću popra- 
viti i preurediti njegovu sagitu te među ostalim napraviti na njoj palubu od hrastovine. Meštar se ob- 
vezuje da će s još tri meštara neprekidno na njoj raditi sve dok ne dovrši posao za koji će primiti 24 
zlatna dukata i 20 mleračkih tabula. U ugovoru se ne govori gdje će se posao izvodiri. 


Trideset prvog svibnja 1519. godine korčulanski meštar Marin Ivanković obvezao se Ivanu Radovu, 
bombardijeru, da će mu isporučiti jednu barku dužine 12 lakata i tome razmjerne širine i to do kraja 


mjeseca lipnja iste godine. 


Marin, sin meštara Frana iz Korčule obvezao se pak 6. studenog 1521. godine Vincenciju Dimitrovu 
u Dubrovniku da će mu do sljedećeg Uskrsa izgraditi jednu barku iz hrastovine. U pogledu cijene spo- 
razumjeli su se da će njih dvojica izabrati trećeg, re da će sva rrojica većinom glasova donijeti odlu- 


ku o njoj. U ime predujma primio je Marin tri dukata. 


Vrlo zanimljiv je ugovor što ga je meštar Marin Franković iz Korčule sklopio 23. lipnja 1522. godine 
sa skupinom od šest ljudi za rad u Suđurdu na Šipanu. U ugovorima koje smo dosad razmatrali bro- 
dograditeljski meštar ima u dokumentu naslov “magister? ili se jednostavno za njega kaže “marango- 
nus", dotično rjeđe “calafatus". Ovdje u ovom ugovoru uz naslov “magister", pred imenom i ozna- 
kom da je “marangonus", ima i naziv “protomagister navium" što znači “proto* za gradnju brodova. 
Ta šestorica kompanjona kupili su u luci Dubrovnika rip broda nazvan “skirac" i sada s tim protom 
ugovaraju da im ga preuredi na brod sagitu ili galijun s četvrtastom krmom i uspravnim kormilom, 
da ga poveća i uzvisi dodavši mu drugu palubu, te sa svim ostalim što takvi brodovi imaju. Tako isto 
treba preurediti i brodski čamac prema potrebi rekonstrukcije broda. 


U 8. knjizi Diversa notaria Povijesnog arhiva u Dubrovniku, na foliju 98. 3v—4., registriran je ugovor 
sklopljen u Korčuli 4. veljače 1524. godine prema kojem se meštar Marin Vilović iz Korčule obvezuje 
Zavolu, sinu Luke Ostoića, da će mu u Korčuli sagraditi jedan brod (nazvan općim nazivom “Unum 
navigum? ili “un naviglio") s dvije palube, a dužine 40 noga na kobilici. U ugovoru brod se podrob- 
no opisuje i navode detaljno njegove dimenzije. Naravno, uz brod treba sagraditi i odgovarajući ča- 
mac. Cijena treba biti 130 dukata. 


Devetog kolovoza 1524. sklopio je Korčulanin Matej Marinov ugovor s Dubrovčaninom Lukom Bure- 
šićem i Vicencom Dimitrovićem. Prema tom ugovoru ta dvojica preuzimaju svaki po čeriri karata nje- 
gova broda (“naviglio") koji se gradi u Korčuli, a koji treba imati 40 kola ili nešto oko te nosivosti." 


Tako se korčulanska brodogradnja lijepo razvijala sve dok se 1526. godine nije u Gružu osnovao ve- 
liki novi škver za potrebe Dubrovačke Republike. Tim potezom svakako je smanjena mogućnost na- 
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The 8" book “Diversa notaeria" of the Dubrovnik Archives, in the folio 98. 3v-4 registered a contract 
made in Korčula on February 4, 1524 according to which Marin Vilović from Korčula agreed with 
Zavola, the son of Luka Ostoić to build for him one ship in Korčula (mentioned by the common 
name “Unum navigum" or “un naviglio") with rwo decks, and 40 feet long at the keel. The ship was 
described in detail in the contract and an appropriate life-boat had to be built. The price was 130 
ducats. 


The Korčula man Matej Marinov made an agreement, on August 9, 1524 with the Dubrovnik man 
Luka Burešić and Vicenco Dimitrović. According to this agreement these two took four shares (“kar- 
ats") of the ship each. The “naviglio" (ship) which was to be built in Korčula had a carrying capac- 
iry of around 40 wheels." 


Korčula shipbuilding developed very well in the 16" century until a new shipyard was founded in 
Gruž in 1526 for the needs of the Dubrovnik Republic. This diminished the possibiliry of orders in 
Korčula itself. However, the Korčula masters, due to their high professional skills and quality of 
work, were still building and repairing ships for people from Dubrovnik both in Korčula or on Du- 
brovnik Republic territory. The state and the shipbuilders of Dubrovnik favoured their own shipyard 
at the expense of the Korčula shipbuilders. 


A complaint of the shipbuilders from Lopud to the government of Dubrovnik against the Korčula 
masters has been preserved (Dr. Vinko Foretić: “From the history of the Korčula shipbuilding"): 


“Excellent and mighty Sirs. Faithful sons of your illustrious Lordships, the masters carpenters and 
the masters of ships and boats of the island of Lopud, 33 or more of us, set forth humbly that they 
have always been the most faithful servants of your illustrious Lordships; they have not spared any 
efforts nor their own lives to offer services to their Lordships. And now our bread is taken from our 
hands by the men from Korčula, who are foreigners and strangers; they produce all the boats on the 
island, and we die of hunger. On the other hand, we cannot work on their island which is forbidden 
by the regulations there as they are part of the Venetian Republic. We bear all the burdens here while 
they are freed of them. They began now to build one boat (“una nave?) in the mentioned island of 
Lopud and another one in Šipan. We would bear it all, illustrious Lordships, if they were better mas- 
ters than we are, which is not true and never will be. Therefore, we kindly ask your Illustrious Lord- 
ships, taking into consideration their natural reasonableness, to provide us with bread and to give it 
to others, foreigners, as we are always ar your service, Your lilustrious Lordships to whom we always 
recommend us. 


Despite the restrictive measures and discriminations against the Korčula shipbuilders, first by the Ve- 
netians, and then on several occasions by the Dubrovnik Republic (in 1569, 1591, 1631 and 1632), 
Korčula shipbuilding was constantly flourishing and was becoming one of the main economic activi- 
ties of the town. 


The measures of the Dubrovnik Republic, especially those brought in 1631 and 1632, were so drastic, 
thar they prescribed the tolls of 5 ducats per every wheel of ship capaciry and 100 ducats of penalry if 
those decrees were violated. We have the case of the men from Dubrovnik, Rade Kopšić and Stjepan 
Orebić, who ordered one “galeone" to be built in Korčula despite the prohibition of the Senare. The Se- 
nate, on the basis of the previous process, found them guilty and they had to pay a big penalty. 
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rudžbi u samoj Korčuli, iako su korčulanski meštri i pored re činjenice, prvenstveno zbog svoje stru- 
čnosti i kvalitete izvedbe, i dalje gradili i popravljali brodove za Dubrovčane bilo na Korčuli bilo na 
teritoriju Republike. Pored favoriziranja gruškog brodogradilišta od strane države, često su se i do- 
maći brodograditelji bunili i izražavali nezadovoljstvo prema korčulanskim brodograditeljima. 


Tako imamo sačuvanu žalbu lopudskih brodograditelja upućenu dubrovačkoj vlasti protiv korčulan- 
skih meštara. Ona, u prijevodu V. Foretića objelodanjenom u članku “Iz povijesti korčulanske brodo- 
gradnje", glasi: 


“Odlični i moćni gospari. Sa strane odanih sinova Vaših svijetlih Gospodstva meštri maranguni i meš- 
tri brodova i brodica otoka Lopuda, 33 njih je na broju i više, smjerno se iznosi, kako su oni od uvijek 
bili najvjerniji službenici Vaših svijetlih Gospodstva; niti su štedjeli svoje napore ni vlastiti život, da bi 
pružili službe i usluge njima. | sada od Korčulana stranaca i tuđinaca dignut nam je kruh iz ruku, i oni 
su ti koji rade sve radove na otoku, a mi umiremo od gladi, ne uzimajući pri tome u obzir, da mi u 
mjestima mletačkog gospodstva po tamošnjoj odredbi ne možemo ni na koji način raditi, kao i to, da 
smo mi oni, koji nosimo terete u svako doba, a oni su od toga svega oslobođeni. I sada su počeli iz- 
gradivati jedan brod (“una nave") na spomenutom otoku Lopudu, a jedan drugi na Šipanu. 1 sve bis- 
mo podnosili, Svijetla Gospodstva, ravnodušno, kad bi oni bili bolji meštri od nas, što nije niti će ika- 
da biri istina. Stoga dužnom smjernošću molimo Vaša Svijetla Gospodstva da se udostoje svojoj obič- 
noj 1 prirođenoj razboritosti providjeti, da nam ne bude dignut kruh iz ruku i dat drugima, strancima 
i onima, koji su Vam služba Vaših Svijetlih Gospodstva, kojima se uvijek preporučamo." 


I pored ograničavajućih mjera i diskriminacije prema korčulanskim brodograditeljima, najprije od 
Mlečana a onda u nekoliko navrata i od Dubrovačke Republike (1569., 1591., 1631. i 1632. godi- 
ne), korčulanska je brodogradnja napredovala i sve više postajala jednom od glavnih gospodarskih 


aktivnosti grada. 


Mjere Dubrovačke Republike, posebno one donesene 1631. i 1632. godine, bile su toliko drastične 
da su za slučaj kršenja odredbi bile propisane dažbine po svakom kolu brodske tonaže od 5 dukata i 
100 dukara globe za prekršaj. Tako imamo slučaj Dubrovčana Rade Kopsića i Stjepana Orebića koji 
su i pored zabrane Senata dali u Korčuli sagraditi jedan galijun, te je Senat 6. lipnja 1636. godine, te- 
meljem provedenog prethodnog postupka, ustanovio da su se ogriješili o zakon i podvrgnuti su pla- 
ćanju velike globe. 


U izvještajima mleračkih izaslanika za Dalamciju, često se spominje brodogradnja. Tako sindici Le- 
onardo Venerio i Jerolim Cantareno 1525. godine izvješćuju o tome kako u Korčuli ima mnogo vje- 
štih meštara (brodograditelja). Mletački izaslanik Ivan Giustiniano izvješćuje 1553. godine da u Ko- 
rčuli siromašnije pučanstvo sačinjavaju brodograditelji i klesari. Brodograditelji prave mnogo brodo- 
va raznih vrsta jer na otoku ima mnogo drveća. Sindik Antun Diedo ističe kao osnovicu za razvoj 
brodogradnje drvo i paklinu. Sindici Mihovil Ban i Gašpar Frizzo ističu 1559. godine kako Korčulani 
rade uglavnom kao klesari i brodograditelji, da imaju dosta drva i pakline što im omogućuje gradnju 
brodova. Veliki poticaj razvoju korčulanske brodogradnje u XVI. stoljeću dao je sam korčulanski 
knez Pijetro Bragadin koji 1572. godine podiže brodogradilište između kule Svih sverih i Malog Re- 
velina. To Mlečani teško podnose pa 1669. godine ponovno zabranjuju Korčulanima gradnju velikih 
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The reports of the Venerian representatives for Dalmatia mention shipbuilding very ofren. So, the 
“sindici", Leonardo Venerio and Jerolim Cantareno, reported in 1525 that there were many skilful 
seamen and masters (shipbuilders) in Korčula. The Venetian representative Ivan Giustiniano repor- 
ted in 1553 that poorer inhabitants in Korčula were shipbuilders and stone-masons. The shipbuild- 
ers were making many ships of various kinds as there was much wood on the island. The “sindic? 
Antun Diedo pointed out wood and pitch as the basis for the development of shipbuilding. The 
“sindics" Mihovil Ban and Gašpar Frizzo reported in 1559 that the men of Korčula worked mostly 
as stone-masons and shipbuilders, that they had enough wood and pitch which enabled them to build 
the ships. The prince of Korčula, Pietro Bragadin himself gave an impetus to the development of 
Korčula shipbuilding in the 16th century. He had a shipyard built berween the tower of All Saints 
and Small Revelin. The Venetians could not accept this so that they prohibited, again in 1669, the 
building of big ships, which forced a great number of good masters to leave Korčula and move to 
Dubrovnik. 


Te is essential to mention some more dates concerned with Korčula shipbuilding as far as the 18 cen- 
tury, especially in the year of 1623, when the society of shipbuilders was founded, the Bank of St. Jo- 
seph. A special chapter in this book has been devoted to this important event. 


One of the most important things to emphasize regarding the Bank of St. Joseph is thar the general 
“provveditore" for Dalmatia, Frano Molin, while confirming rhe Regulations of the Society, abol- 
ished the prohibition of building ships above 500 barrels of carrying capacity, which was a great vic- 
tory for the Korčula shipwrights and an important step for a new development. 


Various chroniclers and geographers of the 17% century wrote abour the importance of Korčula ship- 
building. Thus the Venetian cartographer Vincenzo Coronelli speaks in his work Isolario of 1696 
about Korčula (quotation from the article by dr. Vinko Foretić “From the history of the Korčula 
shipbuilding"): 

“Some want to call it Corcyra Nigra because of the dark woods which abound mostly in holm-oak 
and pine, very good for the building of boats, which is one of the most frequenr and most profirable 
professions of the inhabitants." He speaks further rhar middle sized ships of great quality are built in 
Korčula. He also indicates the easrern shipyard in the plan of the town and calls it “famous shipyard? 
(“squero famoso"). The same article mentions the historian and archeologisr dr. Anre Caramane 
from Vis, who writes that the production of pitch for boat building flourishes in Korčula which is 
also confirmed by very skilful craftsmen. 


The English travel wrirer Jacob Spon, in his travel book about Dalmatia in 1688 writes about Kor- 
čula as a shipbuilding centre, which is of great importance to the Venetian Republic as they build and 
repair their ships there. 


In his article “The shipbuilders from Korcula in 1594", Vinko Ivančević gives the full list of ship- 
builders. As his main source is the document under the title “Marangoni et calafati nella cirra et bor- 
go", which is a first rate historical document, this list is given below: 


Anđelo de Polo, master; Matija Čuković, master; 
Marin and Ambroz — his sons masters Antun - his son, master 
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brodova, što prisiljava veliki broj dobrih meštara da napuste Korčulu i presele se u Dubrovnik. 


U vremenu do XVIII. stoljeća bitno je spomenuti još neke datume iz korčulanske brodogradnje, po- 
sebno 1623. godinu kada je osnovana udruga brodograditelja Banka sv. Josipa, čemu je posvećeno 
posebno poglavlje u ovoj knjizi. 


Vezano za Banku sv. Josipa, bitno je već ovdje naglasiti da je prigodom porvrde Pravila udruge generalni 
providur za Dalmaciju, Frano Molin, ukinuo zabranu za gradnju brodova iznad 500 bačava nosivosti, 
što je u određenom smislu bila velika pobjeda korčulanskih brodograditelja i otvaranje prostora za dal- 
jnji razvitak. Na osnovi pisanja raznih kroničara i zemljopisaca XVII. stoljeća, kao primjerice Vincenza 
Maria Coronellija, mletačkog kartografa, može se upotpuniti slika o razvijenosti istodobne korčulanske 
brodogradnje. Pritom slijedimo zabilježeno u članku “Iz povijesti korčulanske brodogradnje? V. Fore- 
tića. Naime, prema tom znanstveniku, Cornelli je u svojem Izolaru iz 1696. zabilježio: 


“Neki žele da je prozovu Corcyra Nigra po tamnom izgledu svojih šuma koje obiluju najviše česvin- 
om i borovima, vrlo dobrim za gradnju brodova, kojima se stanovnici mnogo bave, budući da od to- 
ga imaju veliku korist." On dalje govori kako se u Korčuli uglavnom grade srednji brodovi velike 
kvalitete, dok u planu grada Korčule gdje označava istočno brodogradilište, naziva ga “slavnim bro- 
dogradilištem" (squero famoso). V. Foretić spominje povjesničara i arheologa dr. Antu Caramana iz 
Visa koji u svojim spisima piše da u Korčuli cvjeta izrada pakline za gradnju brodova, što potvrđuju 
vrlo vješti zanatlije. Engleski putopisac Jacob Spon u svom putopisu po Dalmaciji iz 1678. godine pi- 
še o Korčuli kao brodograđevnom središtu, koje je od velike koristi za Mletačku Republiku jer u nje- 
mu grade i popravljaju svoje brodove. 


U članku “Korčulanski brodograditelji iz 1594. godine" V. Ivančević donosi cjelovit popis naslovljenog. 
Budući da se pritom isključivo oslanja na dokument “Marangoni et calafati nella citta et borgo", a to je 
prvorazredan povijesni izvor nedvojbene povijesne vrijednosti, u produžetku se donosi taj popis: 


Anđelo de Polo, meštar; Frano Pomenić, meštar 
sai pam i j 
Marin i Ambroz - njegovi sinovi, meštri Marko Pavin, meštar 


Matija Ćuković, meštar; 


? : Roko Fischo, meštar 
Antun — njegov sin, meštar 


Marin de Polo, meštar 

Frano de Bartolo, meštar 

Marin Vilović, mešrar 

Ivan Vilović, meštar 

Nikola Vilović, meštar 

Jerolim Mutokuić, meštar 
Nadalin Calafao, meštar 
Vinčenco de Zan Antonio, meštar 


Antun Pomenić, meštar; 
Bartul i Luka — njegovi sinovi, meštri 


Dominik Alesio, meštar 
Matij Pavin, meštar 
Zino Ordonisio, meštar 


Marko Pomenić, meštar; 
Frano i Grgur - njegova braća, meštri 


Frano Mišulić, meštar 
Nikola Candia, meštar 
Ivan Schiopetta, meštar 
Ivan Scampavia, meštar 


Ivan Sasvić, meštar 
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Ivan Schiopetta, master Marin de Francesco, master 
Ivan Scampavia, master Vičenco de Paulis, master 
Ivan Sasvić, master Dominik de Polo, master; 


MtisfBinsksmisiće Antun, Polo and Marko - their sons, masters 


Polo de Nicolo, master; 


Ivan Pomenić, master 
Ivan — his son, master 


Luka Scampavia, master; 


: Vičenc i sster; 
Ivan — his son master čenco Giirah, master; 


Nikola and Ludovik — their sons, masters 


Polo de Ambrosio, master 
Ambroz Mišulić, master 


Nikola de Francesco de Polo, master 
Barnul Katalić, master 


Frano Burat, master; , 
Ivan Peručić, master; 


Marin — his son, master : S 
Stjepan - his son, master 


Anđelo de Marin, master 
Vido Peručić, master 


Frano de Polo, master H : ZI 
Andrija de Vičenzo Martinović, master 


Nikola Balatović, master 

Matij Geričić, master 
Matij Zova, master 

Tadej Blačanin, master 
Frano Biganović, master 
Marin de Polo, master; 


Polo — his son, master 


It is evident from the above list that the town of Korčula had 64 master shipbuilders in that year, and 
also several surnames which exist even today in Korčula such as: Depolo, Geričić, Peručić, Pomenić, 
Vilović. 

The plots for building ships in the town of Korčula, according to V. Ivančević's article “On the Lots 
for the Building of Ships in the Town of Korčula", were situated on the western and eastern sides of 
the suburbs which were called Borgo superiore (eastern suburb) and Borgo inferiore (western sub- 
urb). Later they were also called Gornji Varoš, (eastern) suburb and Donji Varoš (western) suburb. 
These areas had the advantage of a shallow sea in front of them which made easier the launching of 
the ships. The original names were lost larer but there are two old drawings from 1571 and 1678 
with the shipyards under the names of “squeri" and “squeri famosi". 


The majority of the plots for building the ships were under the ownership of the community, and pri- 
vate plots were rare. The Korčula poet Petar Kanavelić had a plot for building ships in the Korčula 
suburb of Borak which he left in his will to the shipwrighr Marin d*Angelis of the late Jakov. The no- 
bleman Jakov Ismaelli also possessed the plot of land for building ships in the western suburb, as well 
as the Kapor family who owned their own shipyard at the end of Venetian rule. 


The shipbuilder Frano Vulaković asked the community authorities in 1642 kindly to grant him and 
his descendants 4 fathoms in width and 3 fathoms in length of rhe free space in the shipyard for buil- 
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Martin Burat, meštar 
Ivan Pomenić, meštar 


Luka Scampavia, meštar; 
Ivan — njegov sin, meštar 


Polo de Ambrosio, meštar 


Marin de Francesco, meštar 
Vičenco de Paulis, meštar 


Dominik de Polo, meštar; 
Anrun, Polo i Marko — njegovi sinovi, meštri 


Polo de Nicolo, meštar; 


Nikola de Francesco de Polo, meštar Dramečhjego Vngmejtat 


Vičenco Gurati, meštar; 


Frano Burar, meštar; 8 3 Z , I om mr 
ž H Nikola i Ludovik - njegovi sinovi, meštri 


Marin — njegov sin, meštar 


ođelo de Mari, meštat Ambroz Mišulić, meštar 


lić, m 
Frano de Polo, meštar Barrul Katalić, meštar 


Nikola Balatović, meštar rje». af zo 
Ma 9 a Vido Peručić, meštar 
ogra ezan Andrija de Vicenzo Martinović, meštar 
Marij Geričić, meštar 


Tadej Blačanin, meštar 


Marin de Polo, meštar; 
Polo — njegov sin, meštar 


Iz popisa je vidljivo da je te godine zabilježeno u gradu Korčuli 64 brodograditelja, te nekoliko pre- 


zimena koja i danas postoje u Korčuli kao: Depolo, Geričić, Peručić, Pomenić, Vilović. 


Zemljišta za gradnju brodova, prema pisanju V. Ivančevića u članku “O zemljištima za gradnju bro- 
dova u gradu Korčuli", u gradu Korčuli nalazila su se na zapadnoj i istočnoj strani predgrađa koja su 
se nazivala “Borgo superiore" (istočno predgrađe) i “Borgo inferiore" (zapadno predgrađe). U kasni- 
jim vremenima nazivali su se još Gornji Varoš (istočno) i Donji Varoš (zapadno) predgrađe. Ta mjes- 
ta uglavnom su bila tako postavljena da su imala plitko more s potrebnim nagibom radi lakšeg po- 
rinuća broda. Nazivi su se kasnije izgubili, ali postoje dvije vedute iz 1571. i 1688. godine na kojima 


su kartografirana brodogradilišta s nazivom “squeri", a na potonjem, iz 1688., “squeri famosi". 


Većina zemljišta koje je služilo za gradnju broda bilo je u općinskom vlasništvu, a rijetki su bili sluča- 
jevi da su zemljišta bila u vlasništvu pojedinaca. Iz oporuke korčulanskog pjesnika Petra Kanavelića 
doznajemo da je u korčulanskom predgrađu Borku imao zemljište za gradnju brodova koje je ostavio 
Marinu d'Angelisu, pok. Jakova. Plemić Jakov Ismaeli također posjeduje zemljište za gradnju brodo- 
va u zapadnom predgrađu, kao i obitelj Kapor, koja je pri kraju mletačke vladavine imala vlastito 
brodogradilište. 

Brodograditelj Frano Vulaković moli 1642. godine općinsku upravu da njemu i njegovim nasljednici- 
ma dodijeli na brodogradilištu 4 sežnja u širinu i tri sežnja u dužinu slobodnog prostora za gradnju 
baraka. Sa strane juga susjedi su mu bili nasljednici pok. Andrije Smrkinića, a prema buri meštar An- 


zolo Marinov. 
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ding boats. His neighbours from the southern side were the descendants of the lare Andrija Smrkinić, 
and from the “bura" (north wind) side the master Anzolo Marinov. 


Dominik Depolo also possessed a plot for a shipyard in the suburb of Borak in 1675. His ground, 
from the “maestral? (northwest wind) side, adjoined the brothers Kanavelić, and from the “oštro? 
side, the community road, so that the same owner relinquished his land to his creditor, proto Kapor 
and his descendants. 


We find the confirmation that the Korčula shipbuilding was strong at the beginning of the 17 cen- 
tury also in the paper dated August 4, 1623. Ir was published by A. Kapor in his arricle “The List of 


Korčula Shipbuilders?, and we give the list according o that text: 


SHIPBUILDERS 

Anđel Marinov 

Marin Anđelov 

Marko Ambrozov of the late Ivan 
Marka Pavlov of the late Dominik 
Ivan Sklopeta 

Ambroz Anđelov 

Marin Skampavia 

Ivan Milovčić 

Marin Vilović of the late Ivan 
Ivan Koljubin 


Vicko Geričić 


CAULKER 
Grgur Geričić 


SHIPBUILDERS 

Andrija Scampavia 

Antun Pomenić of the late Bartul 
Ivan Zafron 

Marin Vilović of the late Markantun 
Andrija Martinović 

Markantun Vilović Marinov 


Luka Mihovilov 
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Frano Burata 

Luka Smrkinić Andrijin 

Marin Anđelov, Marin's son 

Nikola Samohod 

Nikola Šegedin 

Božo Uskoković 

Marko Boter of the late Pavle 
Mihovil, his son 

Andrija Smrkinić 

Vicko Zafron 

Ivan Kapur 

Frano Vilović 

Srjepan Parkijaš 

Nikola Vilović Ivanov 

Jakov Vilović of the late Nikola 

Ivan Pavić 

Sebastijan Belo (Bello) 

Božo Getičić 

Marin Burata 


Antun Pavlov, Dominik's son 
Vicko, his son 


Frano Kaparović 


Pavao Anđelov, Marin's son 


KORČULANSKA BRODOGRADNJA 


Godine 1675. u predgrađu Borak zemljište za škver posjedovao je Dominik Depolo, čiji je teren sa 


strane maestrala graničio s braćom Kanavelić, a prema oštru s općinskom cestom, pa je isti vlasnik 


ustupio vlastitu zemlju svom vjerovniku proru Kaporu i njegovim nasljednicima. 


Potvrdu da je korčulanska brodogradnja snažna i početkom 17. stoljeća imamo u popisu datiranom 
sa 4. kolovozom 1623. godine. Njega je objelodanio A. Kapor u članku “Popis korčulanskih brodo- 


graditelja", pa se u produžetku donosi prema tom tekstu: 


BRODOGRADITELJI 
Anđel Marinov 

Marin Anđelov 

Marko Ambrozov pok. Ivana 
Marko Pavlov pok. Dominika 
Ivan Sklopeta 

Ambroz Anđelov 

Marin Skampavia 

Ivan Milovčić 

Marin Vilović pok. Ivana 
Ivan Koljubin 

Vicko Geričić 


KALAFAT 


Grgur Geričić 


BRODOGRADITELJI 
Andrija Scampavia 

Antun Pomenić pok. Bartula 
Ivan Zafron 

Marin Vilović pok. Markantuna 
Andrija Martinović 
Markantun Vilović Marinov 
Luka Mihovilov 

Frano Burata 

Luka Smrkinić Andrijin 
Marin Anđelov, sin Marina 
Nikola Samohod 


Nikola Šegedin 

Božo Uskoković 

Marko Boter pok. Pavla 
Mihovil, njegov sin 

Andrija Smrkinić 

Vicko Zafron 

Ivan Kapur 

Frano Vilović 

Stjepan Parkijaš 

Nikola Vilović Ivanov 

Jakov Vilović pok. Nikole 

Ivan Pavić 

Sebastijan Belo (Bello) 

Božo Geričić 

Marin Burata 


Antun Pavlov, sin Dominika 
Vicko, njegov sin 


Frano Kaparović 

Pavao Anđelov, sin Marina 
Marko Geričić, sin Matije 
Jakov Dominikov 

Marin Geričić 

Sebastija Geričić, sin Vicka 
KALAFATI 

Jakov Mutovčić 


Frano Zorić 
Božo Lesi (Lessi) 


KAJ 
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Marko Geričić, Marija's son 

Jakov Dominikov 

Marin Geričić 

Sebasrijan Geričić, Vicko'son 
CAULKERS 

Jakov Mutovčić 

Frano Zorić 

Božo Lesi (Lessi) 

Marin Mutović 

Jakov Ambrozov, Pavle's son 


Ivan Fisko 


SHIPBUILDER 


Frano Martinović 


CAULKER 
Vicko Dutić 


SHIPBUILDERS 

Bartul Jakšić 

Antun Pomenić, Luka?s son 
Marko Kapor, Frano's son 


Petar Belo 


CALKER 
Petar Zorko 


SHIPBUILDERS 

lvan Stjepanov 

Nikola Surati 

Nikola Andelov, Marin's son 
Vicko Kapor 


CAULKER 


Vicko Martinović 
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Marij Fauro Ivanov 

Luka Pavlović 

Ivan Opančaron, Luka?s son 
Petar Skampavia 

Andrija Martinović 

Antun Andrijin 

Pavao Paulini 

Ivan Paulini 

Jakov Gerčić, Grgur's son 
Rado Martinović 

Barrul Smrkinić 

Jakov Vilović of the lare Marin 
Marij Sklopera 

Jakov Jakšić, Bartul's son 
Frano Ćurković of the late Antun 
Marij Matuško of the late Nikola 
Grgur Geričić 

Jakov Kapor, Frano's son 
Matij Geričić, Božo's son 
Vicko Boter, Marko's son 
Jure Foretić, Petar's son 


Frano Bonin 


CAULKER 


Antun Milanković 


SHIPBUILDERS 
Ivan Dutić, Petar's son 


Marko Beor 


CALKER 
Nikola Ba..o 


KORĆULANSKA BRODOGRADNJA 


Marin Mutović 
Jakov Ambrozov, sin Pavla 


Ivan Fisko 


BRODOGRADITELJ 


Frano Martinović 


KALAFAT 
Vicko Dutić 


BRODOGRADITELJI 
Bartul Jakšić 

Antun Pomenić, sin Luke 
Marko Kapor, sin Frane 


Petar Belo 


KALAFAT 


Petar Zorko 


BRODOGRADITELJI 
Ivan Stjepanov 

Nikola Surati 

Nikola Anđelov, sin Marina 
Vicko Kapor 


KALAFAT 


Vicko Martinović 


BRODOGRADITELJI 
Matij Fauro Ivanov 
Luka Pavlović 

Ivan Opančaron, sin Luke 
Petar Skampavia 

Andrija Martinović 
Antun Andrijin 

Pavao Paulini 

lvan Paulini 

Jakov Gerčić, sin Grgura 
Rado Martinović 


Bartul Smrkinić 

Jakov Vilović pok. Marina 
Matij Sklopeta 

Jakov Jakšić, sin Bartula 
Frano Ćurković pok. Antuna 
Matij Matuško pok. Nikole 
Grgur Geričić 

Jakov Kapor, sin Frane 
Matij Geričić, sin Bože 
Vicko Boter, sin Marka 
Jure Foretić, sin Petra 


Frano Bonin 


KALAFAT 
Antun Milanković 


BRODOGRADITELJI 
Ivan Durić, sin Petra 
Marko Beor 


KALAFAT 
Nikola Ba..o 


BRODOGRADITELJ 


Frano Gregoo..a 


KALAFAT 


Ivan Vilović, sin Marina 


BRODOGRADITELJI 
Luka Zorko, sin Perra 
Stjepan Milovčić, sin Ivana 
Nikola Boter, sin Marka 
Marko Boter 


KALAFAT 


Bartul Sargiera 
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SHIPBUILDER 


Frano Gregoo..a 


CAULKER 


Ivan Vilović, Marin's son 


SHIPBUILDERS 

Luka Zorko, Petar's son 
Stjepan Milovčić, Ivan's son 
Nikola Boter, Marko's son 


Marko Boter 


CAULKER 
Bartul Sargjera 


SHIPBUILDER 
Jerolim Ambrozov 


CAULKER 


Frano Geričić, Grgur's son 


SHIPBUILDER 
Sebastijan, his brother 


Pavao Anđelov, Marija's son 


CAULKER 


Dominik Martinović 


SHIPBUTLDERS 
Vicko Božov 


Frano Vulakotić 


CAULKERS 


Dominik Ružir 


Vicko Ambrozov of the lare Pavle 


Frane Foretić 
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SHIPBUILDER 
Anđel Vraničić 


CAULKERS 


Dominik Ambrozov of the late Pavle 


Vicko, his brother 
Frano Lesi 
Frano Mutović 


Marij Lesi 


SHIPBUILDER 


Ivan Silvija 


CAULKER 
Vicko Lesi, Matija's son 


SHIPBUILDERS 

Frano Kapor 

Ivan Bačtić 

Marko Milovčić 

Paško Čuković 

Vicko Pomenić, Antun's son 
Marko Geričić, Božo's son 
Vicko Zafran of the late Petar 
CAULKERS 

Ivan Vilović, Nikola's son 


Sebastijan Martinović 


SHIPBUILDERS 

Matij Paunović, Jure's son 
Luka Zafron 

Ivan Duda 


CAULKER 


Vicko Burata, Frano's son 
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BRODOGRADITELJ 


Jerolim Ambrozov 


KALAFAT 
Frano Geričić, sin Grgura 


BRODOGRADITELJI 
Sebastijan, njegov brat 


Pavao Anđelov, sin Marije 
KALAFAT 
Dominik Martinović 


BRODOGRADITELJI 
Vicko Božov 


Frano Vulakotić 
KALAFATI 

Dominik Ružir 

Vicko Ambrozov pok. Pavla 


Frane Foretić 


BRODOGRADITELJ 
Anđel Vraničić 


KALAFATI 


Dominik Ambrozov pok. Pavla 


Vicko, njegov brat 
Frano Lesi 
Frano Mutović 
Matij Lesi 
BRODOGRADITELJ 


Ivan Silvija 


KALAFAT 
Vicko Lesi, sin Matije 


BRODOGRADITELJI 
Frano Kapor 

Ivan Bačtić 

Marko Milovčić 

Paško Čuković 

Vicko Pomenić, sin Antuna 
Marko Geričić, sin Bože 
Vicko Zafran pok. Petra 


KALAFATI 
Ivan Vilović, sin Nikole 
Sebastijan Martinović 


BRODOGRADITELJI 
Matij Paunović, sin Jure 
Luka Zafron 

Ivan Duda 


KALAFAT 


Vicko Burata, sin Frane 


BRODOGRADITELJI 


Vicko Vilović, sin Markantuna 


Marko Kapur pok. Vicka 
Marko Belo pok. Petra 


Ivan Vilović pok. Marina 


KALAFAT 


Ivan Foretić 


BRODOGRADITELJI 
Nikola Maruško 

Frano Kapor, sin Jakova 
Andrija Skampavia 


79 


SHIPBUILDING IN KORČULA 


SHIPBUILDERS 

Vicko Vilović, Markantun's son 
Marko Kapur of the lare Vicko 
Marko Belo of the father Petar 


Ivan Vilović of the late Marin 


Altogether 106 shipbuilders and 30 caulkers or 136 masters. If we add to this number others who 
worked in the shipyards (sawyers, journeymen, apprentices) we can assume that 200 workers 


CAULKER 


Ivan Foretić 


SHIPBUILDERS 
Nikola Matuško 
Frano Kapor, Jakov's son 


Andrija Skampavia 


worked in the shipbuilding industry in Korčula in 1623. 


We can conclude from the above mentioned that Korčula shipbuilding began early, that it found its 
basis in the existing material on the island (pine-wood, holm-oak-wood, mulberry-wood, pitch) and 
in the professional skills of its masters. Despite various restrictions imposed on it by Venice and the 
Dubrovnik Republic until the end of the 17% century, it lourished and was the basis of overall pro- 


gress of the town and island of Korčula for a long time. 
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Svega 106 brodograditelja i 30 kalafata ili 136 meštara. Ako se ovome broju dodaju ostali koji su ra- 
dili u škverima (šegaduri, kalfe, šegrti) onda se može pretpostaviti da je 1623. godine u brodograd- 
nji radilo preko 200 radnika. 


Iz ovog što je naprijed rečeno može se zaključiti da je korčulanska brodogradnja, bez obzira na pret- 
postavke o njenim prvim počecima, nastala dosta rano, da je imala dobru sirovinsku osnovu (bor, če- 
svina, murva, paklina) i vrsne meštare, te da je pored raznih ograničenja od strane Mlečana i Dubrov- 
čana do kraja XVIII. stoljeća doživjela svoj najveći procvat i bila osnova svekolikog napretka grada 
Korčule ali i istoimenog otoka u cjelini. 
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Hrvatski ratni brod 
Croatian war ship 


Bitka pod Korčulom, XVI. stoljeće 
Tbe battle before Korčula, 16th century 
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Spisak korčulanskih galiota iz XV. st. 
Tbe list of galiots of Korčula, 15? century 
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Ugovor o gradnji broda od 20. listopada 146i. g. između brodograditelja Sasvića iz Korčule i naručitelja Martina Cortuglija iz Dubrovnika (Povijesni arhiv, 
Dubrovnik, Diversa Notariac, sv. 48, fol. 50) 

Tbe contract about the building of a sbip of October 20, 1464 between tbe sbipbuilder Sasvić from Korčula and Martin Cortuglio from Dubrovnik (Tbe Archives of 
Dubrovnik DIV. NOT. 1-48, f0.-50. 


Ugovor o gradnji broda od 03. rujna 1474. između brodograditelja Radivoja Ifkovića iz Korčule i naručitelja Franka Gozea iz Dubrovnika (Povijesni arhiv, 


Dubrovnik, Diversa Notariac, sv. 58, fol. 95). 4 
Ibe contract about tbe building of a ship of Septemi ;, 1474 between tbe shipbuilder Radivoj Ifković from Korčula and Franko Goze from Dubrovnik (Ibe 


Archives of Dubrovnik DIV. NOT. T-58, f0.-95.) 
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Ugovor o gradnji broda iz 1479. g. između brodograditelja Frana, sina Stjepana Francolanze iz Korčule i naručitelja Đurđa Goze Alojzijeva iz Dubrovnika 
(Povijesni arhiv, Dubrovnik, Diversa Notariae, sv. 63, fol. 187) 

Tbe contract about tbe building of a ship of 1479 between the sbipbuilder Frano Francolanza, Sljepan 's son, from Korčula and Đurda Goze Alojzijev from 
Dubrovnik (Tbe Archives of Dubrovnik DIV. NOT. T-63, f0.-187.) 


Plan grada u kojemu se brodogradilište označava *Squero famoso" 
(Coronelli, 1688. god) 
Tbe map of tbe town on wbicb tbe shipyard is marked as 'Squero famoso* 


(Coronelli, 17/9 century) 


Korčula 
Korčula 
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Korčula sa svojim brodogradilištima (Camuttio, 1571. god) 
Korčula and its sbipyards (Camutio, 16% century) 
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Stara karta otoka i grada Korčule (Camuttio, 1571. god) 
Ibe old map of tbe island and tbe town of Korčula (Camutio, 16th cemu) 
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Predsta soi oš a elja upućena vladi Dubrovačke Republike protiv kori čulanskih brodograditelja iz XVII. stoljeća (Povijesni arhiv, Dubrovnik, 
Debita Notari: 


Tbe complain min oo SR atta ea ment of tbe Dubrovnik Republic against tbe sbipbuilders of Korčula from tbe 18tb centu tury (Tbe Arcbives 
of Dubrovnik DEBITA NOTARIAE - a separa sa 
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Zamolba Toma Nikolina iz Cavtata dubrovačkom Senatu godine 1511. za odobrenje zajma od 100 zlatnih dukata za gradnju broda od 200 bačava nosivosti u 
Korčuli. Zamolbi je udovoljeno (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta Consilii Rogatorum, sv. 32, fol. 36 

The application of Tomo Nikolin from Cavtat of 1511 to tbe Du S 
barrels capacity in Korčula. Tbe credit was granted. (Tbe Arch D 

Senatu godine 1511. za odobrenje zajma od 100 zlatnih dukata za gradnju broda od 200 bačava 
Dubrovnik, Acta Consilil Rogatorum, sv. 32, fol. 3 

Tbe application of Tomo Nikolin from Cavtat of 1511 to tbe Dubrovnik Senate for the approval of a credit of 100 gold ducats for tbe building of tbe boat of 200 
barrels capacity in Korčula. Tbe credit was granted. (Ybe Archives of Dubrovnik CONS. ROG. T-32, fo.-36 
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Ugovor o gradnji ee tipa grip između brodograditelja Matije Lučića iz Korčule i šest Dubrovčana od 17. lipnja 1512. god. (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Diversa 
fol 


Nolariae, sv. 90 
Tbe contract about ba building of tbe 
(The Arcbives of Dubrovnik DIV. NOT. T 


BOA of bos 'Brippo lype between tbe sbipbuilder Matija Lučić from Korčula and six men from Dubrovnik of June 17, 1512. 


Ugovor o gradnji broda zaključen 04. veljače 1524. god. između brodograditeljskog meštara Marina Vilovića iz Korčule i naručitelja Zavola, sina Luke Ostojića iz 
Dubrovnika (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Diversa Notariae, sv. 98, fol. 3-4). 

Ibe contract about tbe building of a boat of February 4, 1524 between tbe master-sbipbuilder Marin Vilović from Korčula and Zavola, Luka Ostojić's son, from 
Dubrovnik (Tbe Arcbivos of Dubrovnik DIV. NOT. T-98, fo.-3-4.) 


Ugovor o gradnji broda od 13. studenoga 1555. god, između brodograditeljskog meštara Marina Sasića iz Korčule i naručitelja Franka Gozea iz Dubrovnika 
(Povijesni arhiv, Dubrovnik, Diversa Notariae, sv. 144, fol. 14). 

Tbe contract about ibe building of a boat of November 13, 1555 between ibe master-sbipbuilder Marin Sasić from Korčula and Franko Goze from Dubrovnik (Ibe 
Archives of Dubrovnik DIV. NOT. T-144, f0.-14.) 


Spis kojim dubrovački Senat 11. svibnja 1569. objelodanjuje zabranu gradnje brodova izvan Dubrovačke Republike i uvođenje visokih taksa za gradnju izvan 
Republike (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta Consilii Rogatorum, sv. 59, fol. 120). 


Tbe documeni in wbich the Dubrovnik Senate announces be probibition of building sbips and boats ouiside tbe Republic (Tbe Arcbives of Dubrovnik ACTA 
CONSILI ROGATORUM 59., fo.-120.) 
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Spis s kojim se 12. svibnja 1569. određuje uvođenje takse od 500 dukata za svaki brod izgrađen izvan Dubrovačke Republike (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta 


Consilii Rogatorum, sv. 59, fol. 113-113v) 


Tbe document of May 12, 1569 announcing ibe introduction of a tax of 500 ducats for eacb boa! built outside tbe Dubrovnik Republic (Tbe Arcbives of 


Dubrovnik ACTA CONSILI ROGATORUM 59., fo.-113-113v.) 
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Spis od 24. srpnja 1591. god, kojim dubrovački Senat ublažava takse za gradnju brodova izvan Dubrovačke Republike na 8 dubrovačkih dinara po kolima 
(Povijesni arhiv. Nuhrovnik, Acta Consilii Ro; Satan v. 1, “ol 20 


Tbe document of July 24, 1591 in wbicb tbe Dubrovnik Senate alleviate taxes for building boats outside the Dubrovnik Republic to 8 Dubrovnik dinars per “kolo". 
(Tbe Archives of Dubrovnik CONSILI ROGATORUM 71., fo.-120. 


Odluka Senata Dubrovačke Republike od 04. ožujka 1589. god. kojim se zabranjuje graditi brodove dubrovačkim državljanima izvan gruškog škvera bez 
dopuštenja Mulog vijeća i Senata (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta Consilii Rogatorum, sv. 70, fol. 25). 


The document of tbe Senate of the Dubrovnik Republic forbidding tbe citizens of tbe Republic to build boais outside tbe "škver" of Gruž witbout tbe permission of 
tbe Minor Council and tbe Senate (Tbe Arcbives of Dubrovnik ACTI CONSILJ ROGATORUM T-70, f0.-25.) 


Popis brodograditelja iz 1594. godi, “Mararigoni et calafati nella cita et borgo" (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Arhiv Arneri - Korčula, sv. 4.1/1, fol. 14). 
Tbe list of shipbuilders of 1594, “Marangoni et calafati della cita et borgo" (Tbe Archives of Dubrovnik - Tbe Arneri arcbives of Korčula, box no. 4.1/1. no.14.) 
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Odluka Senata Dubrovačke Republike od 22. ožujka 1631. god. kojim se zabranjuje popravak i gradnja brodova izvan Dubrovačke Republike pod prijetnjom 
kazne od jednog dukata po kolima, osim u izuzetnoj nuždi koju treba dokazati (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta Consilii Rogatorum, sv. 92, fol. 193) 

Tbe document of tbe Senalte of tbe Dubrovnik Republic of March 22, 1631 forbidding tbe repair and building of boats outside tbe Dubrovnik Republic under the 
tbreat of penalty of 1 ducat per “kolo“, excepl in an exceplional need wbicb bas to be proved. (Tbe Archives of Dubrovnik ACTA ROGATORUM 92, f0.-193.) 
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Odluka Senata Dubrova: Ke a esa od 02. travnja 1632. god. kojim se pooštrava odluku od 22. ožujka 1631. god. i povećava kazne za gradnju brodova izvan 
Republike na 10 dukata po kolima i 100 dukata za patruna, a gr radnja će biti demontirana (Povijesni arhiv, nošasenik Acta Consi oi Rogatorum, sv. 93, fol. 84). 
Tbe document of tbe Senate of the Dubrovnik Republic of April 2, 1 2 bic sb intensifies tbe stri ss of the decision of Marcb 22, 1631 and increases the penalty 
for tbe building of "boats ottside tbe Dubrovnik Republi u 10 ducats per “kolo" and 100 ducats for tbe owner, ubile tbe bu siding would be dismaniled (Tbe 
Arcbives 6, f Dubrov vnik ACTA ROGATORUM 93, fo.-84 
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Spis kojim se 06. lipnja 1636. god. utvrđuje da su kapetani Rade Kospić i Stjepan Orebić dali sagraditi jedan galijun u Korčuli i time prekršili odredbe 
dubrovačkog Senata (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta Consilii Rogutorum, sv. 95, fol. 30). 

Tbe document of June 6, 1636 says that captains Rade Kospić and Stjepan Orebić had a *galleone" built in Korčula and tbus violated tbe decrees of the 
Dubrovnik Senate (The Archives of Dubrovnik CONSILI ROGATORUM T-95, f0.-30.) 


SHTPBUILDING IN KORČULA 


OK summer morning. No whifF of wind. Deadly silence on the sea, “bonaccia ". The surface gets flush- 
ed. Rose-fingered dawn announces the rise of the Sun. Low tide. See-weeds hang on black rocks, “mrkentas“ on 
which small crabs, sea-lice, snails, sea anemones, red like purple. A sea-gull seems slumberous. It stands lazily on a 
buoy and one can hear from time to time its penetrating voice: cauu — cauu — cauu. A quick black fishing-boat, “leut" 
passes near that small islet, wooded by smali clear green maritime pine-trees, myrtle, arbutus and, cherry. One can 
hear the rhythmic strokes of the oavs and splashing. It is wonderful! Sea-weeds, small pine-trees, the sea, all is fra- 
grant. When an easy, invisible wave, “maretta", makes the sea-surface heave one can hear ihe faint noise from the 
sea when it splashes the rock, as well as gurgling under the anchored boats: cluu — pluu — cluu — pluu. Qne is perme- 
ated by tranquillity, bliss and the sense of dissolving in that beauty and uniting with it, in that calmness of the won- 


derful early morning on the Adriatic. He does not wish for anything but to stay there for a long, long time. 
Petar Giunio, From the Old Littoral Note-book 
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KZ ljetno jutro. Ni daška vjetra. Na moru mrtva tišina, bonaca. Površina se rumeni. Ružoprsta zora navieš- 
ta skori izlaz Sunca. Oseka. Alge vise na crnim mrižama, mrkentama na koje se popeli mali raci, babure, puži i mo- 
ruzgve, crvene poput grimiza, aktinije. Galeb kao da je još pospan. Lieno stoji na jednoj plutači, bovi i čuje se kad i 
kad njegov prodorni glas: kau - kao - kau. Tamo uz onaj mali otočić, škojić koji je obrastao jasno zelenim primorskim 
borićima, mirtom, planikom i trišljom, brza crna ribarska lađa, leut. Čuju se ritmički udarci vesala i zapljuskivanje. 
Divno je! Mirišu alge, mirišu borići, miriše more. Kadkada kad ono lagani, neprimjetni val, mareta uzgiba površinu 
začuje se potihi brbot mora kako hrid zapljuskuje i klokot usidrenih lađa: klu - plu - klu - plu. Čovjeka obuzima neko 
spokojstvo, blaženstvo i osjećaj da se stapa, rasplinjuje u onoj krasoti, u onom miru divnog ranog jutra na Jadranu. 


I ništa drugo ne želi nego da ostane tu dugo i dugo. " 


Petar Giunio: /z stare primorske bilježnice 
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3. SHIPBUILDING IN KORČULA 
IN THE 187" AND 197" CENTURIES 


he local hisrorian Anrun Paulini (1696-1757) writes about Korčula shipbuilding: 

“The inhabitants of Korčula were diligent in many crafts, and the arsenal of Korčula was 

famous, so that I consider this as one of the most outstanding in the Adriatic after the Ve- 
netian arsenal, especially regarding the quanriry of buildings and the skilfulness of its masters. Ships 
ofall kinds are being built constantly, regularly the trading ships for short and long distances, and so- 
metimes also for milirary purposes. I have seen, in the last three years, seven beautiful ships builr 
here: the smallest one could carry 24 guns, and the biggest 40 big guns. Although Venice is well equ- 
ipped with such ships, here old ones can be repaired and sometimes new ones are built for its fleet, 
and “feluke" and frigates are being built constantly for the entertainment of the Venetian patricians.? 


Shipbuilding in Korčula was affected very much in the 18% century by the restrictive measures of the 
Dubrovnik Republic applied to the building and repararion of ships outside the arsenal in Gruž. 


We know from historical sources that the Dubrovnik Senate punished, in 1706, Kristofor Fisković 
with 80 sequins because he had a share in one boat which was then built in Korčula. 


Taking into consideration the decisions of the Dubrovnik Senate, the men from Dubrovnik who wi- 
shed to build or repair ships in Korčula, had to ask permission of the government. Thus the Small 
Council, in 1708, gave permission to Frano Ilin from Cavtat and Marin Nikolaki to complete the 
building of their “felukas" in Korčula. These prohibitions were repeated in shorr periods, and all 
caulkers had to leave the territory of the Dubrovnik Republic in 1708. The same decisions were en- 
forced in 1722, 1730 and 1772. 


As the situation in the Dubrovnik shipbuilding industry was getting worse, the Senate brought in the 
decree, in 1722, forbidding the building of all kinds of ships outside the Gruž shipyard, as well as 
their reparation, Only the boats further up the coast from Žuljana could be repaired and cleaned 
outside the Gruž shipbyards. The punishment for disobeying this decision could cost up to 100 duc- 
ats. This decision also determined the highest possible wages for caulkers, protos and apprenrices. So 
the caulker without an apprentice could receive a maximum of 20 small dinars, with an apprentice 
24 small dinars, and protos 40 small dinars. Smaller changes occurred in 1730 enabling the repair 
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3. BRODOGRADNJA U KORČULI 
U XVIII. I XIX. STOLJECU 


okalni povjesničar Antun Paulini (1696-1757) o korčulanskoj je brodogradnji zabilježio: 

“U Korčuli se u mnogim zanatima isticala radinost pučanstva. Odlično pak svojim slavnim ar- 

senalom, tako da poslije mletačkog držim ovaj najznatnijim na čitavom Jadranu, kako s obzi- 

rom na količinu gradnje tako i vještinu njegovih meštara. Neprestano se u njemu grade bro- 
dovi svake vrste, redovito ne samo srednje već i glavne trgovačke plovidbe, a katkad i za vojničke 
svrhe. U ove posljednje tri godine vidio sam da ovdje grade sedam vrlo lijepih brodova: najmanji je 
mogao nositi 24, a najveći 40 velikih topova. I premda je Venecija s tim brodovima divno opskrblje- 
na ipak se ovdje često popravljaju stari i ponekad grade novi brodovi za njenu armadu, a grade se 
neprekidno krasne feluke i fregate za zabavu njenih patricija." 


Tijekom XVIII. stoljeća za brodogradnju Korčule bile su vrlo važne mjere koje je donosila Dubrovač- 
ka Republika glede ograničenja gradnje i popravaka brodova izvan arsenala u Gružu. 


Iz povijesnih izvora znamo da je dubrovački Senat 1706. godine kaznio Kristofora Fiskovića sa B0 ce- 
kina radi toga što je imao udjela u jednom brodu koji se rada izgradio u Korčuli. 


Imajući u vidu odluke koje je dubrovački Senat u to vrijeme donosio, Dubrovčani koji su htjeli gra- 
diri ili popravljati brodove u Korčuli, morali su tražiti posebno dopuštenje vlade. Tako 1708. godine 
Malo vijeće daje dopuštenje Franu Ilinu iz Cavtata i Marinu Nikolakiju da mogu dovršiti započetu 
gradnju svojih feluka u Korčuli. No, navedene se zabrane ponavljaju u kratkim vremenskim razmaci- 
ma. Godine 1708., primjerice, donosi se zabrana napuštanja dubrovačkog područja svim kalafarima. 
Ta se odluka ponavlja 1722., 1730. i 1772. godine. Kako se stanje u dubrovačkoj brodogradnji i dalje 
pogoršavalo, 1722. donosi se odluka kojom se zabranjuje gradnja svih vrsta brodova izvan gruškog 
brodogradilišta, kao i njihov popravak. Izvan gruškog brodogradilišta mogli su se popravljati i čisti- 
ti samo brodovi koji se nalaze dalje od Žuljane, ali također od gruških brodograditelja. Kazne za ne- 
poštivanje te odluke iznosile su i do 100 dukata. Tom odlukom određene su i najviše moguće zarade 
kalafatima, protima i šegrtima. Tako je kalafat bez šegrta mogao primiti najviše 20 dinarića, sa šegr- 
tom 24 dinarića, a proto 40 dinarića. Godine 1730. došlo je do malih izmjena i to na način da je 
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only in the outside shipyards if the boat had damage, and with the permission of the chief of the Ma- 
ritime Office. The decision was broadened in 1772 with the provision thar the Gruž shipbuilders 
should not go abroad, which was favourable to the Korčula shipbuilders. 


Despite all restrictions and high penalties prescribed by the Dubrovnik Republic, the men from Du- 
brovnik, and especially from the peninsula of Pelješac, were constantly building and repairing their 
ships and boats in the Korčula shipyards. 


With all these measures, the situation in the Gruž shipyard did not improve, so that the Senate had 
to postpone the collection of high taxes for the building of ships in the Gruž shipyard promulgated 
on December 31, 1786. It then allowed, already in 1793, the men from Dubrovnik to build their 
boats in the Korčula shipyards. 


Here are some data confirming the above assertion, given by Vinko Ivančević in his work “On Kor- 
čula Shipbuilding in the 18" and 19" Centuries": 


Three men from Dubrovnik: Ivan Miletić, Marin Polanić and “paron" Ivan Bratić ordered the build- 
ing of one “feluka" in 1727. 


The shipbuilder Marko Boer built a ship for the captain Ivan Kojaković in 1793. 


Antun Boski, the shipbuilder from Korčula, made in Zaton near Dubrovnik in 1793 various repairs 
to the “checchia" “Le due grazie" whose owner was captain Kristofor Moretti from Venice. 


Vinko Trojanis was mentioned in 1795 as the shipbuilder from Korčula who received wood for the 
building of a boat from Grgur Musić of Herceg-Novi who sent it by means of the “paron? of a “pi- 
elego", Ivan Randić from Brač. The same shipbuilder builr in 1801 a “pielego" with square stern, 40 
feet long on the keel, 19 feet wide and 6 feet high for the brothers Nikola, Luka and Antun Bjelovu- 
čić from Janjina on Pelješac. He also built another “pielego" with square stern, 31 feet long ar the 
keel, 13 and a half feet wide, and 5 and a half feet high for Frano Bratović of the late Marko from 
Janjina. Vinko Trojanis also built, in 1806, the “pielego" “S. Antonio di Padova" for Antun Frano Lo- 
vrinović from Pelješac. The ship was 32 feet long at the keel, 14 feet wide and 7 feet high. 


Antun Sladojević of the lare Đuro, the shipbuilder from Korčula, builr in 1795 the “brazzera" “La 
Providenza* for Antun Garmazo. The “brazzera" was 28 feet long, 9 and a half feer wide and 4 and 
a half feet high. 


The Korčula shipbuilder Dmitar Mirošević (Paladin) built the boat “Anime del purgatorio e Mado- 
nna Anunziata" in 1796 for captain Pavle Pervan of the late Antun from Dubrovnik. The Korčula 
shipbuilder Nikola Pomenić helped him. 


We found three contracts abour the building of ships by Josip Lovričević (Pelava), which he built in 
the shipyard in Korčula. All three contracts were from 1796, two referred to the building of ships of 
the brig type and one of the “nava? rype. The first one was agreeed with captain Nikola Andričevićć, 
the second with the captain Petar Milašin, and the third with captain Mate Ant, Kovačević. The con- 
tracts are very interesting as they provide all the details about the measurements of the ship, the me- 
thod of building, the conditions of payment, the terms of delivery and other items, The ships were 
45-50 feet long at the keel, 19 and a half feet wide and 7 and a half feet high. 


Nikola Depolo of the father Anrun, the Korčula shipbuilder agreed in 1799 to build a small boat 
(“kaić") for Mate Nikola Sorgo. 
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popravak brodova u drugim brodogradilištima bio dozvoljen samo ukoliko je brod doživio havariju, ali 
uz dozvolu provizora Ureda za pomorstvo. Godine 1722. Odluka se proširuje s odredbom da gruški 
brodograditelji ne mogu odlaziti u inozemstvo, što je pogodovalo korčulanskim brodograditeljima. 


Uza sve zabrane i visoke kazne koje je propisivala Dubrovačka Republika za one koji je nisu poštiva- 
li, ipak su Dubrovčani, a pogotovo Pelješčani trajno gradili i popravljali brodove u korčulanskim bro- 
dogradilištima. Istodobno, vrio je zanimljiva činjenica da sve navedene mjere siruaciju u gruškom 
brodogradilištu nisu popravile, pa je Senat 31. XII. 1786. godine morao odložiti ubiranje visokih pri- 
stojbi za izgradnju brodova na gruškom brodogradilištu, a već 1793. godine dopušta se Dubrovčani- 


ma da grade brodove u korčulanskim brodogradilištima. 
VIKkO 
Takvu tvrdnju potkrepljuju podaci koje je V. Ivančević donio u svom radu “O korčulanskoj brodg- 


gradnji u XVIII. i XIX. stoljeću": 


Tri Dubrovčanina, Ivan Milerić, Marin Polanić i patrun Ivan Bratić, zaključili su 1727. godine ugo- 
vor za izgradnju jedne feluke. 


Brodograditelj Marko Beor izgradio je 1793. godine brod za kapetana Ivana Kojakovića. 


Antun Biski, brodograditelj iz Korčule, obavio je 1793. godine u Zatonu kod Dubrovnika razne po- 
pravke na kekiji “Le due grazie" kapetana Kristofora Morettija iz Mletaka. 


Vinko Trojanis spominje se godine 1795. kao brodograditelj iz Korčule. Njemu Grgur Musić iz Her- 
ceg-Novog po patrunu peliga Ivanu Randiću, koji je iz Brača, šalje razno drvo za gradnju broda. Isti 
brodograditelj sagradio je 1801. godine za braću Nikolu, Luku i Anruna Bjelovučića iz Janjine pelig 
sa četvorokutastom krmom dužine po kobilici 40, širine 19, a visine 6 stopa. Godine 1804. za Frana 
Bratovića pok. Marka iz Janjine opet isti brodograditelj pelig sa četvorokutastom krmom, dug po ko- 
bilici 31, širok 13 i pol, a visok 5 i pol stopa. Osim toga, Vinko Trojanis je 1806. godine za Antuna 
Frana Lovrinovića iz Pelješca sagardio pelig “S. Anronio di Padova". Brod je bio dug po kobilici 32, 
širok 14, a visok 7 stopa. 


Antun Sladojević pok. Đure, brodogradirelj iz Korčule, sagradio je godine 1795. braceru “La provi- 
denza" za Antuna Garmaza. Bracera je bila duga 28, široka 9 i pol a visoka 4 i pol stope. 


Korčulanski brodograditelj Dmitar Mirošević (Paladin) gradio je godine 1796. za kapetana Pavla Per- 
vana pok. Antuna iz Dubrovnika brod “Anime del purgatorio e Madonna Anunziata". Kod te grad- 
nje pomagao mu je korčulanski brodograditelj Nikola Pomenić. 


Za Josipa Lovričevića (Pelava) očuvana su tri ugovora o gradnji brodova, koje je on sagradio na brodo- 
gradilištu u Korčuli. Sva tri ugovora su iz godine 1796., dva se odnose na brodove tipa brik, a jedan je 
tipa nava. Prvi je sklopio s kapetanom Nikolom Andričevićem, drugi s kapetanom Petrom Milašinom, 
a treći s kapetanom Matom Ant. Kovačevićem. Ugovori su zanimljivi jer sadrže sve potankosti o mjera- 
ma broda, načinu gradnje, uvjetima plaćanja, rokovima dobave i ostalom. Brodovi su bili dugi po kobi- 
lici 45-50 stopa, široki 19 i pol a visoki 7 i pol stopa. 


Nikola Antuna Depolo, korčulanski brodograditelj obvezao se godine 1799. da će Maru Nikoli Sorgou 
izgraditi kaić. 
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Jeronim Čurković, the shipbuilder, built in Korčula in 1799 the “brazzera" “Madonna del rosario". 


The shipbuilder Nikola Kačić of the father Filip built a “gondolet" with two masts in the Korčula 
shipyard for “paron" Stjepan Franasović. 


The following data are from the year 1803. The “brazzera" of Ivan Milovanović from Trstenik, 
which he bought from Ivan Hajdić from Mljet, was built in Korčula. The small boat of captain Ivan 
Medini, bought from Nikola Paladin was built also in Korčula. Its capacity was 250 Venetian “stars". 


Marko Palikuća, as the representative of the Korčula shipbuilder Vinko Bonvardo, issued a bill to 
captain Petar Divović on July 25, 1807 for a boat 23 feet long as well as for the expense of transport- 
ing that boat to Dubrovnik. 


Marin Paunović, the Korčula shipbuilder, concluded a contract, on Seprember 25, 1808, about the 
building of two boats (30 feet long, 8,1 feet wide and 3,60 feet high) with the French command in 
Dubrovnik, which were destined for an aid bridge (“traget") in Rijeka dubrovačka. The same ship- 
builder agreed, ar the end of November the same year, to build a boat, 22 Venetian feet long, equi- 
pped with all necessary equipment for captain Marin Tromba. 


The shipbuilder Stjepan Denčić built in Korčula in 1809 the boat “Lanima di purgatorio" for the 
“paron" Marin Ostojić from Lastovo. Vinko Bodulić was mentioned the same year as the shipbuilder 
who, with his crew, built the boat “S. Antonio" for several men from Pelješac. 


According to data published so far (Vinko Ivančević) several big sailing ships were built in Korčula 
berween 1798 and 1879: 


- in 1798 the “trabaccolo? “Glorioso" 

-in 1819 the brig “Cavalier Macedone" of 270 t of capacity 

— in 1823 the “brigantino" “Arabo Felice" of 189 t of capacity 

- in 1850 the “brigantino" “Živio" of 98 r of capaciry 

- in 1852 the “brigantino? “Giuseppe Nicolo? of 226 t of capacity 
- in 1853 the “brigantino" “Cosa vimporta? of 101 t of capacity 
- in 1854 the bark “Tereza Maria" of 384 t of capacity 

- in 1854 the bark “Genitor Nicolo" of 368 r of capacity 

- in 1856 the “brigantino" “Sunce? of 186 t of capacity 

- in 1857 the bark “Michaele? of 526 t of capacity 

— in 1862 the schooner “Demetrie"? of 94 t of capacity 

-in 1867 the bark “Ruma? of 447 t of capacity 

— in 1872 the brig “Giorgio? of 327 t of capacity 

- in 1873 the “lorger" “Milo? of 47 r of capacity 
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Jeronim Čurković, brodograditelj, sagradio je godine 1799. u Korčuli braceru “Madonna del Rosario". 


Brodograditelj Nikola Filipa Kačić sagradio je godine 1801. na korčulanskom brodogradilištu patru- 


nu Stjepanu Franasoviću gondolet s dva jarbola. 


Iz godine 1803. imamo ove podatke: bracera Ivana Milovanovića iz Trstenika, koju je kupio od Iva- 
na Hajdića iz Mljeta, bila je građena u Korčuli. U Korčuli je istodobno bila građena i brodica kapeta- 
na Ivana Medinija, koju je kupio od Nikole Paladina. Imala je nosivost oko 250 venecijanskih stara. 


Marko Palikuća, kao opunomoćenik korčulanskog brodograditelja Vinka Bonvarda, izdaje 25. srpnja 
1807. godine račun kapetanu Perru Divoviću za čamac dug 23 noge i za troškove dovoza tog čamca 
u Dubrovnik. 


Marin Paunović, korčulanski brodograditelj, dana 25. rujna 1808. godine zaključio je s francuskim 
zapovjedništvom u Dubrovniku gradnju dviju brodica (dugih 30 stopa, širokih 8,10 i visokih 3,60 
stopa), koje su imale služiti za pomoćni most (traget) u Rijeci dubrovačkoj. 


U povijesnim se izvorima za istog Marina Paunovića svjedoči kako se u svibnju 1796. godine obvezao 
da će do kraja mjeseca srudenog te godine sagraditi kapetanu Marinu Trombu čamac dug 22 veneci- 
janske stope, opskrbljen sa svim potrebnim. 


Brodograditelj Stjepan Denčić sagradio je u Korčuli 1809. godine brod “Lanima di purgatorio" za 
patruna Marina Ostojića iz Lastova. 


Iste te godine spominje se Vinko Bodulić kao brodograditelj koji je sa svojom družinom na brodogra- 
dilištu u Korčuli sagradio za nekoliko Pelješčana brod “S. Antonio". 


Prema rezultatima znanstvenog istraživanja V. Ivančević Korčuli je između 1798. i 1879. godine sa- 


građeno više velikih jedrenjaka i to: 
— 1798. - trabakul “Glorioso" 
- 1819. — brik “Cavalier Macedone", 270 t nosivosti 
- 1823. — brigantin “Arabo Felice", 189 tona nosivosti 
- 1850. — brigantin “Živio", 98 t nosivosti 
- 1852. — brigantin “Giuseppe Nicolo", 226 r nosivosti 
- 1853. — brigantin “Cosa vimporta", 101 t nosivosti 
- 1854. — bark “Tereza Maria", 384 t nosivosti 
- 1854. — bark “Genitor Nicolo", 368 t nosivosti 
- 1856. — brigantin “Sunce", 168 t nosivosti 
— 1857. — bark “Michaele", 526 t nosivosti 
— 1862. — škuna “Demetrie?, 94 r nosivosti 
- 1867. — bark “Ruma", 447 t nosivosti 


— 1869. - brigantin “Anna Lazzarevich", 338 r nosivosti 
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— in 1869 the “brigantino" “Anna Lazzarevich? of 338 t of capacity 
- in 1873 the bark “Giovanni D" of 474 t of capacity 

— in 1876 the bark “Rubens? of 686 t of capacity 

- in 1878 the bark “Zabulon? of 777 t of capacity 

-in 1879 the bark “Jafez" of 790 t of capacity 


These last three ships were built in Orebić, but mostly by the Korčula shipbuilders. 


The barque “Ruma", previous “Curzola", was one of the most beautiful ships built in the Korčula 
“Skveri" in the 19th cenrury. Therefore, here are some data about this elegant ship. 


The barque “Ruma" was built in 1867, and had 425 tons capacity. It belonged to the Korčula ship- 
owners Foretić, Cviličević, Mirošević, and their partners from Constantinople. lt was named 
“Curzola" and was sold to Rijeka in 1872. 


lr received the name “Ruma? by the birth-place of its new co-owner Ivan Lukić, who settled down in 
Rijeka from Srijem as a wholesale merchant. The well-known wholesale merchants and shipowners 
form Rijeka were the co-owners: Ivan Purkardhoffer with 7 carars, Anron Bellen with 7 carats, and 
Enrico Bellen (the captain also) with 7 carats as well. 


The barque “Ruma" did not have any significanr damage during the period of rwelve years while he 
belonged to Rijeka shipowners. lt seemed to be rather lucky in irs navigation routes from north 
America transporting grain and from Rijeka transporting timber to the French ports in the Mediter- 
ranean and the Atlantic Ocean. 

Well-known captains from Rijeka and Istria were its caprains. The first captain was Enrico Begna, the 
joint owner, then the captains from Rijeka, cap. Cezar Zalampić and cap. Josip Kosović, born in Ba- 
kar, and the descendant of maritime family from the peninsula of Pelješac who had settled in Rijeka 
a long time ago. Its last shipmaster was cap. Benedikt Rajčić from Volosko. 


The following are its more important voyages and passages: 


in 1873 New York — Falmouth in 23 days 
in 1877 St. Vincent — New York in 42 days 
in 1879 Rijeka — Napulj in 24 days 
in 1880 Newcastle - New Orleans in 65 days 
in 1881 Certe - New York in 78 days 


(it passed the distance from Tarragona to New York in 55 days) 
in 1882 Rijeka - Rouen in 50 days 
in 1883 Rijeka — Pouillac (Bordeaux) in 58 days 
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- 1872. - brik “Giorgio", 327 t nosivosti 

- 1873. — lorger “Milo", 47 t nosivosti 

- 1873. - bark “Giovanni D", 474 r nosivosti 
- 1876. — bark “Rubens", 686 t nosivosti 

- 1878. - bark “Zabulon", 777 t nosivosti 

- 1879. — bark “Jafez", 790 t nosivosti 


Zadnja tri broda izgrađena su u Orebiću, ali pretežno angažiranje od strane korčulanskih brodogra- 
ditelja. 

Bark “Ruma" , ranije “Curzola" bio je jedan od najljepših brodova sagrađenih u korčulanskim “škve- 
rima" u XIX stoljeću, pa o njemu nekoliko dodarnih podataka. 


Bark “Ruma" sagrađen 1867. god. sa 425 registarskih tona pripadao je do 1872. godine korčulan- 
skim brodovlasnicima Forerić, Cviličević, Mirošević, te njihovim ortacima iz Carigrada, a zvao se 
“Curzola". tek 1872. godine bio je prodan u Rijeku. 


Ime “Ruma" dobio je po rodnom mjestu svojeg novog suvlasnika Ivana Lukića, koji je vrlo rano dose- 
lio iz Srijema, kao veletrgovac, u Rijeku i ovdje razvio jaku trgovinsku djelatnost. U barku “Ruma" sa 
Lukićem bili su tada suvlasnici poznati riječki velerrgovci i brodovlasnici Purkardhoffer Ivan sa 7 ka- 
rata, Bellen Anton sa 7 karata i Bellen Enrico (ujedno i zapovjednik) takoder sa 7 karata. 


Bark “Ruma" u razdoblju od dvanaest godina što je bio riječki brod nije imao nikakvih značajnijih i 
težih havarija. Izgleda da je bio dosta sretan, jer je prijelaze plovidbenih pravaca izvršio katkada dosta 
brzo i sretno. Prema podacima o njegovim putovanjima proizlazi, da je plovio u dosta sretnim okol- 
nostima prevozeći žito iz sjeverne Amerike, dužice i drvenu građu iz Rijeke u francuske luke na Sre- 
dozemnom i Atlanskom moru. 

Brodom su zapovijedali poznati riječki i istarski kapetani. Prvim zapovjednikom bio mu je suvlasnik 
Enrico Begna, a zatim kroz kratko vrijeme zapovjednici su bili Riječani kap. Cezar Zalampić i kap. 
Josip Kosović, inače rođen u Bakru, potomak jedne pelješke pomorske obitelji, koja se već davno do- 
selila u Rijeku. Posljednji njegov zapovjednik bio mu je kap. Benedikt Rajčić iz Voloskog. 


Od njegovih poznatijih putovanja i prijelaza vrijedno je zabilježiti slijedeće: 


1873. godine_New York — Falmouth u 23 dana 
1877. godine St. Vincent - New York u 42 dana 
1879. godine Rijeka - Napulj u 24 dana 


1880. godine Newcastle - New Orleans u 65 dana 
1881. godima_Cerre — New York u 78 dana 
(zapravo, na ovom putovanju relaciju od Tarragone do New Yorka prevalio je u 55 dana). 
1882. godine Rijeka - Rouen u 50 dana 
1883. godine Rijeka - Pouillac (Bordeaux) u 58 dana 
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lt made its last voyage, with the coal cargo, from Newport to Buenos Aires in 69 days, arriving 
before Buenos Aires on January 29, 1884. While sailing to the port of Buenos Aires, it was stranded 
on the shallow Chico. They managed to refloat the ship, but it suffered great damage due to the 
rough sea and began to spring a leak. It was towed 3 miles away of Ensenada and was stranded 
again on the shallow Aralaya. 


Heavy damages and full cargo did not allow to save the barque, and cap. Rajčić ordered the aban- 
don. After a few days, the ship was sold on auction together with all cargo. 


A very nice painting of the barque “Ruma? made in 1876 by our well-known painter Ivanković has 
been preserved. The painting is kept in the maritime museum in Rijeka. lt depicrs the barque “Ruma? 
anchored before a Mediterranean port. We can see from the painring that the barque had very nice 
forms, which were characteristic of the ships built in Korčula shipyards. 


The following shipbuilders from Korčula were decorated for their grear successes in shipbuilding: 
Antun Bonvardo with the silver cross in 1864, Jakov Smrkinić with the golden cross and crown in 
1868, and Antun Vilović also with the golden cross and crown in 1875. 


The biggest ship which the people of Korčula built in their shipyards in che 19th cenrury was the 
bark “Fratelli Fabris", built in 1875 of 550 rons capaciry. le was 44m long, 9m wide and 6m high. 
The crew consisted of 10 men. The owners were the brothers Fabris from Vrnik. The ship served for 
the transportation of stone worked our on the islet of Vrnik near Korčula. The ship was wrecked in 
the shallow waters of Vlisningen in Holland after 17 years, vanishing with all her crew. 


The period from 1787 until 1867 brought grear historical changes: the fall of the Venetian Republic, 
the reign over our territory of Ausrria, France, England, Russia and finally Austria until 1919. It in- 
fluenced a grear deal the rise and fall of the Korčula shipbuilding. 


We find the following statistical data in the Memorial Documenr of the Bank of St. Joseph, which is 
very reliable as it was signed by the authorities of the Bank, by the mayor of the communiry of Kor- 
čula and by the department principal: 


Built in 1852 in 1853 

no. of boats to no. ofboats = t 
Ships of the long coastal navigation 4 941 Ž 376 
Ships of the big coastal navigation 5 166 3 140 
Ships of the small coastal navigation 4 33 5 43 
Boats 60 Sa 63 - 
“Barcaccias" 42 = 44 = 
“Caicchios? TA - 76 - 
“Scalas" and “passaras" 110 - 112 Pu 
TOTAL BOATS 299 1140 305 559 
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Posljednje putovanje sa teretom ugljena iz Newporta u Buenos Aires izvršio je u 69 dana doplovivši 
pred Buenos Aires 29. siječnja 1884. godine gdje se je pri uplovljavanju u Buenos Aires nasukao na 
plićinu Chico. Doduše uspjelo se brod odsukati, ali radi jakog mora pretrpio je veća oštećenja na 
oplati, te je počeo jače propuštati vodu. Iste večeri dotegljen je na 3 milje od Ensenade i tu se pono- 
vo nasukao na pličinu Aralaya. 


Teška oštećenja, a u tome puni teret ugljena nisu dozvoljavali da se pokuša spasiti bark, pa je zapo- 
vjednik kap. Rajčić učinio abandon i brod je sa svim teretom bio nakon nekoliko dana prodan na jav- 
noj dražbi. 

Od barka “Ruma? sačuvana je vrlo lijepa slika izrađena 1876. godine od našeg poznatog slikara Ivan- 
kovića, Slika se čuva u pomorskom muzeju u Rijeci. Prikazuje bark “Ruma? na sidru pred jednom 
mediteranskom lukom. Po slici se može vidjeti da je bark imao vrlo lijepe forme, što je i bila odlika 
stila i linije brodova sagrađenih na korčulanskim brodogradilištima. 


Za tako velike uspjehe u brodogradnji bili su odlikovani: Anrun Bonvardo sa srebrnim križem 1864. 
godine, Jakov Smrkinić sa zlatnim križem i krunom 1868. godine i s istim odlikovanjem Antun Vilo- 
vić 1875. godine. 


Najveći brod koji su u XIX. stoljeću Korčulani izgradili na svojim brodogradilištima bio je bark “Fra- 
telli Fabris", sagrađen 1875. godine, nosivosti 550 t. Bio je dug 44 m, širok 9 m, a visok 6 m. Posada 
mu se sastojala od 10 ljudi. Vlasništvo je braće Fabris iz Vrnika. Brod je služio za prijevoz kamena va- 
đenog na otočiću Vrniku kraj Korčule. Brod je poslije 17 godina plovidbe nastradao na pličinama 
Vlisningena u Nizozemskoj, u kojoj nezgodi je nestao brod s cijelom posadom. 


U razdoblju od 1787. do 1867. godine došlo je do velikih povijesnih promjena koje su utjecale na 
uspone i padove korčulanske brodogradnje, 


Pad Mletačke Republike koja je stoljećima vladala ovim prostorima, vladavina Austrije, Francuske, 
Engleske, Rusije i konačno Austrije sve do 1919. godine. 


Na osnovi statističkih podataka iz Spomen spisa Banke sv. Josipa 1868. godine, za koji možemo reći 
da je pouzdan povijesni izvor jer ga je potpisala uprava Banke, načelnik općine Korčula i kotarski 
predstojnik, iznosimo sljedeće podatke: 


Izgrađeno s 1852. 1853. 
br. brodova t br. brodova t 
Brodovi duge obalne plovidbe 4 941 2 376 
Brodovi velike obalne plovidbe 5 166 3 140 
Brodovi male obalne plovidbe 4 33 bI 43 
Čamci 60 SA nj m i 
_ Barkače 42. <= 4 - 
Kaići 74 - 76 - 
Skale i pasare 110 - 112 - 
UKUPNO BRODOVA 299 “1140 305 559 
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Employed persons in 1852 in 1853 
“Protos" designers 10 10 
Masters of boats and caulkers 132 138 
Apprentices 87 92 
Sawyers (“šegaduri") 16 16 


TOTAL : M49 256 


'The above data are rather impressive. However, they are more important if we compare with earlier 
ones. On char basis, ir is evident that the Austro-Hungarian stare had in 1853 60 sailing ships of long 
and short coastal navigation with the total tonnage of 4891 tons built in Korčula since 1817. After 
1858 that tonnage doubled and reached 9784 tons, while the number of ships decreased to 52, 
which meant thar bigger ships were built. The Korčula shipyard came up to rhird place among all the 
shipyards in the Austro-Hungarian state, both for tonnage and the number of employed, after Trieste 
and Mali Lošinj. 


According to the statistica] dara sent by the Community of Korčula to the relevant authorities, the 
workers employed in shipbuilding were categorized, in 1850, in the following groups: a) designers 
for distant navigation; b) shipbuilders (“škvarani"); c) working shipbuilders; d) journeymen (“garzu- 
ni"); and e) sawyers “šegaduri"). 


a) According to that historical source the designers of ships for long-distance voyages were: Ivan Fo- 
retić, Bartul Franasović, Ivan Paunović, Filip Karlezi, Antun Vilović, Stjepan Gvozdenović, Vicko 
and Božo Smerkinić, Vicko Bonvardo and Vicko Depolo Beor. Alrogether ten. 


b) The title shipbuilders-"škvarani" encompasses the following owners or protos of the shipbuilding 
workshops: Vicko and Antun Sessa of the late Jakov, Dominik of the late Marin and Jakov Kapor, 
Ivan Cviličević, Ivan Letis, Antun, Dominik, Jakov and Dominik Bonvardo, Stjepan Foretić Kolenda, 
Dominik Depolo Beor, Antun Verzoti, Ivan Vicko Bodulić, Jakov Vilović of the late Marin, Mate Per- 
šić of the late Marko. Altogether eighteen. ' 


c) The group workering shipbuilders"škvarani" encompasses the following master shipbuilders and 
caulkers: Sesa Nikola, Luka, Jakov and Ivo of the late Antun, Kušpilić Ivan, Josip, Sladojević Niko, 
Frano, Dominik and Frano, Kučija Ivan, Fazinić Roko and Marko, Filipi Paško, Vilović Niko-Marin, 
Marko, Frano of the late Marin, Filip, Ivančević Redjija Nikola, Antun, Kapor Vicko of the late Ma- 
rin, Depolo Nikola Jakovljev, Ivan Mihovilov, Grgur, Božo, Kačić Barkina Vicko, Marko, Frano, Pa- 
unovi Antun, Benić Lava Jure, Ivan, Krtica Vicko, Marko, Damjanović Stjepan, Vicko, Depolo Beor 
Nikola, Petar, Nikola, Jure, Petar, Jure, Geričić Jakov Jakovljev, Toma, Jakov of the late Božo, An- 
drija of the late Božo, Dobrošić Ivan, Salvator, Nikola, Zmajić Antun, Forerić, Kolenda Jakov, Toma, 
Stjepan, Bonvardo Vicko Donkov, Dominik Jakovljev, Filipi Ivan and Nikola, Tomović Jakov, Domi- 
nik, Vilović Ivan of the late Marin, Foretić Jure, Petar, Antun, Peršić Stjepan, Ivan, Gvozdenović 
Ivan, Verzoti Dominik, Dobrošić Ivan, Antun, Marko, Depolo Salvator Anrunov, Smerkinić Marin, 
Petar, Biladinović Nikola, Ivančević Paško, Jakšić Ivan Šimunov, Bernardi Stjepan Gabrov, Miletić 
Toma, Božo, Petar, Milenić Tadija, Pomenić Ivan, Petar, Franasović Ivan, Cviličevićć Petar, Tasovac 
Petar, Belo Sebastijan, Pesando Eusebij, Gašpar, Djurdjević Marin, Dominik, Jakov, Suhrov Marko, 
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Zaposleno osoba  Sljdes2: 1853. 
Proti konstruktori 10 10 
Meštri od brodova i kalafati 132 138 
Šegrti 87 92 
Pilari (šegaduri) 16 16 
UKUPNO 245 256 


Priloženi podaci su vrlo impresivni. Međutim, još je važnije usporedimo li ih s ranijima. Na temelju 
toga proizlazi da je 1853. godine bilo u prometu 60 brodova na jedra duge, velike i male obalne plo- 
vidbe s ukupnom tonažom od 4891 tona koji su od 1817. godine sagrađeni u Korčuli, Ta se tonaža 
do 1858. godine udvostručila i došla na 9784 tona, a broj brodova smanjio se na 52, što znači da su 
se gradili veći brodovi. Korčulansko brodogradilište tada dolazi na treće mjesto od svih brodogradi- 
lišta u Austro-Ugarskoj i po tonaži i po broju uposlenih, odmah iza Trsta i Malog Lošinja. 


U statističkim podacima koje je korčulanska općina dostavljala nadležnim vlastima, radništvo zapos- 
leno u brodogradnji bilo je godine 1850. razvrstano u sljedeće skupine: a) konstruktori duge plovid- 
be; b) brodograditelji (škvarani); c) radnici brodograditelji; d) kalfe (garzuni) i e) pilari (šegaduri). 


a) Prema tom povijesnom izvoru konstruktori brodova duge plovidbe su bili: 


Ivan Foretić, Bartul Franasović, Ivan Paunović, Filip Karlezi, Antun Vilović, Stjepan Gvozdenović, 
Vicko i Božo Smerkinić, Vicko Bonvardo i Vicko Depolo Beor. Svega deser, 


b) Pod nazivom brodograditelji-škvarani obuhvaćeni su vlasnici ili proti brodograditeljskih radionica i to: 


Vicko i Antun Sessa pok. Jakova, Dominik pok. Marina i Jakov Kapor, Ivan Cviličević, Ivan Letis, An- 
tun, Dominik, Jakov i Dominik Bonvardo, Stjepan Foretić Kolenda, Dominik Depolo Beor, Antun Ver- 
zoti, Ivan Vicko Bodulić, Jakov Vilović pok. Marina, Mate Peršić pok. Marka, Svega osamnaest. 


c) Skupina radnici brodograditelji-škvarani obuhvaća meštre brodograditelje i kalafate i to: 


Sesa Nikola, Luka, Jakov i Ivo pok. Antuna, Kušpilić Ivan, Josip, Sladojević Niko, Frano, Dominik i 
Frano, Kučija Ivan, Fazinić Roko i Marko, Filipi Paško, Vilović Niko-Marin, Marko, Frano pok. Ma- 
rina, Filip, Ivančević Redjija Nikola, Anrun, Kapor Vicko pok. Marin, Depolo Nikola Jakovljev, Ivan 
Mihovilov, Grgur, Božo, Kačić Barkina Vicko, Marko, Frano, Paunovi Antun, Benić Lava Jure, Ivan, 
Krtica Vicko, Marko, Damjanović Stjepan, Vicko, Depolo Beor Nikola, Petar, Nikola, Jure, Petar, Ju- 
re, Geričić Jakov Jakovljev, Toma, Jakov pok. Božo, Andrija pok. Bože, Dobrošić Ivan, Salvator, Ni- 
kola, Zmajić Antun, Foretić, Kolenda Jakov, Toma, Stjepan, Bonvardo Vicko Donkov, Dominik Jak- 
ovljev, Filipi Ivan i Nikola, Tomović Jakov, Dominik, Vilović Ivan pok. Marina, Foretić Jure, Petar, 
Antun, Peršić Stjepan, Ivan, Gvozdenović Ivan, Verzoti Dominik, Dobrošić Ivan, Antun, Marko, De- 
polo Salvator Antunov, Smerkinić Marin, Petar, Biladinović Nikola, Ivančević Paško, Jakšić Ivan Ši- 
munov, Bernardi Stjepan Gabrov, Miletić Toma, Božo, Petar, Milenić Tadija, Pomenić Ivan, Petar, 
Franasović Ivan, Cviličevićć Petar, Tasovac Petar, Belo Sebastijan, Pesando Eusebij, Gašpar, Djurdje- 
vić Marin, Dominik, Jakov, Suhrov Marko, O....brila Frano. Svega 108 radnika. 
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O....brila Frano. Altogether 108 workers. 

d) Journeymen-"garzuni" make a special group of 79 workers. 
€) Sawyers-"šegaduri" are also a special group of 14 workers. 
A total of 220 workers were employed in shipbuilding in 1850. 


k is evident from rhe dara sent by the Community of Korčula in 1860 to the Trade and Craftsmen 
Chamber of Commerce in Dubrovnik relating to the number of craftsmen who had their seat in Kor- 
čula that 219 persons were employed that year in shipbuilding in Korčula: 15 designers, 28 shipbuil- 
ders, 53 shipbuilding workers, 108 apprentices and 15 sawyers. 


Here are the names of the designers and shipbuilders: 
a) designers 


Ivan Bodulić of the late Vinko, Vinko Bodulić of the late Vinko, Nikola Depolo Antunov, Antun Fo- 
retić Ivanov, Bartolomej Franasović of the late Petar, Stjepan Gvozdenović of the late Ivan, Vinko Ka- 
por of the late Marin, Ivan Leris of the late Frano, Ivan Paunović of the late Antun, Marin Smrkinić 
Božov, Vinko Smrkinić of the late Frano, Antun Vilović of the late Marin, Antun Vilović of the late 
Marko, Frano Vilović of the late Marin and Jakov Vilović of the late Marin. 


b) shipbuilders 


Antun Bonvardo of the late Dinko, Dinko Bonvardo of rhe lare Vinko, Božo Depolo, Ivan Depolo 
Mihov, Antun Dobrošić of the late Ivan, Salvator Dobrošić of the late Ivan, Paško Filipi of the late 
Stjepan, Jakov Foretić Kolenda of the lare Stjepan, Stjepan Foretić Kolenda of the late Stjepan, An- 
drija Geričić Jakovljev of the late Božo, Jakov Geričić of the lare Božo, Jakov Geričić Jakovljev, Ni- 
kola Ivančević Regio of the late Stjepan, Dinko Kapor of the late Marin, Marko Krtica of the late 
Ivan, Filip Kadezi of the late Vinko, Ivan Kukia of the late Vinko, Ivan Peršić of the late Ivan, Mato 
Peršić of the late Ivan, Stjepan Peršić of the lare Ivan, Antun Sessa of the late Mihovil, Nikola Sessa 
of the late Andrija, Vinko Sessa of the late Jakov, Frano Sladoević of the late Anrun, Juraj Sladojević 
of the late Frano and Lovro Višić of the late Ivan. 


The statisrical report of the community of Korčula for the year 1863 was based on rhe same princi- 
ples as the already mentioned one for 1850 and gives the following names: 


a) designers of the ships of long and short navigation: 


Antun Foretić Jakovljev, Anrun Foretić of the late Marin, Ivan Paunović of the late Antun, Barrul Fra- 
nasović of the late Petar, Vicko Smerkinić of the late Frano, Ivan Leris of the late Frano, Nikola De- 
polo of the lare Anrun, Vicko Kapor of the late Marin, Vicko Bodulić of the lare Vicko, Ivan Bodulić 
of the late Vicko, Stjepan Gvozdenović of rhe lare Ivan, Antun Vilović of the late Marko, Marin 
Smerkinić Božov, Jakov Vilović of the lare Marin and Frano Vilović of the late Marin. 


b) shipbuilders “škvarani": 


Ivan Kučija of the lare Vicko, Ivančević Nikola of the late Paško, Sladojević Jure and Frano of the late 
Antun, Sesa Antun of the late Jakov and Anrun of the lare Vicko, Nikola of the lare Andrija, Peršić 
Mate of the late Ivan, Stjepan of the late Ivan, Filip and Paško of the late Stjepan, Kapor Dominik of 
the late Marin, Krtica Marko of the late Ivan, Geričić Andrija and Jakov, Dobrošić Antun of rhe lare 
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d) Kalfe-garzuni čine posebnu skupinu od svega 79 radnika. 
e) Pilari-šegaduri su rakođer posebna skupina od svega 14 radnika. 


Godine 1850. ukupno je u brodogradnji bilo zaposleno 229 radnika. 


Iz podataka koje je općina Korčula upurila 1860. godine Trgovačkoj i obrtničkoj komori u Dubrovni- 
ku o broju obrtnika koji imaju sjedište u Korčuli, vidi se da je 1860. godine u Korčuli bilo zaposleno 
u brodogradnji 219 osoba i to: 15 konstruktora, 28 brodograditelja, 53 brodograđevna radnika, 108 
šegrta i 15 pilara. 


Navodimo imena konstruktora i brodograditelja: 


a) konstruktori 


Ivan Bodulić pok, Vinka, Vinko Bodulić pok. Vinka, Nikola Depolo Antunov, Antun Foretić Ivanov, 
Bartolomej Franasović pok. Petra, Stjepan Gvozdenović pok. Ivana, Vinko Kapor pok. Marina, Ivan 
Letis pok. Frane, Ivan Paunović pok. Antuna, Marin Smrkinić Božov, Vinko Smrkinić pok. Frane, 
Antun Vilović pok. Marina, Antun Vilović pok. Marka, Frano Vilović pok. Marina i Jakov Vilović 
pok. Marina. 


b) brodograditelji 


Antun Bonvardo pok. Dinka, Dinko Bonvardo pok. Vinka, Božo Depolo, Ivan Depolo Mihov, Anrun 
Dobrošić pok. Ivana, Salvator Dobrošić pok. Ivana, Paško Filipi pok. Stjepana, Jakov Foretić Kolen- 
da pok. Stjepana, Stjepan Foretić Kolenda pok. Stjepana, Andrija Geričić Jakovljev pok. Bože, Jakov 
Geričić pok. Bože, Jakov Geričić Jakovljev, Nikola Ivančević Regio pok. Stjepana, Dinko Kapor pok. 
Marina, Marko Krtica pok. Ivana, Filip Kadezi pok. Vinka, Ivan Kukia pok. Vinka, Ivan Peršić pok. 
Ivana, Mato Peršić pok. Ivana, Stjepan Peršić pok. Ivana, Antun Sessa pok. Mihovila, Nikola Sessa 
pok. Andrije, Vinko Sessa pok. Jakova, Frano Sladoević pok. Antuna, Juraj Sladojević pok. Frane i 


Lovro Višić pok. Ivana. 


Statistički izvještaj općine Korčula za godinu 1863. izveden je po istim načelima kao i već spomenu- 
ti za 1850. godinu i navode se: 


a) Konstruktori brodova velike i duge plovidbe: 


Antun Foretić Jakovljev, Antun Foretić pok. Marina, Ivan Paunović pok. Antuna, Bartul Franasović 
pok. Petar, Vicko Smerkinić pok. Frane, Ivan Letis pok. Frane, Nikola Depolo pok. Antuna, Vicko 
Kapor pok. Marina, Vicko Bodulić pok. Vicka, Ivan Bodulić pok. Vicka, Stjepan Gvozdenović pok. 
Ivana, Antun Vilović pok. Marka, Marin Smerkinić Božov, Jakov Vilović pok. Marina i Frano Vilović 
pok. Marina. Svega 15 konstruktora. 


b) Brodograditelji-škvarani 


Ivan Kučija pok. Vicka, Ivančević Nikola pok. Paška, Sladojević Jure i Frano pok. Anruna, Sesa An- 
tun pok. Jakov i Anrun pok. Vicka, Nikola pok. Andrije, Peršić Mate pok. Ivana, Srjepan pok. Ivana, 
Filip i Paško pok. Stjepana, Kapor Dominik pok. Marina, Krtica Marko pok. Ivana, Geričić Andrija 
i Jakov, Dobrošić Antun pok. Ivana, Karlesi Filip pok. Vicka, Dobrošić Salvator pok. Ivana, Nikola 
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Ivan, Karlesi Filip of the late Vicko, Dobrošić Salvator of the late Ivan, Nikola of the late Ivan, Fore- 
tić Kolenda Jakov, Frano and Stjepan, Bonvardo Dominik of the late Vicko, Antun of the late Domi- 
nik, Geričić Jakov Jakovljev, Peršić Ivan of the late Ivan, Depolo Ivan of the late Mihovil, Božo Grgu- 
rev, Bonvardo Vicko of the late Dominik, Smerkinić Marin Vickov, Vilović Frano of the late Ivan, 
Kušpilić Ivan Marinov, Damjanović Vicko of the late Stjepan, Tomović Dominik of the late Petar, 
Verzoti Antun, Depolo Beor Niko of the late Vicko, Pomenić Petar. Alrogether 36. 


€) workers shipbuilders-"škvarani": 


Foretić Mihovil Ivanov, Jure Srjepanov, Jakov of the late Vicko, Ivančević Paško Franov, Jakov of the 
late Paško, Bonvardo Jure of the late Ivan, Vicko and Marin Dominikov, Marko Dominikov, Milov- 
čić Rapopar Stjepan, Franasović Ivan of the late Petar, Frano Bartulov, Pomenić Nindo Franov, Sesa 
Antun of the late Nikola, Mlivonić Šimun of the late Toma, Bernardi todor of the late Marin, Petar 
Nikov, Milovčić Nindo of the late Tadija, Đurđević Marin of the lare Dominik, Dominik, Jakov, Ma- 
rin, Dobrošić Marko of the late Ivan, Ivan Antunov, Vicko Salvatorov, Vilović Marko and Marin of 
the late Ivan, Vicko of the late Ivan, Filipi Stjepan and Antun Paškov, Nikola Jakovljev, Iban Nikolov, 
Sladojević Antun Franov, Frano of the late Jure, Depolo Nikola of the late Jakov, Salvator of the late 
Anrun, Kačić Frano of the late Marko, Cviličvić Antun of the late Ivan, Marin Petrov, Depolo Beor 
Nikola of the late Jure, Antun of the late Perar, Jure Antunov, Josip Antunov, Dominik of the late Pe- 
rar, Jure of the late Vicko, Jakov of the late Josip, Geričić Božo and Andrija Jakovljev, Mihovil Jakov- 
ljev, Bonvardo Dominik, Drušković Antun Mihovilov, Mate Mihovilov, Tomović Petar, Gabrei Jakov 
Dominikov, Jakov of the late Petar,...... of the late Marin, Gvozdenović Vicko Stjepanov, Verzoti Do- 
minik of the late Nindo, Niko Dominikov, Pomenić Marin of the lare Anrun and Antun Marinoc, 
Arambašić Marin Ivana, Peručić Todor of the late Vido, Sesa Nikola of the late Mate, Okmašić An- 
drija of the lare Petar, Božo, Damjanović Marko of the late Stjepan, Mlinarić Nikola of the lare To- 
ma, Medin Antun Antunov, Kalođera Dominik Dominikov, Milovčić Ivan Vickov, Jeričević Ivan Do- 
minikov, Sladojević Niko Franov, Gruić Marko Katarine. Altogether 116. 


d) journemen-?garzuni" altogether 100 workers. 
€) sawyers-"šegađuri" altogether 14 workers. 
There were 281 workers employed altogether in the shipbuilding in 1863. 


If we analyze the existing statistical data for the 18 and 19" centuries about Korčula shipbuilding 
we can conclude that the end of the 18th and the beginning of the 19"" centuries were disastrous for 
Korčula. Thus no ships for lengthy navigation were built berween 1798 and 1815 (Napoleonic wars). 
Between 1787 and 1797 there were no absent shipbuilders from Korčula, while afrer the fall of the 
Venetian Republic in 1797, and especially in the time from 1859 until 1867 404 of 504 shipbuilding 
workers were absent from Korčula, which indicates a grear decline of shipbuilding activities. This is 
confirmed most clearly by the fact that 9752 boats of various sizes were built in Korčula berween the 
years 1849 and 1859, and only 2400 berween 1859 and 1867. The reason was, in the first place, the 
abolition of the privileges of the Korčula shipbuilders which included the liberation from military 
service, and secondly, a great number of shipbuilders emigrating all around the world. There were 
some positive trends from 1870 to 1875 when 1265 boats were built with the total carrying capac- 
ity of 5982 tonnage. 344 ships for long, short and great coastal navigation and two steam ships with 
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pok. Ivana, Foretić Kolenda Jakov, Frano i Stjepan, Bonvardo Dominik pok. Vicka, Antun pok. Do- 
minika, Geričić Jakov Jakovljev, Peršić Ivan pok. Ivana, Depolo Ivan pok. Mihovila, Božo Grgurev, 
Bonvardo Vicko pok. Dominika, Smerkinić Marin Vickov, Vilović Frano pok. Ivana, Kušpilić Ivan 
Marinov, Damjanović Vicko pok. Stjepana, Tomović Dominik pok. Petra, Verzoti Antun, Depolo 
Beor Niko pok. Vicka, Pomenić Petar. Svega 36. 


c) Radnici brodograditelji-škvarani 


Foretić Mihovil Ivanov, Jure Stjepanov, Jakov pok. Vicka, Ivančević Paško Franov, Jakov pok. Paška, 
Bonvardo Jure pok. Ivana, Vicko i Marin Dominikov, Marko Dominikov, Milovčić Rapopar Stjepan, 
Franasović Ivan pok. Petra, Frano Barculov, Pomenić Nindo Franov, Sesa Antun pok. Nikole, Mlivo- 
nić Šimun pok. Tome, Bernardi Todor pok. Marina, Perar Nikov, Milovčić Nindo pok. Tadije, Đur- 
đević Marin pok. Dominika, Dominik, Jakov, Marin, Dobrošić Marko pok. Ivana, Ivan Antunov, Vi- 
cko Salvatorov, Vilović Marko i Marin pok. Ivana, Vicko pok. Ivana, Filipi Stjepan i Antun Paškov, 
Nikola Jakovljev, Iban Nikolov, Sladojević Anrun Franov, Frano pok. Jure, Depolo Nikola pok. Jak- 
ova, Salvator pok. Antuna, Kačić Frano pok. Marka, Cviličvić Antun pok. Ivana, Marin Petrov, De- 
polo Beor Nikola pok. Jure, Antun pok. Petra, Jure Antunov, Josip Antunov, Dominik pok. Petra, Ju- 
re pok. Vicka, Jakov pok. Josipa, Geričić Božo i Andrija Jakovljev, Mihovil Jakovljev, Bonvardo Do- 
minik, Drušković Anrun Mihovilov, Mate Mihovilov, Tomović Petar, Gabrei Jakov Dominikov, Jak- 
ov pok. Petra,...... pok. Marina, Gvozdenović Vicko Srjepanov, Verzoti Dominik pok. Ninda, Niko 
Dominikov, Pomenić Marin pok. Antun i Anrun Marinoc, Arambašić Marin Ivana, Peručić Todor 
pok. Vida, Sesa Nikola pok. Mate, Okmašić Andrija pok. Petra, Božo, Damjanović Marko pok. Stjep- 
ana, Mlinarić Nikola pok. Toma, Medin Antun Anrunov, Kalođera Dominik Dominikov, Milovčić 
Ivan Vickov, Jeričević Ivan Dominikov, Sladojević Niko Franov, Gruić Marko Katarine. Svega 116. 


d) Kalfe-garzuni svega 100 radnika. 
€) Pilari-šegaduri svega 14 radnika. 


Godine 1863. bio je ukupno u brodogradnji zaposlen 281 radnik. 


Analizirajući dostupne statističke podatke za XVIII. i XIX. stoljeće o korčulanskoj brodogradnji mo- 
žemo doći do zaključaka da je kraj XVIII. i početak XIX. stoljeća bio vrlo buran za korčulansku bro- 
dogradnju. 


Tako od 1798. do 1815. godine nije sagrađen niti jedan brod duge plovidbe (Napoleonski ratovi). 
Od 1787. do 1797. godine, još u doba Mletaka, gotovo da nije ni bilo odsutnih brodograditelja iz 
Korčule, dok je nakon pada Venecije 1797. godine, a najviše u razdoblju od 1859. do 1867. godine, 
od 504 brodograđevna radnika njih 404 bilo izvan Korčule, što govori o velikom padu brodograđev- 
ne djelatnosti na otoku. O tom najbolje govori podatak da je od 1849.—1859. godine u Korčuli sa- 
građeno 9752 broda raznih veličina, a od 1859.—1867. godine samo 2400. Uzroke za tu pojavu mo- 
žemo tražiti, prvo, u ukidanju privilegije za korčulanske brodograditelje o oslobadanju od vojne ob- 
veze i, drugo, u velikom broju iseljenih brodograditelja po čitavom svijeru. Neki pozitivni pomaci po- 
kazuju se u razdoblju 1870.-1875. godine kada je izgrađeno 1265 brodova s ukupno 5982 tone nosi- 
vosti. Popravljeno je 344 broda duge, velike i male obalne plovidbe i dva parobroda s ukupno 10273 
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the total capacity of 10273 tons were repaired. The appearance of steam ships influenced a great 
deal the decline of sailing ships, especially for transatlantic journeys, and the consequence was the 
building of ever smaller boats, particularly for coastal navigation. The era of the building of big sail- 
ing ships of the types brig, “brigantino" or bark, one of the biggest being “Fratelli Fabris“, in the Kor- 
čula shipyards was finally over. 


In that historical context, asa memory to the building of sailing and other ships, it is necessary to say a 
few words about the areas where the old Korčula shipyards were organized. This was elaborated par- 
ticularly by C. Fisković in his article “Old Korčula shipyards" in which he says among other things: 


“Taking into consideration how the ancient original parts of our litoral towns are changing and how 
they are being ruined, I should like to save from oblivion a so far unknown drawing of the eastern 
suburban Korčula shipyard from 1778, found as an enclosure to a courr dispute in the archives of the 
Boschi family in Korčula. T am publishing it as the engravings and paintings from the 17" and 18% 
centuries representing the town of Korčula were not known, as was the case with orher Dalmatian 
towns, and this southeast shipyard is known partially from photos from the end of the last and this 
century. This drawing does not specify for the first time, of course, the position of the Korčula ship- 
yards. Canutio marked in 1571 both their positions. He marked them by the Venetian name of 
“Squeri" and pulled out the boats in them in that year exactly when the Algerian bey Uluz Ali atta- 
cked the town with his boats and ravaged its suburb and thus both shipyards, which, most probably, 
had been damaged even earlier when the Turks, in their war with the Venetians, were sieging Korčula 
in 1483. I have been convinced coming to the spot that the drawing is reliable and also by reading 
some buying and selling contracts referring to the shipyard lot. It can also serve, showing the roads 
along the shore and the blocks of houses, as a contribution to understanding the urbanistic de- 
velopment of the eastern Korčula suburb. The shipyard in the suburb of Borak and its northern part 
on the promontory of Jurana gathered around itself blocks of houses and defined the direction of 
their development, as well as of neighbouring streets and roads in the suburb. The wesrern shipyard 
at the other side of the fortified town also contributed to the urban development of that par of the 
suburb, so that both these spaces, destined for shipbuilding, made the suburban houses less squeezed 
among themselves, and left a free shore. Unlike other Adriatic towns, ancient industry imposed itself 
on the town ground-plan, as the published plan from 1836 showed.? 


The shipyard area was divided among several owners who were shipbuilders as well, and they also 
owned the houses next to the shipyard, so that they could control the adjacent shipyard day and 
night, especially during bad weather, and against possible thefrs. The presence of the families of the 
shipbuilders next to the shipyard also improved the quality of work and speeded it up. 


Jt was a recognised medieval custom that the craftsmen of similar or the same crafts gather in the sa- 
me town street or common quarter. The craft of shipbuilding forced them to come out from their 
fortified town and contribute ro rhe development of the suburb. Among the owners of the neigh- 
bouring houses from the northern part of this southeast shipyard, the drawing from 1778 specified 
the families D'Angelis, Belo, Depolo, Bodul or Bodulić, Grgeša, Forerić, Jurjević, Pogača-Letis, Pau- 
nović, Portolan, Smrkinić and Vilović, and their members were mentioned also in documents from 
the 18" century as shipbuilders and caulkers. The D'Angelis family produced the shipbuilder who 
was the first one to repair boats in Herceg-Novi in the summer of 1700 after the departure of the 
Turks in 1687. 
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tona nosivosti. K tome, pojava brodova na paru utjecala je na opadanje udjela jedrenjaka u prometu, 
posebno na prekooceanskim putovanjima. To je za posljedicu imalo gradnju manjih brodova, ponajprije 
za obalnu plovidbu. Razdoblje izgradnje velikih jedrenjaka tipa brik, brigantin ili bark prestalo je iz- 
gradnjom jednog od najvećih, “Fratelli Fabris", izgrađenom u korčulanskim brodogradilišrima. 


U tom kontekstu, kao svojevrsno sjećanje na jedrenjačko brodarstvo i brodogradnju, potrebno je ukrat- 
ko se osvrnuti na prostore na kojima su bila organizirana stara korčulanska brodogradilišta. To je obra- 
dio C. Fisković u članku “Stara korčulanska brodogradilišta" u kojemu se između ostaloga kaže: 


“Upravo zbog toga, znajući kako se brzo mijenjaju, krnje i bezobzirno uništavaju starinske izvorne ur- 
banističke sredine naših primorskih gradića, trgam iz zaborava dosad nepoznati crtež istočnog subur- 
balnog korčulanskog brodogradilišta iz 1778. godine nađen kao prilog jednom sudbenom spisu u arhivi 
obitelji Boschi u Korčuli. Iznosim ga jer o izgledu Korčule nisu poznati, barem do sada, bakrorezi ili sli- 
ke iz XVII. i XVIII. stoljeća kao kod ostalih dalmatinskih gradova, a ovo jugoistočno brodogradilište 
poznato je samo djelomično po fotografijama iz kraja prošlog i iz našeg stoljeća. Na ovom crtežu, na- 
ravno, nije prvi put zabilježen položaj korčulanskih brodogradilišta. Oba njihova položaja označio je 
1571. godine Camurtio. Obilježio ih je mletačkim nazivom “squeri" i nacrtao na njima brodove upra- 
vo one godine kada je alžirski beg Uluz Ali napao svojim brodovima grad i poharao njegovo predgrađe 
pa prema tome i oba brodogradilišta, koja su vjerojatno oštećena i ranije kada su 1483. godine Turci, u 
ratu s Mlečićima, opsjedali Korčulu. Da je crtež pouzdan uvjerio sam se na licu mjesta, a i čitanjem ne- 
kih kupoprodajnih ugovora koji se odnose na brodogradilišno zemljište. Može, dakle, poslužiti budući 
da prikazuje obalne ceste i sklopove kuća, i kao prilog upoznavanju urbanističkog razvitka istočnog kor- 
čulanskog predgrađa, jer je brodogradilište u predjelu Borka i njegov sjeverni dio na rtu Jurana okupi- 
lo oko sebe sklopove kuća i svojim prostorom odredilo smjer razvoja njemu, susjednim ulicama i cesta- 
ma predgrađa. Jednako je tako i zapadno brodogradilište na drugoj jugozapadnoj strani utvrđena gra- 
da svojim prostorom pridonijelo urbanističkom razvoju tog dijela predgrađa, pa su tako oba ta prosto- 
ra opredijeljena brodogradnji, prorijedila gustoću predgrada, ostavila slobodnu obalu i uplivala znatno, 
kao u nijednom jadranskom gradu, da se stara industrija nametne oblikovanju gradskog tlorisa, kako to 
pokazuje plan iz 1836. godine koji ovdje objelodanjujem.? 


Unutarnji brodogradilišni prostor bio je podijeljen između nekoliko vlasnika. Budući da su oni ujed- 
no bili i brodograditelji, a uz brodogradilište imali su i svoje kuće čime su neposredno bili vezani uz 
posao, trajno su mogli nadzirati radilišta danju i noću, što je u slučaju nevremena, ali i mogućih kra- 
đa, bilo veoma važno. Nazočnost brodograditeljskih obitelji uz brodogradilište poboljšavala je vrs- 
noću rada, a ubrzavalo se i posao. 


Tu se, dakle, ponavljao i nastavljao srednjovjekovni običaj da se zanatlije srodnih ili istih zanata oku- 
pljaju u istu gradsku ulicu ili zajedničku četvrt, a brodograditeljski zanat, izgradnja većih brodova ko- 
ja je zahtijevala šire i priobalne prostore, prisiljavali su ih da izađu iz svog uskog grada i pridonesu 
razvitku predgrađa. Među vlasnicima obližnjih kuća sa sjeverne strane tog jugoistočnog brodogradi- 
lišta označene su na crtežu iz 1778. godine obitelji D?Angelis, Belo, Depolo, Bodul ili Bodulić, Gr- 
geša, Foretić, Jurjević, Pogača-Letis, Paunović, Portolan, Smrkinić i Vilović, a njihovi se članovi spo- 
minju i u dokumentima XVIII. stoljeća kao brodograditelji i kalafati. Iz obitelji D'Angelis bio je onaj 
brodograditelj koji je, koliko se do sada zna, nakon odlaska Turaka 1687. godine, prvi popravljao 
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From the land-registry plan of Korčula of 1836, one can see that these houses were possessed mostly 
by the families of shipbuilders, and also that the houses lined along the western side of the shipyard 
on the way to the village of Lumbarda belonged to families of the same craft: Letis, Kapor, Foretić, 
Lovričević, Depolo and Bonguardo. A separate block of rwo houses from the eastern side of the 
road, next to the shipyard, belonged to the shipbuilders Foretić and Filippi. 


We can conclude, on the basis of the mentioned drawing and the land-registry plan of Korčula, that 
the shipbuilders and their families dwelled almost exclusively next to the shipyards in the second half 
of the 18 century. 


Access from the sea was free, as in all shipyards, to enable the towing and launching of the ships, and 
it kept its natural shape. One could enter the shipyard through three narrow streets of mostly one- 
floor houses from the north side, while a broad road was leading from the western side, which con- 
nected the town with the village of Lumbarda. 


Further along, more south from the shipyard were built, also along the shore, the ground-floor 
workshops of the stone-curters and builders. Some workshops builr in stone without mortar and co- 
vered by stone slab roofs still exist at the edge of the road leading to Lumbarda. Small piers were 
built on the shore nearby to enable the transport of stone from the island quarries and to embark it 
on board after processing. 


Everything was thus connecred and arranged appropriately: the shipyard on the low sand shore for 
beaching and launching the boats, and the stone workshops on a somewhat steep and rocky shore 
along the road for easier transportation of the cut stone. The shipbuilders and stone cutters could 
work freely at these places withour disturbing everyday town life or traffic, and could be near the 
fortified town, which was rather important in times of various pirate attacks. 


The mentioned drawing does not include all stone workshops and small shipyards but only the part 
that was the matter of dispute among its owners at the end of the eighth decade in the 18th cenrury. 
We are not interested in the dispute irself at this moment, but we just want to present the shape of 
the shipyard and the gathering of the shipbuilders around it, as an example of how the shipbuilding 
shaped the Adriatic towns, which is a continuing phenomenon in contemporary coastal building. 


+ 


On the other hand, speaking about shipbuilding in the 19th century one cannot avoid mentioning the 
Agency of the Austro-Hungarian Veritas in the town of Korčula which acted from 1860 to 1915. The 
very founding of this Agency speaks of the significance of shipbuilding ar that time, especially if we 
bear in mind that the office in Korčula was opened just two year after the office in Trieste. The first 
agent of the Austro-Hungarian Veritas in Korčula was Vičenco Dobrošić, who informed the autho- 
rities in Korčula on February 4 1860 abour his appointment. 
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brodove u Herceg-Novom ljeti 1700. godine. Iz katastarskog plana Korčule datiranog u 1835. godinu 
doznaje se da su te kuće i u to doba uglavnom u vlasništvu brodograditeljskih obitelji. Također, da su 
smještene uz zapadnu stranu brodogradilišta, na putu za selo Lumbarda, pripadale obiteljima istog za- 
nata i to: Letis, Kapor, Foretić, Lovričević, Depolo i Bonguardo. Na kraju, uz samo brodogradilište, s 
istočne strane spomenutog pura, bile su još dvije kuće brodograditelja: Foretića i Filipija. 


Drugim riječima, na temelju ovog crteža i katastarskog plana Korčule može se ustvrditi da su u dru- 
goj polovici XVIII. stoljeća i u prvoj polovici XIX. stoljeća uz brodogradilište boravili skoro samo 
brodograditelji i njihove obitelji. 


Pristup s mora bio je riješen kao kod svih brodogradilišta. Radi navlačenja i porinuća brodova bio je 
slobodan i zadržao je svoj prirodni oblik. Iz grada tj. sa sjeverne strane u brodogradilište su vodile tri 
uske ulice, dočim je sa zapadne strane bio široki put koji je povezivao grad s Lumbardom. 


Južnije od brodogradilišta bile su sazidane, također uz obalu, prizemne radionice kamenara, klesara 
i graditelja. Neke radionice, zidane u sihozidu i pokrivene kamenim pločama, bile su smještene na ru- 
bu obale uz cestu koja vodi prema Lumbardi. Uz njih su na obali sagrađena mala pristaništa radi lak- 
šeg dovoza kamena iz otočkih kamenoloma, te izvoza i ukrcaja na brod klesanih i obrađenih građe- 
vinskih komada. Budući da je iznad radionica bila i cesta, kamenarima je time osigurana i kopnena 
komunikacija. 


Iz prethodnog je najvažnije ustvrditi izvanrednu povezanost tih temelja korčulanskog gospodarstva: 
brodogradilište na niskoj pješčanoj obali radi lakšeg izvlačenja i porinuća brodova, a kamenarske ra- 
dionice na ponešto strmoj i stjenovitoj obali uz kolnu cestu zbog lakšeg rukovanja, klesanja i prenosa 
kamena. Brodograditelji i kamenari mogli su na tim mjestima raditi slobodno ne smetajući svakidaš- 
njem gradskom životu ni prometu, a ujedno i uvijek biti na domaku utvrđenog i naseljenog grada, što 
u vremenima gusarskih pohara nipošto nije bilo zanemarljivo. 


Spomenuti crtež ne zahvaća kamenarske radionice i brodogradilišta u čitavom opsegu, već je u nje- 
mu ucrtan tek onaj dio radi kojeg je nastao spor između njegovih vlasnika krajem osmog desetljeća 
XVIII. stoljeća. No i taj prikazani dio iznimno je važan jer nam je omogućio barem približnu rekon- 
strukciju izgleda brodogradilišta i okupljanje brodograditelja uza nj, kao primjer kako je brodograd- 
nja djelovala na oblikovanje jadranskih gradova, pojava koje se i danas nastavlja u suvremenoj pri- 
obalnoj izgradnji. 


*+* 


S druge strane, kada se govori o brodogradnji XIX. stoljeća ne može se zaobići Agencija austrougar- 
skog “Veritasa" u gradu Korčuli koja je djelovala od 1860. do 1915. godine. Samo osnivanje te Agen- 
cije ukazuje na značaj korčulanske brodogradnje u to vrijeme, pogotovo ako znamo da je ured u Kor- 
čuli otvoren svega dvije godine nakon ureda u Trstu. Prvi agent austrougarskog “Veritasa" u Korčuli 
bio je Vičenco Dobrošić koji je 4. veljače 1860. godine pismeno obavijestio c.k. preturu u Korčuli o 


svome postavljenju. 
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During 55 years of work of this Agency, the agents and experts in the Agency were the following 
persons: 


Year 
or. period Agent Experts 
1860. Vičenco Dobrošić - 
1861. Vičenco Dobrošić Antun Foretić, Frano Slavić 
1862.-1867. Jerolić Dobrošić Antun Foretić, Frano Slavić 
1867.-1890. Jerolim Dobrošić Antun Foretić, Frano Slavić, Ivan Letis 
1891.-1903. Jerolim Dobrošić Nikola Ivančević, Frano Slavić, Josip Vilović 
1904.-1905. Josip Jeričević Nikola Ivančević, Ivan Kapor 
1906. Josip Jeričević Josip Vilović, Ivan Kapor 
- 1907.-1915. Josip Jeričević x Josip Vilović, Lovro Depolo, Ivan Kapor 


It is interesting to note that Korčula's shipbuilding designers were in the service of Veriras outside 
Korčula as well: Depolo Nikola Antunov, born in Split in 1839, Geričić Mihovil Jakovljev, born in 
Smirna in 1921, Giovani Smerchinich in Alexandria, Ivan Dobrović and Božo Fabris in Alexandria, 
Andrija Zmajić, born in Odessa in 1803, Nikola Paunović, born in 1814 and Paško Fabris, and Emil 
Sessa in Constantinople. 


At the end of the survey of Korčula shipbuilding activities in the 18" and 19" centuries, we present 
several statistical tables about the supervised boats from that time. The sources are: “The Memorial 
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Kroz 55 godina djelovanja ove Agencije agenti i vještaci su bili sljedeće osobe: 


Godina ili 

razdoblje Agent Vještaci 

1860. Vičenco Dobrošić - 

1861. Vičenco Dobrošić Antun Foretić, Frano Slavić 

1862.-1867. Jerolić Dobrošić Antun Foretić, Frano Slavić 

1867.—1890. Jerolim Dobrošić Antun Foretić, Frano Slavić, Ivan Letis 
1891.-1903. Jerolim Dobrošić Nikola Ivančević, Frano Slavić, Josip Vilović 
1904.-1905. Josip Jeričević Nikola Ivančević, Ivan Kapor 

1906. Josip Jeričević Josip Vilović, Ivan Kapor 

1907.-1915. Josip Jeričević Josip Vilović, Lovro Depolo, Ivan Kapor 


Zanimljivo je napomenuti i to da su korčulanski brodograditelji konstruktori bili u službi “Verirasa? 
i van Korčule i to: Nikola Depolo Antonov, rođen 1839. u Splitu; Mihovil Geričić Jakovljev, rođen 
1921. u Smirni; Giovanni Smerchinich u Aleksandriji; Ivan Dobrović i Božo Fabris u Aleksandriji; 
Andrija Zmajić, rođen 1803. u Odesi; Nikola Paunović, rođen 1814. godine, Paško Fabris, te Emil 
Sessa u Carigradu. 


Na kraju prikaza brodograđevne djelatnosti XVIII. i XIX. stoljeća iznosimo nekoliko tabelarnih sta- 
tističkih pregleda o brodogradnji u to vrijeme iz: “Spomen spis Banke Sv. Josipa 1868. godine? i “An- 
uario marittimo", Trieste, 1850.—1910. god. 
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Tablica 1. 


BRODOVI IZGRAĐENI U KORČULI, GRUŽU I OREBIĆU, 
PREGLEDANI OD VERITASOVE AGENCIJE U KORČULI OD 1860.-1912. godine 


SHIPS BUILT IN KORČULA, GRUŽ AND OREBIĆ SURVEYED BY THE VERITAS AGENCY 
IN KORČULA FROM 1860 TO 1912 


ime broda i Izgrađen Ime brodovlasnika 
ši kapetana Mjesto God. Tona 

m. H bo Name of sbip Built Tons Shipowner 
KENE and captain Place Year 

1860. E 

pe au = “Annunziata", A. Krstelj Korčula 1855. 42. Antun Krstelj, Korčula 

tr au = “Carmine", T. Marinković Korčula 1855. 27. Tom. Marinković, Korčula 

bn au  “Colovodia?,V Cviličević Korčula 1857. 140 PCviličević, Korčula 

m au “Fenice",]. Gerica Korčula 1858. 49 Juraj Gericaidr. 

šk ooau = “Marietta",M. Gamulin Korčula 1851. 93.1. Duboković, Jelsa 

uoooau = “NoviUngar?,F. Kosić Korčula = 1860. 47 Perar Mandić, Korčula 

troooau = “Pietro",G. Franić Korčula 1859. 58 > P Cviličevićidr, Korčula 

bn au = “Romolo?,B. Jerić Korčula 1852. 147 Tom. Jerić, Korčula 

pe au “Sollecito Dalmato", 1. Rorra Korčula 1850. 43 Ivan Rorra, Korčula 

pe oau = “Vrnik", V Fabris Korčula 1854. 26 J.Fabrisidr, Korčula — 

1861. 

bn au > “Prava Harnost", P Svilokos Gruž 1827. 114. PSvilokos i obitelj, Gruž 

bn au = “PirroS.",V, Guerini Korčula 1861. 353 = E.iobirelj Sbutega, Korčula 

1862. 

šk au = “Demetrio", 1. Tunjica Korčula 1862. 94. D.Foretićidr., Korčula 
Eu au “Fenice", J. Gerica Korčula 1858. 49 Juraj Gericai dr, Korčula 
do ooau o “Mali Špiro", I. Dragomanović Korčula 1862. 86 Ivan Dragomanović, Korčula 

Škooau = “Mare? P Ivanišević Korčula 1862. 140 LiP Ivanišević, Korčula 

bno au “Mrav? 1. A. Matjanić “ Korčula 1855. 214 Nasljednici S. Krše, Korčula 

bn au  “Sunce",M, Vekarić Korčula 1856. 169. M. Šepur i dr., Korčula 

tau “Umie Secondo", P Pušić Korčula 1862. 82 Obitelj Sbutega, Korčula 

bn au “Unione B.", F. Kriletić Korčula 1862. 130 PCviličevići dr., Korčula 

1863. 

pe jo “Alessandro", I, Cassimi Korčula 1863. 76 I. Cassimi, Korčula 

tr au “Carolina M.", K. Damjanović Korčula 1863. 78 Mato Mandić, Korčula 

bn au = “Dušan?, I. Kordić Korčula 1863. 195 Ivan Kordić i dr., Korčula 

tr gro “Evangelistria ex . 

Calorina?, M. J. Boccuri Korčula 1863. 78 BP Boccuri, Sira 


m 
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bn au “Giuseppe Nicol6", J. Krelić Korčula 1852. 226 = Braća Bijelić i dr., Korčula 
| bn au = “Glas", V Matković Korčula = 1851. 260. VinkoMatkovićidr., Korčula 
pe au  “NuovoPotente",1. Radić Gruž 1861. 46.1. Radić, Gruž 
obnooru o “Panselinos",N. Brescia Korčula 1863. 290. Luka Mimbelli, Mariupol 
pe au  “Sollecito Dalmato", l. Rorra Korčula 1850. 43 Ivan Rorra, Korčula 
| 1864. 
šk au = “Demetrio", V Fabris Korčula 1862. 94. D.Foretići dr., Korčula 
šk oogr oo “Evangelistria ex Carolina M.", Korčula 1864. 86  Lambro Germani idr., 
| J. Germani Kefalonija 
ba au  “Francexoexts Vittoria", Korčula 1851. 262. N. Paunović, Korčula 
B. Smrkinić 
tr au “Giorgio 1.",A. Argirć Korčula 1864. 51 > Anastasij Argir6, Krf 
šk au = “Padre Matteo", M. Ivanišević Korčula 1864. 86 Mihovil Ivanišević i dr., Ko 
rčula 
tr au = “Pietro, C. Franić Korčula 1859. 58 P Cviličević i dr., Korčula 
| au = “St. Giovanni", F. Roverisco Korčula 1859. 38 Frano Roverisco i dr., _ 
Korčula 
bn au  “Sunce",M. Vekarić Korčula 1856. 169 M.Šeputidr., Korčula 
: pe au  “Viperaex Srećina 
Pelješka", Š. Suhor Korčula 1851. 20 Šimun Suhor, Pelješac 
1865. 
| bnooau > “Egle",Š. Kozulić Korčula 1865. 182 Šimun Kozulić, Lošinj 
škoogr o “Evangelistriaex Padre Korčula 1864. 86 LambroGermaniide, 
Marteo", J. Germani Kefalonija 
bn au “Glas? 1 Gurić Korčula 1851. 260 V Matkovićidr., Korčula | 
, peoomuo “Gravosa",M. Grgić Gruž 1820. 390 F.Bonet, Gruž ——— 
tr au = “Libertina?, B. Krstelj Korčula 1860. 55 Baldo Krstelj, Korčula 
1866. 
i pe au = “Annunziata", A. Krstelj Korčula 1855. 42 Anrun Krstelj, Pelješac 
škoogroo “Condessi(iContessa)", — 
P Argirć Korčula 1866. 65 J. Argir6, Krf 
bn au > “GiuseppeNicol6",F. Slavić = Korčula 1852. 226 Obitelj Bijelići dr., Pelješac 
j moooau o “Libertina", A. Krstelj Korčula 1860. 55 > BaldoKrstelj,Korčula —— 
škooau > “Marierra",M. Gamulin Korčula 1851. 93 I. Duboković, Split — 
qmoogroo“MariannaCarolina",A.Argirć Gruž 1858. 46. G.Orfanoidr, Krf 
pe au = “Slavni Anton?, C. Franić Korčula 1866. 23 Cvitan Franić, Račišće 
pe au “Sollecito Dalmato", I. Rorra Korčula 1850. 43 Ivan Rorra, Korčula 
bš au = “UmileSecondo",K. Sbutega Korčula 1862. 82 Braća Sbutega, Meljine 
bn au = “Vladislavo ex Mar. 
j Bar. Gherliczy", M. Bijelić Gruž 1850. 301 A. Bijelići dr., Pelješac 
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pe au  “Vrnik?,]. Fabris Korčula 1854. 26 = Braća Fabris, Korčula 
bn au = “Sunce, M. Vekarić Korčula 1856. 169..M. Šeput i dr., Pelješac 
1867. 
ba au = “Curzola", F. Smrkinić Korčula 1867. 446 D.Foretićidr., Korčula 
bš ooau = “Draga Annetta", Korčula 1867. 148 Bogdan N. Zioković, 
B.N, Zloković Meljine 
: kir au “Nuovo Arcadion?, 
I. Dragomanović Korčula 1867. 49. [van Dragomanović, Kotor 
škoozu o “St. Costantinoex 
St. Spiridione?, A. Cassini Korčula 1857. 70 Aleksandar Cassini i dr., Krf 
1868. 
ife, gr = “Alessandro",1. Cassini Korčula 1863. 63 Ivan Cassini, Krf 
be gro “Cali Tichi?, Š. Argir6 Gruž 1840. 27. Špiro Vassili Argir6, Krf 
šk oogrooo“Erefili ex St. Stefano", 
D. Cassemi Korčula 1861. 51 D.Salvariidr., Krf 
tr au = “Libertina", A. Krstelj Korčula 1860. 55 Baldo Krstelj, Korčula 
tr au “Mad. a Della Salute", 
A. Gamulin Korčula 1858. 50 Braća Gamulin i dr., Jelsa 
tr gr = o“Margarita", K. Cendro Korčula 1868. 63 = JurajŠpiro, Krf 
šk au “Marierma D.", M. Gamulin Korčula 1851 93 I. Duboković, Hvar 
tr au — “NuovoSr. Giorgio", J. Perić Gruž 1861. 62 Juraj Perić, Gruž 
pe au  “Solleciro Dalmato?, 1. Castro Korčula 1850. 43 Ivan Rorra, Pelješac 
be au = “Sonte Nuova", 1. Stražičić Gruž 1862. 13 G. Hajdić, Gruž 
tr ot = “St. Giovanni ex 
gr Margarita", J. Sulejman Korčula 1868. 63 Špiro Giorgio, Krf 
1869. : 
bn au “Ana Lazarović", A. Gelalia Korčula 1869. 384 N. L. Lazarović i dr., Kotor 
ga au — “Majkaod Zemlje", A. Unković Korčula 1856. 14. A Unkovići dr., Korčula 
šk au “Marietta D.", V. Capponi Korčula 1851. 93 I. Duboković, Hvar 
bn au > “Mrav",P Kordić Korčula 1855. 214. Nasljednici Stjepana Krše, 
Korčula 
bi au = “Slava", A. Fisković Korčula 1858. 394 Kristo Jerković i dr., 
Korčula 
bn au = “Sunce",A.Šeput Korčula 1856. 169 M.Šepuridr., Pelješac 
ba au “Vrnik",J. Fabris Korčula 1869. 42. F.Fabrisidr., Korčula 
1870. 
bn gr = “Ector",5. Pappula Korčula 1870. 154 Romeo, Homeri dr., Trst 
1871. 
tr au = “Liberrina", A. Krstelj Korčula 1860. 55 Baldo Krstelj, Pelješac 
bn au “Malilvo",P Drobac Gruž 1849. 334. D. Vulerići dr., Dubrovnik 
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brooau  “Olga",A. Klačević Korčula 1871. 302 Andrija Klačevićidr., 
Kotor 
pe au = “Sollecito Dalmato", 
P Đurerić Korčula 1850. 43 Pavao Đuretić, Pelješac 
1872. 
šk ooor = “Eugenia", A. Anagnosti Korčula 1872. 99 Andrija Anagnosti i dr., 
Parelmo 
bi au “Giorgio", B. Fabris Korčula 1872. 327 Braća Fabris, Korčula 
ao “Panaghia Evangelistria", Korčula 1872. 38 > Anastasij B. Cendro, 
A. B. Cendro Sarande 
bi au = “Slava", A. Fisković Korčula 1858. 394 Kristo Jerković i dr., 
Korčula 
1873. ž 
pe au = “Forrunato", P Mihanović Korčula 1860. 17 Petar Mihanović, Slano 
kb au “Giovanni D.", M. Dulčić Korčula 1873. 474. N.A Dubokovićidr, Jelsa 
bea “Gloria", M. Botica Korčula 1873. 15 Miho Botica, Račišće 
lo au = “Jedinstvo, A. Cviličević Korčula = 1873. > 61 > Ambroz Cviličevićidn, | 
Korčula 
tr au = “Libertina?, A. Krstelj Korčula 1860. 50 Baldo Krstelj, Pelješac 
lo au = “Milo",P Svilokos Korčula 1873. 49 Petar Svilokos, Dubrovnik 
ga au “Roko",M. Leković Korčula 1860. 8 Mato Leleković, Korčula 
peooau o “Slavni Antun", J. Franić Korčula = 1866. 22. Nasljednici Franićidr, 
Korčula 
peau “Sokolica", M. Botica Korčula 1864. 15 Mato Botica, Korčula 
tr au “Sr. Antonio", A. Ferri Korčula 1873. 42. Andrija Ferrii dr., Trpanj š 
pe au = “St. Giovanni", R. Reverisco Korčula 1859. 29 Frano Reverisco, Pelješac 
peogr o “St Nicol6", A. Catecchi Korčula 1873. 19 S. Carecchi, Mezlera 
tr au “Vrnik" Korčula 1869. 42. Frano Fabrisidr., Korčula 5 
1874. 
au “Oro",A. Krstelj Korčula 1874. 38 Anrun Krstelj, Pelješac 
1875. 
au = “Božidar?", 1. Silić Korčula 1875. 16 AntunSilić, Korčula 
ta “Dante", K. Orfano Korčula 1875. 45 G. Orfano, Krf 
ot = “Efrosini", A. Economo Korčula 1875. 16 Atanasij Economo, Palermo 
mu au “Elena", M. Krunajević Korčula 1859. 28 Marko Krunajević, Pelješac 
au = “Fratelli F% B. Fabris Korčula 1875. 550 Braća Fabris i dr., Korčula 
ba au = “Soko",P Kordić Gruž 1856. 300 Pavao Kordić, Dubrovnik 
tr au = “Sr. Antonio", A. Ferri Korčula 1873. 42. Andrija Ferriidr., Trpanj 
1876. 
troooau = “Carmine",A. Amadio Korčula 1855. 26 Antun Amadio, Korčula 
uo au “Izgled",P Skobelj Gruž 1871. 58 PavaoSkobelj, Dubrovnik 
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od au = “Liberrina?, A. Krsrelj Korčula 1860. 41. Baldo Krstelj, Pelješac 

bi au = “Ruben$.",1, Bogić Orebići 1876. = 686  Pelješko pomorsko 
društvo, Orebići 

1877. 3 

pe au — “BogsNami",N. Unković Korčula 1877. 28 Braća Unković, Korčula S 

pe ot = “ReAlessandro", P Cesara Korčula 1877. 17 > Pavao Cesara, Palermo 

pe au = “Slavni Anton", ]. Franić Korčula 1866. 22. Nasljednici F. Franićidr., 
Korčula 

pe au “Slavni Filip", N. Unković Korčula 1877. 19 Nikola Unković, Korčula 

1878. 

be au “Gloria",1. Marić Korčula 1873. 15 FoBoricaidr,Račišće. 

tw au “Grazia Dio", M. Petrović Korčula 1878. 24 Marko Petrović i dr., Kotor 

w au = “Libertina", A. Krsrelj Korčula 1860. 41 Baldo Krstelj, Pelješac 

bš au = “MladiSriepan",N. Senegović Korčula 1878. 64 M.N. Senegović, Trstenik 

tr au = “Provvidenza", V. Skanatić Gruž 1863. 49 Nasljednici Kristofora 
Skanarić, Meljine 

pe oau o “PrviRoko",N. Krilerić Korčula 1878. = 18 = NikolaKrilerićidr, 
Korčula 

peoot “St. Giorgio", K. Stefano Korčula 1878. 24 Braća Cuzzulli, Porto 
Palermo 

peoau “% Giovanni", R, Reverisco Korčula 1859. 29 Braća Reverisco, Pelješac 

peau “Sveti Ćiril", I. Milić Korčula = 1878. 20 Braća Milić, Slano 

kb au “Zabulon", B. Banac Orebići 1878. 777 Pelješko pomorsko 
društvo, Orebići 

1879. 

bre oat “Giordan", S, Cerezin Korčula 1879. a5 : G. Cerezin i dr., Pelješac 

kb au = “Jafer",B. Novak = Orebići 1879. 790. Pelješko pomorsko 
društvo, Orebići 

tr au = “Libertina", A. Krstelj Korčula 1860. 41 Baldo Krstelj, Pelješac 

pe au = “Malilvoex St. Gaetano", 1. SilićRovinj 1868. 24 = D.Foretićidr, Korčula 

tr au = “Vrnik", J. Fabris Korčula 1869. 30 F.Fabrisi dr, Korčula : 

1880. : RGIEE S 

tw au = “Carmine", B. Krunajević Korčula 1855. 26 Baldo Krunajević, Pelješac 

kb au  “Jaferll",B. Novak Orebići 1879. 790 Pelješko pomorsko 
društvo, Orebići 

tr au = “Liberrina", A. Krstelj Korčula 1860. 41 AnrunKrstelj, Pelješac 

pe gr “Olimpia",N. Gicca Korčula 1880. 22 NotiGicca, Krf 

au = “Oro",A. Krstelj Korčula 1874. 38 Anrun Krstelj, Pelješac 
au = “Slobodan", [. Dragomanović Korčula 1880. 52. Ivan Dragomanović, 

Meljine 

pe au “Sretni Filip", 1. Unković Korčula 1880. 17. F Unkovići dr., Korčula 
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pe ot = “St. Giorgio", K. Stefano Korčula 1878. 24. Konstantin Stefano, Porto 
Palermo 
1881. 
I cr “Duša Moja", A. Ibrahim Korčula 1868. 32. Aslan Ibrahim, Ulcinj 
pe au | “SlavniFilip",N. Unković Korčula 1877. 19 = NikolaUnkovićidr, 
Korčula 
1882. 
pe au “BogsNami",N. Unković Korčula 1877. 28 > Braća Unković, Korčula 
pe au = “Elena",M. Krunajević Korčula 1859. 23 Marko Krunajević i dt, 
Pelješac 
< “Mali Marija", I. Đurđević Korčula 1882. 18 Ivan Đarderić Korčula 
tr au = “Vrnik?, ]. Fabris Korčula 1869. 30 = Fr.Fabrisidr., Korčula 
1883. 
u au = “Dvie Sestre", B. Milić Korčula 1883. 34 Baldo Milić, Slano 
au “Oro",N. Zambelić | Korčula 1874. 38 T.Novakidr, Budva 
pe au = “Rosarica",N. Silić “Korčula 1883. 22 NikolaSilići dr., Korčula 
u au “Vrnik*, ]. Fabris Korčula 1869. 34. Fr. Fabrisi dr., Korčula 
1884. 
tr au = “Divina Provvidenza", Gruž 1863. 49. Nasljednici Kristofora 
V Škanatić Škanarić, Meljine 
brooau 0 “Klek",N. Kravić Korčula 1884. 38 = Gk.Financija, Dubrovnik 
pe au “Mali Matija", 1. Đurđević Korčula 1882. 18 IvanĐurđevićidr., 
Korčula 
toooau > “MirVami",N. Unković Korčula 1884. 24 = NikolaUnkovićidr, 
Korčula 
tr au = “Oro",N. Zambelić Korčula 1874. 38 T. Novak i dr., Budva 
pe au “Slavni Antun", I. Drušković Korčula 1866. 22 G.Franićidr., Korčula pu 
peoau “Sokolica", M, Botica Korčula 1864. 15 Mato Botica i dr., Korčula 
pe au “St Giovanni",R. Roverisco Korčula 1859. 29 RokoRoveriscoi dr., 
Pelješac 
ope au “Zviezda Juternja", M. Botica Korčula 1878. 17. Mato Botica, Korčula 
1885. 
u og o “Giorgiol.",Š.Argirć Korčula 1864. 43 ŠpiroArgirćidr., Krf 
tr au “M. Napried ex E 
M. Ombla", B. Krstelj Gruž 1867. 55. G. Krstelj, Ružarij 
šk ooau = “Petka",P Lucijanović Gruž 1875. 235 Ivan Račić, Dubrovnik 
pe au = “Slavni Filip", N. Unković Korčula 1877. 19 Nikola Unković, Korčula 
tr au = “Vrnik",J. Fabris Korčula 1869. 34. Fr.Fabrisi dr., Korčula 
1886. 
pe oro “Bella Vita", S. Mahtur Korčula 1878. 16 Sulejman Mahturi dr., Drač 
ope au o “Božidar",L Silić Korčula 1875. = 16  AnrunSilić, Korčula 
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ba au “Fratelli F.7, A. Tomašić Korčula 1875. 550 Braća Fabris i dr., Korčula 
lo au = “Kralj Milan", M. Pederin Korčula 1886. 54. MarkoPederinidr., 
Pelješac 
tr au = “Maria Delle Grazie", A. Kozulić Korčula 1859. 50 Aneuni [Ivan Kozulić, Ist 
lo au “Mato",1. Gabela Korčula 1886. 65 Ivan Gabela, Viganj 
lo au = “Sloboda K. ex Mato", I. Gabela Korčula 1886. 65 F. Kovačevići dr., Viganj 
Napa ši oni : m 
tr au = “Dvie Sestre", B. Milić Korčula 1883. 34 Baldo Milić, Dubrovnik 
au > “Nuova Elena", V Krunajević Korčula 1887. 49 Vlaho Krunajević, Pelješac 
1888. S SbEG 
au = “Jordan",S. Cerezin Korčula 1879. 45. G. Cerezinidr., Pelješac 
au “M. Napried ex M. Ombla", B. Krstelj Gruž 1867. 55 Ivan Krstelj, 
Ružarij 
au = “Nuova Elena", V Krunajević Korčula 1887. 49 Vlaho Krunajević, Pelješac 
1889. 
lo au — “Mato",1. Gabela Korčula 1886. 65 Ivan Gabela i dr., Viganj 
pe au “Mosć",T. Novak Korčula 1845. 25 'T. Novak, Hvar 
twooogroo“Platiterra",Š. Orfano Gruž 1868. 31 G.lLefteriidr., Krf 
au = “Slavni Josip", N. Unković Korčula 1877. 19 Nikola Unkovići dr., 
Korčula 
u au = “Vrnik", ]. Fabris Korčula 1869. 34 Juraj Fabris, Korčula 
1890. 
tr au = “Bella Vita", S. Mahtur Korčula 1878. 16 Sulejman Mahtur i dr., Drač 
t gr = “Calipso ex Erefili", N. Cassimi Korčula 1861 37 Nikola Cassimi, Krf 
gro “Marianna ex Panagh, 
Evangelistria", D. Cassimi Korčula 1872. 38 Dionizij Cassimi, Krf 
gro “San Nicol6", A. Catechi Korčula 1873. 19 Anastasij Catechi, Marleza 
1891. 
gr = “Alessandro", Š. Cassimi Korčula 1863. 55. Špiro Cassimi, Krf 
“Bella Vita", S. Mahtur Korčula 1878. 16 Sulejman Mahrur i dr.,Drač 
“Bog S Nami", I. Unković Korčula 1877. 28. N. Unković, Korčula 
“Petka", I. Šoletić Gruž 1875. 235 I. Račić, Dubrovnik 
“Rosarica", N. Silić Korčula 1883. 22 Nikola Silić i dr., Korčula 
ot = “Re Alessandro", D. Cesare Korčula 1877. 17. PCesare, Palermo 
1892. 
tr gr = “Calipso ex Erefili", N. Cassimi Korčula 1861. 37 Nikola Cassimi i dr., Krf 
pe au = “Danica?, 1. Matić Korčula 1892. 23 Ivan Matić i dr., Korčula 
tr au = “Istok", A. Franić Korčula 1892. 27. Jakov Franić, Korčula 
tr au = “Otac Ivan ex Grazia Dio", 
I. Botica Korčula 1878. 24 Ivan Botica, Račišće 
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1893. 
tr au > “Nuova Elena", V. Krunajević Korčula 1887. 49 Vlaho Krunajević, Pelješac 
1894, 
pe au = “Danica",1, Matić Korčula 1892. 23 IvanMatićidr, Korčula 
tr au = “Divina Provvidenza", Gruž 1863. 49 Nasljednici Kristofora 
V. Škanatić Škanatić,Meljine 
tw au = “Jordan", M. Cerezin Korčula 1879. 45 G. Cerezin i dr., 
Pelješac 
pe ot “Re Alessandro", D. Cesare Korčula 1877. 17 E Cesare, Palermo 
lo au “Sloboda K. ex Mato", 1. Gabela Korčula 1886. 65 F. Kovačevići dr., Viganj 
1895. 
šk og o “Constantino ex Carmine", Korčula 1859. 38 N.Orfanoidr, Krf 
A. Argiro 
1896. 
tr au = “Istok?, A. Franić Korčula 1892. 27. Jakov Franić, Korčula 
pe au “Rosarica", N. Silić Korčula 1883. 22 Nikola Silić i dr., Korčula 
pe au “Slavni Filip", J. Franić Korčula 1877. 19 G. Unković, Korčula 
pe au  “Upuri Bože ex Otac Ivan", M. Botica Korčula 1878. 24 CG. Lelekovići dr, 
Korčula 
1897. 
tw au = “Jordan", M. Cerezin Korčula 1875. 45 S. Cerezin, Pelješac 
tr au “Vrnik", V. Fabris Korčula 1869. 34 Braća Fabris, Korčula 
1898. 
lo au = “Sloboda K. ex Mato", |. Gabela Korčula 1886. 65 F. Kovačević i dr., Viganj 
1899. 
pe au = “Danica",1. Matić Korčula 1892. 23 1. Matić i dr., Korčula 
trooogr o “Marianna ex Panaghi 
Evangelistria", D. Cassimi Korčula 1872. 40 Dionizij Cassimi, Krf 
u au > “Nuova Elena", V Krunajević Korčula 1887. 49 Vlaho Krunajević, Pelješac 
1900. 
pe au | “Napredak ex ot San Giovanni", T. Franić Korčula 1859. 29 G. Franić, 
Korčula 
tr ot = “San Giorgio", I. Simoni Korčula 1872. 21 [.Simoni, Porto Palermo 
lo au = “Sloboda K. ex Mato", B. Krstelj Korčula 1886. 49 F. Kovačević i G. Gabela, 
Viganj 
1901 
tr au > “Nuova Elena", V. Krunajević Korčula 1887. 49 Vlaho Krunajević, Pelješac 
1902. 
q au “Istok", I. Franić Korčula 1892. 27 A. Franić, Korčula 
pe au “Mali Matija", M. Đurđević Korčula 1882. 18 G. Đurđević, Korčula 
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| ja au = “Nirvana", B. Amadeo Korčula 1903. 80 Bernard Caboga, Dubrovnik 
1 au = “Nuova Elena", F. Kovačević Korčula 1887. 49 BB. Krumajević, Pelješac 
pe au “Slavni Anrun",M. Franić Korčula 1866. 22 M.iF. Franić, Korčula 
lo au = “Sloboda K. ex Mato", Korčula 1886. 49 F Kovačevići dr., Viganj 
D. Lugnan 
1904. = 
tr gro “Platiterra?,.Š. Orfano Gruž 1868. 31 Juraj Orfano pok. Špira, Krf 


| tr ot = “San Giovanni ex au Napredak" Korčula 1859. 25 = Paško Cessari, Sarande 
lo au = “Sloboda K. ex Mato", 


D. Lunjan Korčula 1886. 49. F. Kovačević, Viganj 
pe au “Sretna Sloboda ex Bog Korčula 1877. 23. IvanN. Unković Meić, 
S Nami", 1. N. Unković Meić Račišće 
go au = “Sveti Nikola", Š. Vukov Korčula 1904. 24. Šimun Vukov, Zlarin 
“1905. X 
| tr au = “Nuova Elena", V Krunajević Korčula 1887. 49 Vlaho Krunajević, Pelješac 
=a gr = “Olimpia", J. Manessi Korčula 1880. 22 Juraj Manessi, Krf 
1906. mn 
tr au = “Izgled", M. Krunajević Gruž 1871. 44. Melko Krunajević, Viganj 
pe ot = “San Nicol6", T. Kristo Korčula 1875. 19 Toma Kristo, Vlore 
lo au = “Slobodan K. ex Mato", Korčula 1869. 49 FKovačevićidr., ' 
B. Amadeo Viganj 
go au “SvetiNikola", Š. Vukov Korčula 1904. 24. Šimun Vukov, Zlarin u 
1907. zx 
te au “Maria Korčula 1907. 150. D. Tripcovich, Trst 
tr au “Mir Vami?,N. Unković Korčula 1884. 24. Nikola Unković pok. A., 
pok. A. Korčula 
pe au “Sloboda K. ex Mato", 
F. Paravia Korčula 1886. 49 F. Kovačević, Viganj 


pe au > “Sretna Sloboda ex Bog S 
Nami", 1. Unković Meić Nikolin Korčula 1877. 23 I. Unković Meić Nikolin, 


Račišće 
pe au “Uputi Bože sv. Nikola", V BoticaKorčula 1907. 24. Braća Botica Škafo, Račišće 
1908. 
tr au = “Klek Korčula ex gr Plariterra", I. Botica ŠkafoGruž 1868. 31 z PI. Cviličević, 
Korčula 

E 210 OR Korčula 1908. 160 D. Tripcovich, Trst 
1909. 
i zr Raa Korčula 1909. 120 D. Tripcovich, Trst 
pe au = “Sretna Sloboda ex Bog 5 Korčula 1877. 23 Ivan Unković Meić 

Nami", T. Unković Meić Nikolin Nikolin, Račišće 


n 
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1910. 

lo au = “Marija L.", B. Žubranić Korčula 1910. 64 G. Lovrić, Vela Luka 

go au “Sretna Majka", A. Franulović Korčula 1910. 43 Braća Franulović pok. P, 
Vela Luka 

te au “Pia? Korčula 1909. 120 D. Tripcovich, Trst 

1911. 

trg o “Olimpia", A. Manessi Korčula 1880. 22 Braća Manessi pok. C., Krf 

1912. 

te au = “Quieta" Korčula 1912. 120 D. Tripcovich, Trst 


Izvor (Source): Libro Registro — “Registro e classificazione dei bastimenti austriaci ed esteri", Trieste 1860-1912. god. 


LEGENDA (KEY) 


Kratice za tip broda (Abbreviations for the type of the ship): 


ba — bank (bank) ja — jahta (yacht) 

bc - bracera (bracera)* kb — kliper-bark (clipper-barque) 
bi — brik (brig) kbi - kliper-brik (clipper-brig) 
bn — brigantin (brigantine) ku — kuter (cutter) 

bš — brik-škuna (brig-schooner) lo — loger (lugger) 

ga - gajeta (gajeta)** na — nava (nava, boat) 

go — goleta (schooner) pa — parobrod (steamboat) 


Kratice za zastavu državne pripadnosti: 
(Abbreviations for flags of various nationalities): 


pc parancela (parancela) 
pe — pelig (a small trabaccolo) 
pu- pulaka (polacca)*** 

šk — škuna (schooner) 

te — teglenica (barge) 

tr — trabakul (trabaccolo) 


toskanska (Tuscan) 
otomansko-turska (Ottoman-Turkisb) 


au — austrijska ili austro-ugarska u o 

(Austrian or Austro-Hungarian) ot - 
cr — crnogorska (Montenegrin) rm — rumunjska (Rumanian) 
en — engleska (English) ru — ruska (Russian) 
gr — grčka (Greek) sa — sardinijska (Sardinian) 
jo — jonska (lomian) ta — talijanska (Italian) 


* Adriatic sailing vessel of 18 to 40 tons, carrying a lareen sail and foresail 


** Adriatic sailing and rowing vessel around 5 tons - mentioned on the Peninsula of Pelješac in the 17% century 


**?* A vessel with three masts, used in the Mediterranean 
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Tablica 2. 
BRODOGRADITELJI OD 1816. DO 1867. 
SHIPBUILDERS FROM 1816 TO 1867 
= o 
2 žE g a E mo a 
5 šh o nA E KE e S jb PR iv 
Žao OdEb Ed dd SArgd zi sd, dd Zi 
EBG E da md ka 8 a M E o LI 
že BžO žE ZO AGE BZ < AK DFB OEF Za 
1816.-1820. 9 PIJA 39 29 1% 54 2 387 195 192 
1827.-1837. 12 256 41 35 16 76 2. 438 137 301 
1838.-1848. 17 271 47 31 23 89 13 471 139 332 
1849.-1859. 29 294 56 34 25 96 2. 507 183 324 
1860.-1867. 27 294 43 30 ŽU Bia 504 404 100 
Tablica 3. 


SAGRAĐENO I POPRAVLJENO BRODOVA OD 1816. DO 1867. GODINE 
BUILT AND REPAIRED SHIPS FROM 1816 TO 1867 


SAGRAĐENO POPRAVLJENO Ukupni 
Razdoblje Duge Velike Čamaca Ukupno Duge Vel.imal. Ukupno prihod u 
plovidbe ob. pl. plovidbe ob. pl. fiorinima 
Period BuUnLT SHIPS REPAIRED SHIPS Total 
Of long Greater Smaller Total Of long Greater and Total income 
navigation coastal boats nav, shorter nav. in florins 
navigation 
1816.-1826. 23 193 7918 8134 29 307 336 1,096.527 
1827.-1837. 47 189 8759 8995 Ba 298 330 1,237.816 
1838.-1848. 29 176 9625 9330 PA 315 342 1,195.621 
1849.-1859. 46 159- 9517 9752 37 344 381 1,627.953 
1860.-1867. 11 43 2400 2454 6 236 242 213.427 
Izvor: “Sbomen-spis Banke sv. Josipa 1868." 
Source: “The Memorial Document of St. Joseph's Bank" 
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Tablica 4. 
DJELATNOST KORČULANSKIH BRODOGRADILIŠTA OD 1852. DO 1865. GODINE 
ACTIVITIES OF KORČULA SHIPBUILDERS FROM 1852 TO 1865 


Sagradeni brodovi Sagrađeni brodovi Popravljeni brodovi Sagrađeni čamci 
duge plovidbe vel. i male plovidbe 

God. Broj Tona Vrijednost Broj Tona Vrijed. Broj Tona Vrijed. Broj = Tona Vrijednost 

u fior. u fior. u fior. u fior. 
Built sbips Built sbips 
of long of greater 6 Repaired ships Built small boats 
navigation skorter navigation 
Year No Tons  Valuein No Tons Value No = Tons  Valueim No = Tons = Value in 

Aorins in florins florins florins 
1852, 37 TOR 90260 "TOZ 7100.34. 1565 4290 400. 870 24000 
1853. 2. 376 14500 8 183 7500 30 2144. 10404. 320 794. 19700 
1854. 5 1566 64000 za 20 790. 23 1416. 9090. 213.500 1200 
1855. 4. 506 18000 8 99 590017 770 13195 296. 674. 16790 
1856. -9.— 2275111630 7 53 1350. 22. 1882 23471187. 413 9358 

1857... 2. 2656" 35500 8 146 5580 27 3303 32642 292. 624. 16843. 
1858. 3 570 26000 9 236 8310 21 1005 5724. 350 729 17362 
1859.2 98 3600 28 205 9872 23 1029 7038 406 1207 25790 
1860. 5 265 13960 32 171 6106 31 1492 13989 393 817 23754 
1861. 4. 487. 36460 18 123 5138.46. 1866 18662 304 729 18850 
1862. 5 468 24000 8 47 1910.37. 1358 10880 476 1518 31875 

1863. 4 609 35800 S 59 3080 32 1508 26453. 630 1790 36488 | 
1864. 2. 135 5804 S 21 1160. 33 2054 19993 566 1232 29210 
1865. 1 182 9000 4 35 1130 40 4539 24573 SBI 1183 31137 

Izvor: “Sposnen spis Banke sv. Josipa 1868." 

Source: “The Memorial Document of St. Joseph's Bank" 
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Tablica 5. 
NEKI BRODOVI SAGRAĐENI U KORČULI OD 1801. DO 1896. GOD. 
SOME SHIPS BUILT IN KORČULA FROM 1801 TO 1896 


Godina Tona ime broda Brodovlasnik 

gradnje i 

tip broda 

Year of Tons Naime of ship Shipowner 

building & 

type of boat 
1801. = 
ga - - Antun Nodilo pok. Marina, Blato 
be - LAnima di Purgatorio Filip Bevilacqua, Prčanj 
1803. m 
bn - - Nikola Paladin, Korčula (nosivost 250 

mletačkih stara) 
1804. 
pl - - “Baldasar Trojani, Dubrovnik 
1805. : 
ga - Madonna Annunziata Vinčenco Fabris pok. Frana, Korčula 
1808. ss 
be - Bogdan Peranović, Perast i Antun 
Nikić, Stoliv 
pe p: S. Antonio Antun Vekarić (nosivost 500 tomola) 
1809. 
b - LAnima di Purgatorio Marin Ostoić, Lastovo 
1811. 
be 13 Vergine Maria Vido Matović, Dobrota 
1812. š 
brg 170 Benvenuto Ana Minas r. Dorligo 
1814. 
pe 31 Zodiaco Mato Radoničić, Dobrota 
1817. 
ga 4 Misericordia Grgur [včević, Dobrota 
1818. 
pe 19 Umano Vido Matović, Dobrota 
1819. 
brg 270 Cavalier Macedone Antun Radimiri, Dobrota 
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1820. 
brg 176 Idreno L. p. L. Matović 
brg 289 Veneto D. Vianello 
pe 22 Sibilla L. Stenčić, Dubrovnik 
br = H Tebro Toma Belli pok. Josipa, Malta pa. 
ku - II Rinoceronte Toma Belli pok. Josipa, Malta 
1822. 
ga 3 Mistica Rosa Pavao Marinković, Komiža 
1823. 
brg 189 Vittorioso Radetzky (prije Arabo Braća Tripković, 
Felice, poslije Radetzky) Kotor 
1824. 
be B Vipera Mihajlo Mitrović, Budva 
1826. 
- 41 Valente Corriere d'Albania Andrija Kosović, Dobrota 
1827. 
be 14 Bella Giudira S. Marović, Zlarin 
1828. 
ga 4 Matricola Frano Mariani pok. Josipa, Komiža 
1829. 
pe 4 Vigore Srjepan Ivanović, Dobrota 
1831 
ga nI Maria Cleofe _ G. Marinković, Komiža 
bš 67 Il Zerbinorto Tripun Žiga, Stoliv, i dr. =X 
šk 59 Sjajna Danica Stjepan Đinović, Bijelae. i dr. 
1832. 
šk 46 S. Vladimiro Jerolim Vuković, Herceg-Novi 
1833. 
be 13 Vitoriosa B Frano Mirković, Budva 
tr 45 Vojnik Antun Milin, Venecija 
1834. 
pe 20 Vitez Antun Dabinović pok. Pavla, Dobrota 
1835. 
brg 316 Eto (kasnije Alleato) _G..B. Zomi, Mali Lošinj, idr. 
pe 36 Tonante Mato Radoničić a 
pe 46 Virginio Antun Žiga Antunov, Stoliv 
1836. 
ga 4 Nave forrunata Antun Mardešić, Komiža 
be 8 Pastore Ivan Jerić, Pelješac 
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pe 12 Zodiaco Krsto Radmiri Jakovljev 

1837. : 

šk 63 Bella Lusrovizza G. S. Rasol, Silba 

pe 23 Haynau = Perar Svilokos Nikolin, Koločep 
pena 4 Incognita A. Giaconi, Komiža 

ga 3 S. Nicol6 di Bari Josip Antun Mladineo, Komiža 

1838. : 

pe 32 Speranza Filip Petričević, i dr. 

pe 48 Unico Fedel Amico Antun Franović pok. Tripuna, Stoliv 

1839. 

: ga bI Marianna Bella Kuzma Mariani Josipov, Komiža 
[sd 69 Valente Andrija Tomanović pok. Luke, Lepetane 
- 48 Valente Ernesto Andrija Kosović, Dobrota, i dr. 
pe 49 Valente Giovannino Andrija Kosović, Dobrota 
pe 66 Veloce Petar Antun Bego, Trst, i dr. 
ga 3 Nuova Rosina Frano Mariani, Komiža 
1840. 
brg 154 Savina . Simo Mitrović, Herceg-Novi, i dr. 

det 13 Speranza Petar Talija, Lopud 

u 37 Vergine Maria di Bianca Jerolim Vuković, Bijela 

1842. 

bš 91 Antonia Ape G. Cosulich, i dr. 

ga 5) Gian Antonio A. Bosan, Komiža 

tr 62 Vero Meschino (kasnije Nuovo Trionfante_ Božo Miletić, Prčanj 
1843. 

_ šk 64 Marito Antun Allegretri, Trogir 
be 16 Paolina II Ivan Bačić Antunov, Dubrovnik 
pe 49 Virtuoso Giovannino Mato I. Ivanović, Dobrota 
1844. 
pe 23 Narentino Secondo Nikola Oman, Opuzen, i dr. 
šk 90 Tarantella Ivan Vranković, Perast 
bš 50 Virruosa Anna Anastasija Perović rod. Bukulica 
1845. 
brg 148 Sin Kosto Trojanović, Kotor 
pe 24 Srbin (kasnije Mosć) Ivan Rusović, Podi, i dr. 

1846. 

brg 126 Gliubien draghi brat Giugali Sigon, i dr, 

pe 42 Vučić Tripun Kaluđerović, Lušrica 
1847. 

brg 290 Genio Speculatore Špiridion Danilović, Herceg-Novi 
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pe 38 Sarghera (kasnije Che Ti Pare) Vinko Cviličević, Korčula 
brg 219 Tancredi G. Terni, Trst, i dr. 
1849. 
brg 155 Ban Jelačić Krsto Marović, Dobrota, i dr. 
brg 275 Nuovo Prometeo S. Gelčić, i dr. 
pe 4 Sloga : Antun Kosović, Dobrota 
1850. 
brg 347 Fama_— G. Đivović, Trst; S. Luketa, Pelješac 
pe 18 Pia Casa di Loreto 1. Branimirović, Janjina, idr 
pe 14 Sokolica Nikola Violić, Dubrovnik, i dr. 
pe 43 Sollecito Dalmata Ivan Rora, Pelješac, idr. 
lu 49 Trini L. Kosović 
bš 98 Vierna Alesandra Stjepan Miletić, Prčanj 
bš 98 Živio Vicko Vranković, Prčanj 
1951. 
brg 260 Glas M. Pilković, Pelješac, i dr. 
bš 93 Marietta Ivan Duboković Nadalini, Jelsa 
u 41 Preradović B Cviličević, Korčula $ 
pe 19 Sorte Sabioncellina Baldo Krstelj, Pelješac 
pe 65 Valente Paolina Božo Pasinović, Dobrota, i dr. 
1852. 
gq 42 Amabile (kasnije Herceg-Novi) Marko Vukasović, Orahovac 
tr 24 Anna Šimun Suhor, Pelješac, i dr. 
tr 42 Annunziata A. Krstelj, Viganj, i dr. 
pe 42 Erminia (prije Mali Špiro) Vinko Novak, Hvar, i dr. 
brg 226 Giuseppe Nicol6 S. Bijelić, Pelješac, i dr. 
brg 310 Palemone (kasnije Ino) Pasko Kosta, Dubrovnik, i dr. 
«= bi 147. Romolo (kasnije S. Biagio) Toma Jerić Grgurov, Trpanj 
brg 259 Vierni Anrun Đelalija, Bijela, i dr. 
1853. 
pe 43 Angelo Fedele Kuzma Stalio Ivanov, Stari Grad 
pe _22 Antonierta Ivan Krstitelj Rocco, Rovinj 
pe 48 Antonierta Frano Petrinović pok. Nikole, Supetar (Brač) 
brg 101 Cosa V'Importa Blažo Dabinović pok. Antuna, Dobrota 
brg 275 Olivo Josip Romano, Dubrovnik, i dr. 
pe 49 Onorato : Lujo Crespi, Zadar 
be 12 Sultana Ivan Antun Kunić, Janjina, i dr. 
1854. 
bš 107 Carlo Barone dr Bruck 
(kasnije Gemma) Nikola Paunović Antun, Carigrad 
ba 368 Genitor Nicol6 Ivan Duboković, Jelsa 
ba 427 Mladi Slavianin Krsto Opuć, Trst 
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brg 280 Nasliednik Mojsije Sbutega, Prčanj, i dr. 
ba 384 Teresa Maria Frano [veta, Trpanj, i dr. 
1855. 
brg 131 Dumiza Ivan Josip Maričić, Mali Lošinj 
ba 255 Naviesnik E. Zbutega, Prčanj, i dr. 
brg 214 Mrav Bijelić-Kerša, Pelješac 
bš 112 Uniade (kasnije Zora) Špiro Radimiri, Dobrota 
tr 27 Carmine 
1856. 
ba 481 Ljubomirka (kasnije Annetta) Božo Matković, Prčanj 
tr 70 Madonna delle Grazie Antun Dujmović, Supetar (Brač) 
tr 51 Madonna delle Grazie Anđeo Katalinić i braća, Split 
tr 49 Miracoloso S. Antonio Ivan Đuričić, Korčula 
na 459 Prvorodna Milica Aleksandar Popović, Topla 
brg 169 Sunce M. Šeput, Korčula, i dr. 
brg 261 Teresa Caterina Toma P Matijević, Dubrovnik, i dr. 
bš 97 Zorka Antun Radimiri, Dobrota, i dr. 
brg 434 Tergesreo G. F Accerboni, Trst 
1857. 
brg 140 Colovodia (kasnije Ida P) Petar Cviličević, Korčula, i dr. 
tr 50 Giorgio Krsto Gopčević, Ljuta 
pe 48 Madonna delle Grazie L. Tocilj, Hvar 
ba 516 Michele (kasnije Protetto, 

zatim Jozić) Bijelić-Kosović, Pelješac 
tr 49 Vierni Soko Đuro Markičević pok. Nikole, Budva 
1858. 
bš 118 Fedele (kasnije Vierni, 

zatim Anna) Šimon Štuk pok. Stjepana, Orebići, i dr. 
tr 58 G. Smerchinich Jakov Smerkinić, Aleksandrija (Egipat) 
pe 58 Pietro Petar Cviličević, Korčula, i dr. 
brg 394 Slava Kristo Jerković, Pelješac, i dr. 
tr 50 Madonna della Salute Ivan Duboković Nadalini, Jelsa 
tr 49 Fenice 
1859. 
pe 38 San Giovanni Frano Reverisco, i dr. 
1860. 
pe 39 Fortunato VII Juraj Novak, Hvar 
tr 78 Istok Jakov Novak, Vis, i dr. 
pe 55 Libertina Baldo Krstelj, Pelješac 
pe 49 Novi Ungaro Petar Mandić, Herceg-Novi 
pe 32 Primogenito Marko Puhalović, Vis, i dr. 
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1861. 

brg 400 Panselinos II Luka Mimbelli, Mariupol m 

pe 30 Nuovo Umile Josip Marović, Dobrota 

ba 353 Pirro S. Obirelj Sburega, Prčanj 

tr 65 Sarghera Nuovo Vinko Cviličević pok. Nikole, Korčula 

1862. 

šk 94 Demetrio Dmitar Foretić, Korčula, i dr. 

lo 86 Mali Špiro Jovo Dragomanović, Topla 

šk 140 Mare Ivan Ivanišević, Orebići, idr 
_ pe 82 Umile Ji Ferdinand Sbutega, Prčanj, i dr. S 

brg 130 Unione B. Nikola Mirošević, Korčula, i dr. 

1863. 

brg 195 Dušan Kristofor Opuić, Trst, i dr. soi > 

brg 167 Ida Maggiore Baldo Mimbelli Antunov, Orebići 

1864. 

šk 34 Padre Marteo Ivan Puhalović, Viganj, i dr. 

1865. 

brg 182 Egle (kasnije Noel) Šimun Cosulich, Mali Lošinj 

1866. 

pe 25 SlavniAnrun Cvito Franić, Račišće, i dr, 

1867. 

ba 447 Curzola (kasnije Ruma) Dominik, Anrun i Pero Forerić, Korčula, i dr. 

bš. 149 Draga Aneta Bogdan Zloković, Bijela aa: 

ku 50 Nuovo Arcadion (kasnije Izgled N.) Jovo Dragomanović, Topla 

1869. 

brg 384 Ana Lazarović Niko Lazarović, Baošić, i dr. 

tr 94 Vernik Juro i Frano Fabris, Korčula 

1871. 

br 302 Olga Krsto Marović, Dobrota, i dr. 

ga 3 Giusta -, Trstenik 

1872. 

br 327 Giorgio Frano Fabris pok. Jura, Vrnik (Korčula) 

1873. 

ba 474 Giovanni D. N.A. Duboković, Jelsa = 

lo 63 Jedinstvo Ambroz Jerolim Cviličević, Korčula 
DE 47 Milo Petar Svilokos, Koločep 

tr 43 S. Antonio Antun Belin Antunov, Trpanj, i dr. 

1874. 

ba 422 Maddalena Mimbelli Braća Mimbelli 

pe 38 Oro Antun Krstelj, Kućište 
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1875. 

ba 550 Fratelli F. Frano Fabris, Vrnik (Korčula), i dr. 
pe 12 Božji dar B. Ivan Barbalić Jurjev, Baška 

1877. m: : 

tr nij Srećna sloboda Andrija Unković pok. Ivana, Račišće 
pe 17 Re Alessandro Pavao Cesare 

1878. 

šk 64 Malfi S. Frano Svilokos, Koločep, i dr. 

go 59 = Cara Ivan Glušić, Labin 

1880. 

tr A2 Slobodan Jovo Dragomanović, Topla 

be 8 Sole —, Trstenik 

be 9 Colombo 

ga 6 Ivan S. 

ga 4 Kulf Strim 

ga 4 Mali Frano 

le 5 Martino 

pe 17 Srećni Filip 

pe LA S. Lorenzo 

le SI Sloga 

ga 2 Sretna P 

1881. 

ga 1 Elisabeta 

pe 14 Sveti Ćiril i Metod 

1882. 

ja 2 Gianina Frano Florian, Pula 

1883. 

ja ik Excelsior Antun Schilke pok. Karla, Split, i dr. 
pe 34 Dvije sestre 

ga 2 Gesu Maria 

pe 15 Vernik P 

pe 18 Mali Marija 

ga 4 Mali Mitre 

1884. 

šk 38 Klek Pokranjska financijska direkcija, Zadar 
ga 8 Colombino 

pe 24 Mir vami 

pe 22 Rošarica 

1886. 

lo 59 Sloboda K. Frano Kovačević, Viganj, i dr. 
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ga 4 Dva brata 
lo 54 Kralj Milan 
lo 65 Mato 
be 5 S, Nicol6 
ga 4 Sveti Mihovil 
pe 35 = S. Giusto (prije Skanderbeg * 
orom. zastave) 
1887. 
g 60 Santa Elena Stjepan Visković pok. Antuna, Sv. Lovreč 
(Labin) 
go 61 Liburnia Ivan M. Diminić, Sv. Lovreč (Labin) 
1888. 
par 11 Neda (kasnije Iralo, 
zatim Giuseppino) Pio Negri, Šibenik, i dr. 
1889. 
ja s Toni Tripun de Mattei, Korčula 
be 9 Bože pomozi , z p 
ga 3 Elena m E 
ga 3 Giovannina 3 
ga 3 Lastovica 
ga 3 Randa 
: ga Bi Ombla 
ga 3 = S.Silvestro 
ga g Sretan 
ga 3 Trstenik 
ja 3 Carlo Carlo Zanzola, Trst 
1892. 
ga 2 Trstenik —, Trstenik 
1893. 
ga 4 Čučin —, Trstenik 
1894. 
ja 2 Ici Emerico Margoni, Trst 
1896. 
lo 4 Marte Marin Radica, Korčula 
Izvor: “Annuario marittimo“, Trieste, 1850-1908. 
The data according to the “Amuuario marittimo" Trieste 1854 
Kratice (Abbreviations): 
b = barka (boat) ba = bark (barque) be = bracera (bracera) bn = barkina (barki.) 
br = brik (brig) brg= brigantin (brigantine) bš = brik-škuner (b-scbooner) ga = gajeta (gajeta) 
go= goleta (schooner) ja = jahra (yacht) ku = kurer (cutter) le = leut (leut) 
lo = loger (lugger) na = nava (nava, boat) par = parobrod (steamboat) pe = pelig (a small 
pl = polanda (polanda) šk = škuna (sehooner) to o= trabakul (trabaccolo) trabaccolo) 
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Tablica 6. 


NEKI BRODOVI SAGRAĐENI U KORČULI OD 1863. DO 1907. GODINE 
SOME SHIPS BUILT IN KORČULA FROM 1801 TO 1896 


Godina 
& 
s gradnje = pregleda 
ox S 
EJ Ri E mogu Ime broda Year of Ime brodovlasnika 
FE da EE Name of ship building control Name of sbipowner 
pe jo 76 Alessandro 1863. 8/63. |. Cassimi, Korčula 
pe au 42 Annunziata 1855. 7/60. A. Krstelj, Korčula 
pe au 30 Antonietta 1880. 8/96. M. Glušić, Pula 
bn go 124 Arhina 1851. 7/59. G. Landa i dr., Misolungi 
tr sa 47 Bella Rosina 1845. 11/60. S. Colenno, Tirani 
pe ot 16 Bella Vita 1878. 8/86. S. Mahtur i dr., Drač 
pe au 28 Bog S Nami 
1905 Sretna Sloboda 1877. 5177. Braća Unković, Korčula 
pe au 16 Božidar 1875. 7/75. A. Silić, Korčula 
pe cr 18 Buona Sorte ex Tre Fratelli 1857. 2/84. H. Mahmur, Ulcinj 
moogo12.—_ Calipso 1875. 7183. D. Cassimiidr., Krf 
tr gr tja Calipso ex Erefili 1861. 5/83. N. Cassimi i dr., Krf 
tr au VUKA Carmine 1855. 7160. T. Marinković i dr., Korčula 
ško jo 49 Carmine 1859. 10/67. A. Croce, Krf 
tr au 78 Carolina M 
1866 Evangelistria (gr) 1863. 6/63. M. Mandić, Korčula 
šk gr 65 Condesi (i Contessa) 1866. 8/66. J. Argir6, Krf 
pe au 23 Danica 1892. 7192, 1. Matić i dr., Korčula 
.u. ta 45. Dante 1875. 8/75. G. Orfano, Krf 
TT gr 40 Due Cognate ex or Angioletto 1853. 5(73. D. Salvari, Drač 
wr ot 32 Duša Moja 1868. 9/75. A. Ibrahim i dr., Ulcinj 
pe ot 16 Efrosini 1875. 7(75. A. Economo, Palermo 
bn gr 154 Ector (i Hector) 1870. 6/70. Romano i Homero i dr, Trst 
tr gro36 Eftichia ex sa Forrunato 1858. 12/65. G. Landa i dr., Krf 
pe au 31 Elena 1859. 8/60. _V Krunajević i dr., Korčula 
tr gr 51 Erefili ex Sr. Stefano 1861. 9/66. D. Salvari i dr., Krf 
šk ot 99 Eugenia 1872. 7172. A. Anagnosti i dr., Palermo 
pe au iZ Fortunato 1860. 9/73.B Mihanović, Slano = 
pe au 44 Genitore 1861. 7(79.F. Perrinović, Korčula 
mogo Giorgiol. 1864. 7/64.A. Argir6, Krf 
šk or 61 Giovane Sofia 1854. 8/60. Braća Zuppa, Vlore. 
beooau o 15 > Gloria 1873. 7/73.M. Botica, Račišće 
u au 24 Grazia Dio 
1893 Orac Ivan 
1896 Uputi Bože 
1899 Buon Pastore 1878. 178. M. Petrović i dr., Kotor 
šk au 58 Istok 1861. 7(78. J. Novak, Splir 
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Lig au 27. Istok 1892. 7/92. J. Franić, Korčula 
tr au = 45 Jordan(iGiordan) 1879. 1/79. G. Ćerezin i dr., Pelješac 
[g gr 16 > Leonida 1886. 6/90. G. Cozzi i dr., Krf 
be ot 18 Luca 1871. 6/72. Kristo Pappa, Vlore 
tr gr 24 Macedonia np 8/79. N. Orfano, Krf = 
ga au 14 Majka Od Zemlje 1856. 9/69. A. Unković i dr., Korčula 
pe au 18 Mali Matija 1882. 9/82. I. Đurđević i dr., Korčula 
mom odo o Maišpw ; 
, ex Ercegnovi 1852. 7/61. G. Dragomanović, Meljine 
go 63 Margarita 1868. 12/68. J- Špiro, Krf/Drač > 
tr au 51 Maria Delle Grazie 1859. 1/78. Braća Katalinić, Split 
lo au 64. MarijaL. 1910, 1/1910. G. Lovrić, Vela Luka 
pe au 30 Mateo 1862. 7163. M. Bunrjelić, Pelješac 
tr au 24 Mir Vami 1884. 4/84. N. Unković i dr., Korčula 
bn g 118 Missolounghion 1870. 2/87. L. Caralambo, Misolungi 
moooauo 51 o MiVolere 1861. 7/61. F. Ćerezin, Dubrovnik 
pe au 39 Nariviti Di S. Giov. 1869. 2161. R. Klarić i dr., Dubrovnik 
tr au 49 Nuova Elena 1887. 7187. V. Krunajević, Pelješac 
pe gr 22 Olimpia 1880. 8/80. Noti Gicca, Krf 
pe au 18 Orac1 Sin 1888. 6/88. N. Lovratović-Bonačić, Milna 
T g 2 Palamidi 1874. 12/80. G. Cassimi, Krf: 
tr ot 38 Panaghia 
Evangelistra 
1890 Marianna 1872. 9/72. A. B. Cendro, Sarande 
br ru 290 Panselinos 1863. 5/63. L. Mimbelli, Korčula 
pau 18 PrviRoko 1878. 6/78. N.Kriletić, Korčula 
pe or 17 Re Alessandro 1877. 11/77. P Cesare, Palermo 
ga au 8 Roko 1860. 6/73. M. Leleković i dr., Korčula 
pe au 22 Rosarica 1883. 12/83. N. Silić dr., Korčula 
q jo 45 San Consrantino 
exau San Spiridione 1857. 10/60. G. Moissi i dr., Krf 
pe au 38 San Giovanni 
Za ex au Napredak _1859. 9/60. F. Reverisco, Korčula 
tr ot 18 San Vasillio 1894. 7/1910. N. Bamicha, Sarande 
pe au 19 Slavni Filip _1877. 5177. N. Unković i dr., Korčula 
pe au 21 Sokol 1867. 4/68. N. Kovačević i dr., Korčula = 
pe au 15 Sokolica 1864. 3/73. M. Botica, Korčula 
pe au 17 Sremi Filip 1880. 9/80. F. Unković i dr., Korčula 
pe ot 24 St. Giorgio 1878. 10/78. Braća Cuzzulli, Porto Palermo 
pe au 35 St. Giusto 
ex ot Skender Bey 1866. 5/86. S. Marin, Trst 
pg 19 St. Nicol6 1873, 1273; S. Catecchi, Marlera 
peoau 20 SvetiĆiril 1878. 778. Braća Milić, Slano 
ku au 25 Tonina _1866. 9/03. J. Skopac, Rabac 
pe au 24 Uputi Bože 
Sv. Nikola 1907. 9/07. M. i V. Botica, Račišće = = 
bn Or. 92 Zeirunie Z 1840. 4/61. Ali A. Selim, Ulcinj 
pe au 17 Zviezda Juternja 1878. 11/84. M. Botica, Korčula 
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Tablica 7. 


POPIS BRODOVA SAGRAĐENIH U KORČULI, 
KOJI SU 1853. GODINE BILI U PROMETU U AUSTRO-UGARSKOJ 


A LIST OF THE SHIPS BUILT IN KORČULA 
WHICH WERE ENGAGED IN TRAFFIC FOR THE AUSTRO-HUNGARIAN STATE 


Red. Ime broda Tip Godina Tona Posada Topovi = Vlasništvo 
br. broda = gradnje 
No. The name Type Year Tons Crew Guns Ownersbip 
of ship ofship = of build 
1. Annunziata T 1852. 42 4 - A. Krstelj i dr., Pelješac 
2. Anna t 1852. 24 4 - S. Kostović i dr., Pelješac 
3. Amabile t 1852. 42 5 - M. Vukasović, Orahovac 
4. Ban Jelačić bn 1849. 155 8 2 C. Marović i dr. - Kotor 
5. Bella Lustovizza s 1837. 63 6 - G. 5. Rasol, Silba 
6. Bella Giudita ba 1827. 14 3 - S. Marović, Zlarin 
7. Cosa vimporta bg 1853. 101 8 - B. Dapčević, Dobrota 
8. Eto bg 1835. 316 10.4 G. B. Zorti i dr., Lošinj 
9. Fama bg 1850. 347 la 4 G. Đivović, Trst; S. Luketa, Pelješac, i dr. 
10. Genio speculatore_— bg 1847. 290 18 4 M. Krekić i dr., Trst 
11. Glas bg 1851. 260 I 2 M. Pilković i dr., Pelješac 
12. Giuseppe Nicol6 bg 1852. 226 8 2 S. Bijelić i dr., Pelješac 
13. Gian Antonio g 1842. 5 4 - A. Bosan, Komiža 
14. Haynan p 1837. 23 4 - N. Svilokos, Dubrovnik 
15. Incognita g 1837. 4 4 - A. Giaconi , Komiža 57 
16. Langelo fedele P 1853. 43 3 - G. Stalio, Starigrad 
17. Merito š 1843. 64 6 - A. Alegretti, Trogir 
_ 18. Marietta bš 1851. 93 Vue N. Duboković, Jelsa 
194 Misericordia B 1817. 4 4 - G. Ivčević, Komiža | = 
20. Mistica Rosa g 1822. B 4 - P Marinković, Komiža 
21. Matricola g 1828. 4 4 - _E. Mariani, Komiža 
22. Marianna bella g 1839. 3] 4 - G. Mariani, Komiža : 
23. Maria Cleofe g 1831. 5 3. 4 G. Marinković, Komiža 
24. Nuovo Prometeo bg 1849. 183 8 1 G. B Accetboni i dr., Trst 
25. Nave fortunata g 1836. 4 3 - A. Mardešić, Komiža 
26. Nuova Rosina g 1839. 3 3 - F. Mariani , Komiža 
27. Narentino secondo _p 1844. 23 4 - N. Oman i dr., Opuzen 
28. Olivo bg 1853. 275 B zA G. Romano i dr., Dubrovnik 
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29, Onorato p 1853. #9... = L. Crespi, Zadar 
30. Palemone bg 1852. 310 1 2 P Costa idr., Dubrovnik : 
31. Preradović t 1851. 41 S - P Cviličević, Korčula . 
32. Pastore ba 1836. 8 Ž) - G. Jerić, Pelješac 
33. Pia Casa di Lorero__p 1850. 18 3 - G. Brainović, Janjina | 
34. Paolina 1 ba 1843. 16 3 - G. Bačić, Dubrovnik 
35. Radetzky bg 1823. 189 Bi A. P Dabinović, Dobrota 
36. Romolo bg 1852. 147 8 2 T. Jerić, Trpanj 
37. Sin bg 1845. 148 A C. Trojanović, Kotor 
38. Sibilla P 1820. 22 3 - L. Stenčić, Dubrovnik 
39. Sarghera E p 1847. 38 5: - V. Cviličević, Korčula 
40. Sollecito Dalmata p 1850. 43 4 - G. Rosa, Pelješac N42 
41. Speranza ba 1840. 13 Sioaokon _P Talia, Lopud 
_ 42. Sorte Sabioncellina_p 1851. de E B. Krstelj, Pelješac 
__43. Sokolica P 1850. 14 Sada N. Violić i dr., Dubrovnik 
44. S. Nicol6 di Bari g 1837. A8 - G.A. Mladineo, Komiža 
45. Sultana ba 1853. 12 si ma G. A. Kunić i dr., Janjina 
46. Srbin p 1845. 24 4 - G. Dragomanović, Topla 
47. Tancredi bg _ 1847. 219 9 2 C. Baseri i dr., Trst 
48. Unico fedelamico — p 1838. 48 5 - A. Franović, Stoliv 
_49. Vierni bg 1852. 259 9 ži A. Đelalija, Bijela 
50. Vero meschino t 1842. 62 A - B. Miletić, Prčanj 
51. Vučić p 1846. 42 S - T. Kaluđerović, Luštica 
52. Vergine Maria 
ss della Bianca t 1840. 37 2 - J. Vuković, Bijela a m , 
53. Valenta t 1839. 69 5 - A. Tomanović, Lepetane 
54. Vigore p 1829. 4 5 - S. Ivanović, Dobrota 
55. Valente Paolina P 1851. 65 5 - B. Pazinović, Dobrota 
56. Vojnik t 1833. 45 bI - A. Milin, Venecija 
57. Vitez p 1834. 20 4 - A. Dabinović, Dobrota 
58. Vierna Alesandra_— bš 1850. 98 8 - S. Miletić, Prčanj 
59. Živio bg 1850. 98 8 - V. Vranković, Perast 
60. Antonieta P 1853. 48 4 - A. Krstelj, Pelješac 


izvor: “Annuario marittimo", Trieste, 1854. (The data according to the “Annuario marittimo" Trieste 1854) 


Kratice (Abbreviations): 


ba = bracera (bracera) 


bg = briganrin (brigantine) 
bš = brik škuna (brig-schooner) 


g = gajeta (gajeta) 
Pp = pelig (a small trabaccolo) 


r = trabakul (trabaccolo) 
š = škuna (schooner) 


155 


SHIPBUILDING IN KORČULA 


Tablica 8. 


GRADITELJI NEKIH BRODOVA IZGRAĐENIH U KORČULI 
OD 1845. DO 1912. GODINE 


BUILDERS OF SOME SHIPS BUILT IN KORČULA FROM 1845 TO 1912 


Brodovlasnik 


Godina Ime broda 
gradnje pregleda 
Year m 2 raka Name of skip Shipowner 
m: ma Ćs# H S Ri E 8 Š 
Depolo, Lovro Božov 
1883. 12/83. pe au 22 Rosarica Nikola Silić, Korčula 
1884. 4/84. u au 24  MirVami Nikola Unković, Korčula 
1886. 10/86. lo au > 65 Mato kasnije Sloboda K. Ivan Gabela i dr., Viganj 
1887. 7/87. au 49 Nuova Elena Vlaho Krunajević, Pelješac 
1892. TI9+ t au 27 Istok Jakov Franić, Korčula 
1903. 9/03. ja au 80 Nirvana B. Kaboga, Dubrovnik 
: 1904. 8/04. go au 24. Sveti Nikola Šime Vukov, Zlarin 
1906. 2/08. te au 70 Bice D. Tripcovich, Trst E 
1906. 2/08. te au 58 Cora D. Tripcovich, Trst . 
1907. 6/07. te au 150 Maria = D. Tripcovich, Trsr_ - 
1907. 9/07. pe au 24 — Uputi Bože Sv. Nikola M. i V. Botica, Račišće 
1908. 7/08. te au 160 Olga D. Tripcovich, Trst 
1909. 7103. te au 120 Pia D. Tripcovich, Trst . k 
1910. 710. go au 43 Sretna Majka Braća Franulović pok. P, Vela 
Luka "RANE 
19120 % 8/12. ute au 120  Quieta D. Tripcovich, Trst 
Depolo, Nikola Antunov 
_1868. 9/75. u au 26  DušaMoja Ibrahim Aslan i dr., Ulcinj 
1878. 8/86. pe vt 16 Bella Vira Sulejman Mahrur i dr., Drač 
Depolo, V 
1855. 7/60. tr cr 32 Carmine Toma Marinković i dr., 
Korčula 
1859. 6/81. šk gro 38 Carmine kasnije Costantino Nikola Orfano i dr., Krf 
Foretić, Antun Ivanov 
1859. 8/60. pe au 23 Elena Vlaho Krunajević i dr., 
o. Dubrovnik sd 
1859. 9/60. pe au 29 > San Giovanni kasnije Napredak Fr. Reverisco i dr., Korčula 
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1860. 9/60. tr au 41 Libertina B. Krstelj, Korčula 
1861. 9/78. šk au 58 Istok Jakov Novak, Split 
1861. 2/61. pe au 39 Narivitć di St. Giovanni R. Klarić i dr., Dubrovnik 
1865. 6/65. bn au 157 Egle Ivan Martinović i dr., Mali 
Lošinj 

1867. 10/67. bk au 446 Curzola kasnije Ruma D. Forerić i dr., Korčula 
1869. 8/69. m au 30  Vrnik F. Fabris i dr., Korčula 
1871. 7/71. bi au _ 256 Olga G. Matković i dr., Kotor 
1872. BA gro 38 Panaghia Evangelistra 

kasnije Marianna Dionizij Cassimi, Krf 
1873. 8/73. lo au 61 Jedinstvo kasnije 

ta Enrico Mollica Ambroz Cviličević i dr., 

; Korčula 

1873. 12/73. lo au. 47. Mio Petar Svilokos, Dubrovnik 
1877. 5177. pe au 28  BogSNami Braća Unković, Korčula 
Foretić, G. 
1845. 5/61. u au 27 Srbin kasnije Mosć Toma Novak, Hvar 
1888. 6/88. au 18  Oracisin N. Lovratović-Bonačić, Milna 
Foretić, Vinčenco 
1880. 7/80. tr au 52 Slobodan kasnije gr Hamburger Ivan Dragomanović, Meljine 
Franasović B. 
1850. 8/62. au 44 Sloga kasnije Mitrowsky Pavao Kosović, Korčula 
Letis, Ivan Franov 
1856. 9/69. ga au 14 Majka Od Zemlje Antun Unković i dr., Korčula 
1860. 6/73. ga au 8 Roko Mato Leleković i dr., Korčula 
1864. 3/73. pe au 15  Sokolica Mato Botica, Korčula 
1866. 10/66. pe au 22 Slavni Antun Naslj. F. Franić i dr., Korčula 
1877. 5/77. pe au 19 SlavniFilip Nikola Unković i dr., Korčula 
Paunović, Ivan Antunov 
1874. 7/74. tr au 38 _ Oro Antun Krstelj, Korčula 
1877. 11/77. pe or 17  ReAlessandro PB Cesare, Palermo 
1880. 8/80. pe gr 22 Olimpia Noti Gicca, Krf 
1882. 9/82. pe au 18 Mali Matija Ivan Đurđević i dr., Korčula 
1883. 7/83. tr au 34 DvijeSestre Baldo Milić, Slano 
Paunović, P 
1878. 7/94. pe ot 21 SanGiorgio 1. Alessandro, Porto Palermo 
Sladović, A. 
1867. 4/68. pe au 21 Sokol Nikola Kovačević, Korčula 
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1973. 7/73. 66 au 15 > Gloria Mihovil Botica, Račišće 
1878. 6/78. pe au 18 PrviRoko Nikola Krilerić i dr., Korčula 
1878. 11/84. pe au 17 Zvijezda Juternja Mato Botica, Korčula 

1880. 9/80. pe au 17 SretniFilip. k. F. Unković i dr., Korčula 
Vilović, Antun Marinov 

1858. 10/61. u au 40 Mad. na Della Salute S X I. Duboković i dr., Split 
185%. 9178: tE au 51 Maria Delle Grazie Braća Katalinić, Split 

1861. 7/79. pe au 44. Genitore F. Petrinović, Korčula 


1863. 9/63. bn au 195 Dušan kasnije Ida Maggiore Ivan Kordić i dr., Korčula 
1873. 8/73. kb au 474 Giovanni D. kasnije gr Joanna NA. Duboković i dr., Jelsa 


1873... - 12/73. «lo au 47. Milo Petar Svilokos, Dubrovnik. 

1873. 973. au 42. Sr. Antonio Andrija Ferri i dr., Trpanj 

1875, 56175. bk au 550 Fratelli F. Braća Fabris i dr., Korčula 

1884. 3/84. lo au 38 Klek C. k. Financijska služba, 
Za 2 Dubrovnik 

Vilović, Josip Jakovljev ana. pra 

1886. 7/86. lo au 54 Kralj Milan kasnije ta Madia Marko Pederin i dr., Pelješac > 

IBBZ 7/92. pe au 23 Danica Ivan Matić i dr., Korčula 

Vilović, M. 

1875. 71754. po au 16 Božidar Anun Silić, Korčula 

1878; 4 (1/78). <tr au 24. Grazia Dio kasnije Otac Ivan Marko Petrović, Kotor 

1878. 7/78. bš au 64 MladiStiepan kasnije Malfi S. M. N. Senegović, Trstenik 

1878. 7/78. pe au 40 SvetiĆiril Braća Milić, Dubrovnik 

1879 sk 179. au 45 Jordan G. Cerezin i dr., Pelješac 


Izvor: “Libro Registro"', Trieste, 1845-1912. 
The data according to the “Libro Registro", Trieste, 1845-1912 
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Dokument iz kojeg se vidi da je kapetan Kristofer Fisković vlasnik udjela u jednom brodu koji se gradio u Korčuli, zbog čega ga je Senat Dubrovačke Republike 
1706. god. kaznio sa 80 cekina (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta Consilii Maius, sv, 53, fol. 25 

Tbe dočumeni from wbich it is evideni tbat captain Kristofer Fisković was tbe owner of one of the part of a boat built in Korčula, for wbicb be was punisbed by 
the Dubrovnik Senate with 80 sequins. (Tbe Archives of Dubrovnik CONSILI MAIUS T-53, f0.-25.) 
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Spis iz kojeg proizlazi zabrana popravka brodova izvan Dubrovačke Republike osim u slučajevima brodske nezgode. Godina 1730. (Povijesni arhiv, Dubrovnik, 
Acta Consilii Rogatorum, sv. 154, fol. 202 D.A.) 

Tbe document about tbe probibilion to repair boats outside tbe Dubrovnik Republic except in tbe case of sbip's accident. Tbe year is 1730. (The Arcbives of 
Dubrovnik T-154, fo.-202.D. A.) 
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The saišina sbip "Eva" (Ihe Maritime Museum in Orebić) A sailing sbip of an unknown name (The Maritime Museum in Orebić) 
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Spis iz 1793. god. koji utvrđuje razloge radi kojih se i pored zabrane Senata Dubrovačke Republike može dozvoliti gradnju i popravak brodova izvan područja 
Republike. Osnovni razlozi su: nedostatak drva, sporost gradnje u gruškom škveru, velika zaposlenost škvera i nedostatak radne snage (Povijesni arhiv. 


Nubrovnik Acta 5. M. M., sv, 194,3359, fol. 89) 


Tbe dočument of 1793 determining tbe reasons for tbe permission of building and repairing boats outside tbe territory of tbe Dubrovnik Republic despite tbe 


probibition of the Senate of the Dubrovnik Republic. Tbe main reasons were: the lack of wood, the slowness of building in the Gruž “škver, the “Skver" being very 


busy and tbe lack of labour force (The Archives of Dubrovnik ASMM parcel 1943359 fo -89.) 
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Model broda iz mramora, kraj XIX. stoljeća (vlasnik Eulogije Fabris) Stara sprava za navigaciju (Pomorski muzej u Orebiću 
Tbe model of a sbip from marble. Tbe end of tbe 19% century (the owner is Eulogije Fabris-Lalo) dn old device for navigation (Tbe Maritime Museum in 
Orebić) 
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Pismo Vičenca Dobrošića korčulanskoj vlasti da je postavljen za agenta agencije “Veritas" za Korčulu, godina 1840. 
Vičenco Dobrošić 's letter to ibe Korčula autborities informing tbem tbat be bad been appointed the agent of “Veritas“ for Korčula. 1840, 
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Diploma Ivana Kapora “Veritasovog“ vještaka za agenciju u Korčuli 
The diploma of Ivan Kapor. Ibe expert of the Veritas“ agency in Korčula 


Jedrenjuk brigantin “Arabo feliće", nosivosu 189 t, izgrađen u 
Korčuli 1823. 

Tbe satling boat “brigantine“ “strabo felice" of 189 rons capacity 
built in Korčula in 1823 


Jedrenjak brik “Cavalier Macedona", nosivosti 270 1 
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The sailing boat brig “Cavalier Macedana“, of 270 tons 
capacity. brult in Korčula in 1819 
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Jedrenjak “Glorioso" izgrađen u Korčuli 1798 
The satling boat “Glorioso" built in Korčula in 1798 
Korčula — impresija 
Konučula — An art impression 
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Popis stranaca na području Dubrovačke Republike sačinjen 21. svibnja 1804. godine u kojem se nalaze korčulanski brodograditelj: proto Stjepun Depolo, meštar 
Anwn Boski. Ivan Mumt, Vinko Zafron, Frano Masketto, Dinko Depolo, Frano Harambaša, Frano Kira i Petar Pločica (Povijesni arhiv, Dubrovnik, Acta 5. M, M. 


sv. 152,3191, fol. 177) 
The list of foreigners in tbe territory! of the Dubrovnik Republic made on May 21, 1804 in wbich tbe following Korčula shipbuilelers were listed: prota Stjepan 
Depolo. master Antun Boski, luan Murat, Vitko Zafron, Erano Mesketto. Dinko Depolo. Frano Harembaša, Frano Kira and Petar Pločica (Ibe Archives of 


Dubrovnik ASMM parcel 152.3191 fo.-177.) 


Impresije stare Korčule 
The art tmpresston of old Korčula 


SiWPBUILDING IN KORČULA 


SB hroiling heat. A real 'dog 5 day. Nota whiffof wind. Dead silence on the sea which glitters as a mirror. The eves 
are aching. Two o'clock in the afternoon. The sun is hroitling hot. A small littoral town seems deserted, Everyone retreated in 
the shade of the house waiting impatientlv for the sunset, the evening. Only a few porters, “fakini ", have withdrawn them- 
selves into the inn and make a noise plaving “mora ". They are waving their hands in front of the noses of each other, they are 
getting nervous, disputing. the veins on their necks are swollen from shouting, and the drops of swear are rolling down their 
forekeads. On the dirty table a litre of red wine and hundreds of flies. They are entertaining themselves plaving “mora " un- 
til the ship comes. Children are wandering on the wharf. Some of them are jumping inro the sea from the anchored buov, and 
others, dirty. half-naked. brown from sunshine are carching small fish on hooks. The small narrow streets of the ancient town 
are deserted. Some cats appear from the cellar stinking of moisture, hanging about hv the streer steps and disappearing again 


in a courtvard. Hens are scratching in the dust inside the town walls, ruins. "casamenti “ of the ancient palaces, still decorat- 
ed bya coat-of-arms and the balconies turned vellow in the stvle of the Venetian Gothic with a characteristic arahesque arch 

Capers, hellebore grow on the black walls, small lizards run here and there and catch flies. In times past a dwelling place of 
a nobleman, today a hen-house. One can hear from time to time a prolonged, coarse sound — ko-o-o-ko ko-oo. Poor hens 


are stretching themselves extending their legs through the wings expressing thus their displeasure with the unbearable op- 


pressive heat and vawning. Ko-ko-v-0- .... reverberates through the small silenr street 


Petar Giunio, From the Ancient Littoral Note-book 
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2 ina vrućina, žega. Pravi. ono što se veli. pasji dan. Ni daška vjetra. Mrtva tišina na moru koje se blješti kao zrcalo. 
Bole oči. Dva sata poslije podne. Sunce upravo peće. Malo primorsko mjesto kao da je izumrlo. Svatko se povukao u kuću, 
hladovinu i nestrpljivo čeka da sunce zapadne, da nastupi već jednom večer. Jeđino par nosača, fakina od porta, zavuklo se 
u krčmu i galame igrajuć moru. Mašu rukama jadan drugome pod nos, uzrujavaju se, prepiru, žile im na vratu nabrekle od 
deranja. a kaplje znoja curkom padaju sa čela. Na zamazanom stolu litra crnog vina 1 na stotme muha. Zabavljaju se, eto, 
igrajuć moru, dok parobrod ne stigne. Dječurtija se skiće po rivi. Jedni neumorno skaču u more s usidrenog guca, a drugi pr- 
ljavi, polugoli. garavi od sunca love s obale udicom zdrče. spariće i glavoće. Male tiesne uličice starinskog gradića puste su. 
Po koju mučka se pojavi iz podruma koji miriši po vlazi, mufi, heno se vucara uličnim stepenicama, skalinama i opet nesrane 


u kojem dvorištu. Kokoši se valjaju u prašini unutar zidina. ruševina, kazamenata starinske palače, koju još resi grb i požu- 


tjeli balkoni u stilu mletačke gotike s onim karakterističnim arabskim lukom. Po zidinama raste kapura, drinak, kukurik i sive 


gušterice po crnim zidovima trčkaraju amo i tamo i love muhe. Nekad stan plemića, danas je kokošinjak. Čuje se kad i kad 


otegnuto hrapavo: ko-0-0-ko-ko-o-o. Protežu se jadne kokoši ispružajuć nogu kroz krila i: vajuć ime nezadovoljstvo nad 


nesnosnom sparinom i zievaju. Ko-ko-0-0-... razlježe se tihom uličicom. 


Petar Giunio: /: stare primorske bilježnice 
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4. SHIPBUILDING IN 
THE 20 CENTURY 


“e scems easy to speak abour shipbuilding in the first years of this century but we forger often the 
cepr Mr. Vinka Kalogjera, who can speak relia- 


fact that there is no living person from that era, c> 

bly about that time. Also, there is an opinion thar there are many documents trom thar period 
menrioning shipbuilding in our century, which is also nor rrue. A great number of documents and pho- 
tos disappeared in the wind of the First and Second World Wars. lr is a piry thar a great part of har 
valuable documentation was destroyed, probably unintentionally by incompetent persons, who rhrew 
inro the rubbish tin a lor of wrirren material while cleaning our old houses and artics considering it 
withour any value. Howerer, something has been preserved, and rhar is the basis, rogerher with the 


recollections of the participants, for the reconstruction of that period of Korčula shipbuildine. 


The beginning of our century, from the polincal and social point of view, meant again for Korčula a 
life without freedom under Austria. Ir obtained Dalmatia at the Vienna Congress in 1815 separating 
thus this province trom irs narural uniry wirh Croatia and making ir a separate polirical-rerrirorial 
unit of the Kingdom of Dalmatia. Korčula was then the administrative, economic and cultural centre 
of the community and department of Korčula, which encompassed the islands of Korčula and Lasto- 
vo, and a grear parr of the peninsula of Pelješac, in which area 25.000 inhabirants were living. There 
were then some thirry-odd smaller and bigger shipyards in Korčula. The biggest were the shipyards 
of the following owners: Lorenco Depolo on the western side of the town (Biline), Marin Smrkinić 
on the eastern side (Borak) and Marin Vilović-Žiže, also on the easrern side, Orher shipbuilders had 


their premises or they builr their boats in “konobas“ or in front of the houses on the shore. 


On the basis of the memory of Mr. Vinko Kalogjera of the late Ante (the oldest living Korčulan), the 
arrangement of the shiprards was as follows: 
A) Western part of the rown (Biline — Sv. Nikola) 


1. Lorenco Depolo Bukalić — u big workshop (“škver“) 
2. Vicko Sessa-Orajr — a workshop 
3. Kučija Ivo-Kupusnović — a workshop 
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4. BRODOGRADNJA U KORČULI 
U XX. STOLJECU 


\ ovoriti o brodogradnji prvih godina ovog stoljeća izgleda lako, ali zaboravljamo činjenicu 
da gotovo nema niti jednog živog sudionika tog vremena, osim gosp. Vinka Kalogjere, koji 
može meritorno govoriti o tom dobu. Isto tako postoji mišljenje da za ovo razdoblje raspo- 

lažemo mnoštvom sačuvanih dokumenata koji govore o brodogradnji, to također nije točno. Prvo, 
veći dio arhivalija i foto dokumentacije nestao je u vihoru Prvog i Drugog svjetskog rata. Drugo, što 
je posebno žalosno, dio te izuzetno vrijedne povijesne grade je uništen, vjerojatno nenamjerno ne- 
komperenrnih osoba, koje su čisreći srare kuće i “šufire" puno toga bacili u smeće kao bezvrijedno. 
Ipak, ponešto se od tog obilja očuvalo, te je to temelj, uz sjećanja sudionika, za povijesnu rekonstruk- 


ciju naslovljenog. 


Početak našeg stoljeća, gledano s drušrveno-političkog stajališta, za Korčulu znači nastavak života bez 
slobode pod Austrijom. Ona je na Bečkom kongresu 1815. godine dobila Daimaciju koja nije bila pri- 
rodno pripojena Hrvatskoj, već u zasebnoj političko-teritorijalnoj cjelini, Kraljevini Dalmaciji. Kor- 
čula je rada bila upravno-gospodarsko i kulrurno sjedište općine i kotara Korčula, koji je obuhvaćao 
oroke Korčulu i Lastovo, te veliki dio poluotoka Pelješca, na kojem prostoru je živjelo oko 25.000 
stanovnika. Tada je na Korčuli bilo tridesetak manjih i većih brodogradilišta. Najveća su bila: Loren- 
ca Depola na zapadnoj strani grada (Biline), Marina Smrkinića na istočnoj strani (Borak) i Marina 
Vilovića Žiže, rakođer na istočnoj strani. Ostali brodograditelji imali su barake ili su gradili barke u 
konobama stojnih kuća ili ispred kuće na obali. 


Na temelju sjećanja gosp. Vinka Kalogjere pok. Anta, najstarijeg živućeg Korčulanina, raspored škve- 
ra je bio kako slijedi: 
A) Zapadni dio grada (Biline — Sv. Nikola) 


1. Lorenco Depolo Bukalić — škver 
2. Vicko Sessa — Orajr — radionica 
3. Kučija Ivo-Kupusnović — radionica 
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. Sladović Stipe —Juras - a workshop 
. Vicko Sessa — Karocada — a workshop 


4 
5 
6. 1vo Vilović - Dindira — a workshop 
7. Sladović Mare — Juras a workshop 
8. Jozo Sessa - Miš — in front of the house 
9. Ignacio Filippi — Papa - a “konoba? 
10. Marin Kušpilić — a “konoba“ 
11. Anton Gatti - a “konoba" 
12. Ivo Prančić 
13. Anrun Sessa > Bomboncin 
14. Ante Foretić-Krupni 
15. Ante Sladović of the lare Frano 
16. Frane Sladović Juras of the lare Ante 
17. Ante Sessa — Glava 


B) Eastern part of the town (Borak) 


Marin Smrkinić-Loško — a big workshop (“škver") 
Jozo Vilović-Žiža — a big “ (“škver") 
Todor Bernardi - Pimpin — a workshop 


Pee tn 


Miće Depolo — Puhalo a workshop 

Stipe Foretić - Kolenda Rangutan a workshop 
Mate Peršić — Kranjac a workshop 

Joze Garti a workshop 

Stipe Bongvardo - Jajar a workshop 


Ooo om ou 


Luka Depolo-Muzgač — a srorehouse 

10. Ante Okmašić-Kožica — a “konoba? 

11. Andro Geričić — in front of the house 

12. Jakov Sambrailo-Delija — a workshop (a tent ar the beginning) 
13. Jure Forctić Kolenda 

14. Todor Foretić and Vicko Kolenda 

15. Vicko Ivančević Mare 

16. Petar Jeričević Bender 

17. Ivan Paunović 

18. Marin Sessa of rhe late Ivo 

19. Vicko Sessa-Karocada 

20. Vicko Sessa-Orajr 

21. Maro Sladović Juras 

22, Jakov Tomović Kanarin 

23. Vhe cooperative of rhe shipbuuilders 

The reports of rhe Porrmaster's Office in Korčula menrion the following surtaces used by rhe 
shipbuilders: 
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4. Sladović Stipe-Juras — radionica 
5. Vicko Sessa - Karocada - radionica 
6. Ivo Vilović - Dindira — radionica 
7. Sladović Mate - Juras - radionica 
8. Jozo Sessa - Miš — ispred kuće 
9. Ignacio Filippi - Papa - konoba 
10. Marin Kušpilić - konoba 
11. Anton Gatti - konoba 
12. Ivo Prančić 
13. Antun Sessa - Bomboncin 
14. Ante Foretić-Krupni 
15. Ante Sladović pok. Frano 
16. Frane Sladović Juras pok. Ante 
17. Anre Sessa - Glava 


B) Istočni dio grada (Borak) 


1. Marin Smrkinić - Loško — škver 
2. Jozo Vilović-Žiža - škver 
3. Todor Bernardi - Pimpin — radionica 
4. Miće Depolo - Puhalo - radionica 
5. Stipe Foretić - Kolenda Rangutan - radionica 
6. Mate Peršić - Kranjac - radionica 
7. Joze Garti - radionica 
8. Stipe Bongvardo - Jajar — radionica 
9. Luka Depolo - Muzgač - skladište 
10. Ante Okmašić - Kožica - konoba 
11. Andro Geričić - ispred kuće 
12. Jakov Sambrailo - Delija - radionica (u početku šator) 
13. Jure Forerić Kolenda 
14. Todor Foretić i Vicko Kolenda 
15. Vicko Ivančević Mare 
16. Petar Jeričević Bender 
17. lvan Paunović 
18. Marin Sessa pok. Ivo 
19. Vicko Sessa - Karocada 
20. Vicko Sessa - Orajt 
21. Mato Sladović Juras 
22. Jakov Tomović Kanarin 
23. Zadruga brodograditelja 


U izvještajima Lučke kaperanije u Korčuli stoji da su površine koje su brodograditelji koristili počer- 
kom stoljeća za brodogradilišta sljedeće: 
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— Sv. Nikola — western suburb 1248 m? 
— Borak - eastern suburb 1606 m? 
— shore in the port 2350 m? 
TOTAL: 5204 m? 


Regarding the ownership of the individual shipyards, the plots of land were as follows (data from 
1939, see [vanović, the article “Lors for the Building of Ships in the Town of Korčula"): 


- Stjepo Bongvardo 180 m? 
— Ivo Cvirković 180 m? 
- Mihovil Depolo and son 300 m? 
— Luka Depolo of the late Anre 300 m? 
— Vinko Drušković of the lare Miho 80 m" 
— Todor Foretić Kolenda 160 m? 
— Antun Gatti of the late Josip 60 m? 
— Vicko Ivančević Vickov 80 m! 
— Petar Jeričević Martin 40 m" 
— Ante Kušpilić of the late Božo 80 m? 
— Marin Kušpilić of the lare Božo 40 m? 
— Ante Sessa of rhe jate Jozo 60 m? 
— Vicko Sessa of the late Ante 60 m? 
- Vicko Sessa of the late Nikola 1800 m? 
— Mato Sladović of the late Ante 70 m? 
— Nade Smrkinić Loško 750 m? 


— The cooperative of the shipbilders 350 m? 


The shipbuilding crafr was accompanied by other crafts as: deliverers of iron, furniture, oars and ropes. 


According to the memory of the same person, there were six blacksmiths, thirreen carpenters, ropes 
were produced at owo places and oars at one. The lighters for the Austrian navy were produced in 
the shipyard of Lorenco Depolo, and the luxurious yacht “Nirvana" was builr in the same shipyard 
for the Dubrovnik nobleman Kaboga. 


Big fishing boats for deep sea fishing werc buile in the shipyard of Marin Smrkinić. 


The shipyard of Joze Vilović - Žiže also built ships of greater tonnage for the transportation of cargo 


and for fishing. 


These three “škveri" also made repairs to the “trabaccoli“, trawlers, “leuri" and orhers. Other sma- 
ller shipyards mostly built smaller boats, dinghies, “passare", smacks up to the size of a “leur", 
py y 


The stare of shipbuilding, according to the chronicler Andro Peručić from the newspaper “Novo 
doba*, no. 172 of July 25, 1925, was as follows: 
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- predio Sv. Nikole - zapadno predgrađe 1248 m? 


- predio Borak - istočno predgrade 1606 m? 
- obala u luci 2350 m? 
UKUPNO: 5204 m? 


Prema nosireljima vlasnika pojedinog brodogradilišta površine su bile sljedeće (podaci iz 1939. pre- 


ma članku V. Ivančevića “Zemljišta za gradnju brodova u gradu Korčuli"): 


- Stjepo Bongvardo 180 m? 
- Ivo Cvitković 180 m? 
— Mihovil Depolo i sin 300 m? 


- Luka Depolo pok. Ante 300 m? 
- Vinko Drušković pok. Miho 80 m? 
- Todor Foretić Kolenda 160 m? 


— Anrun Gatti pok. Josip 60 m? 
- Vicko Ivančević Vickov 80 m? 
- Petar Jeričević Martin 40 m? 


— Ante Kušpilić pok. Božo 80 m? 
— Marin Kušpilić pok. Božo 40 m? 
— Ante Sessa pok. Jozo 60 m? 
- Vicko Sessa pok. Ante 60 m? 
- Vicko Sessa pok. Nikola 1800 m? 
— Mato Sladović pok. Ante 70 m? 
— Nade Smrkinić Loško 750 m? 
- Zadruga brodograditelja 350 m: 


Brodograđevni zanat neminovno su pratili drugi zanati kao: isporučitelji željezarije, namještaja, ve- 


sala i konopa. 


Prema sjećanju V. Kalogjere kovački zanat odvijao se u šest kovačnica (kovačija), marangunski u rri- 


naest marangunija, konopi su se proizvodili na dva mjesta, a vesla na jednom. 


Na brodogradilištu Lorenca Depola gradile su se maune za Austro-ugarsku mornaricu. U tom istom 
škveru izgradila se 1905. godine i luksuzna jahta “Nirvana" za dubrovačkog plemića Kabogu. 


U brodogradilištu Marina Smrkinića gradili su se veliki ribarski brodovi za dubinski lov. 
Škver Joza Vilovića Žiža također je gradio brodove veće tonaže za prijevoz tereta i za ribolov. 


Ova tri škvera vršila su i veće popravke brodova trabakula, koča, leuta i drugih. Ostali manji škveri 


uglavnom su građili manje brodove: kajiće, pasare, ribarice i leute. 


Na temelju podataka koje iznosi pok. Andro Peručić, kroničar Korčule, u listu “Novo Doba" br. 172. 
od 25/7. 1925. godine stanje tadašnje brodogradnje je sljedeće: 
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-in 1913 Korčula was still thc first in the building of wooden ships; 
— lt builr and repaired 317 sailing ships, small boats and motor boats; 
— The number of employed was 1123 workers and apprenrices; 


Although the war and the crisis after the war struck a heavy blow ro local shipbuilding, which was 
almost completely destroyed, it showed nevertheless its tenacity and the power of recuperation. 


According to the same source, the Korčula shipbuilders builr, in 1922, 1923 and 1924, 439 boats of 
a total tonnage of 740 tons and 10 bigger ones (“lorgeri") in 14 independent shipyards with some 80 
workers. 


The above mentioned yacht for “conte" Kaboga was the biggest boar from wood built in the 
shipyards of the Austro-Hungarian state and had the following statistics: length 30,60 m, width 5,60 
m and height 2,90 m. le was built of high quality wood, American oak, pine-wood and the “koruška? 
oak, The under-water area was strengrhened with copper and galvanized iron. The prow and rhe 
stern were decorated with the artistry of Marin Radica, a young Korčula artist. The building of that 
luxurious boat improved a great deal the parlous state of shipbuilding at the beginning of the century 
and emploved a great number of workers: shipbuilders, blacksmirhs and carpenters. The boar was 
named “Nirvana" and a great number of cinzens gathered at its launching. Among them was dr, 
Roko Arneri, who mentioned in his speech the golden age of Korčula shipbuilding and criticized the 
government for neglecring the difficulr stare of shipbuilding instead of giving ir support as other 
advanced maritime states did. There was also present the teacher of shipbuilding theory, Frano 
Radić, who educated several generations of Korčula shipbuilders. 


The characteristics of the shipbuilding crafr at that time were great knowledge and experience (from 
generation ro generation) but also primitive tools (mostly manual) and the lack of distribution of 
work, which influenced also the low wages of daily workers. The Korčula shipbuilders asked help 
and support from the maritime authorities in Trieste and from the central government in Vienna, but 


there was no great response. 


So the shiphuilder Lovro Depolo applied for a financial credit of 30.000 crowns for the renewal of 
his equipment (saws and plane driven by steam), but his application was rejected. 


Korčula representatives spoke often in the Dalmatian Sabor asking for the support of shipbuilding 
from the Austrian authorities. The most famous was the speech of Juraj Biankini (quotation from the 
book “The Memory of One Generation"): 


“Shipbuilding flourished all along our coast from ancient times unril the presenr age, when our sail- 
ing merchant navy was ruined. No larger town on the sea had irs properly arranged “škver". But 
Korčula was always the first in that craft since Roman times. The writers Lucius and Livius 
mentioned the Korčula shipyards. The strong Venetian Republic, who ruled over the whole eastern 
shore of the Adriatic Sea up to the lonian Sca, chose Korčula for its big shipyard. The biggest and the 
strongest Venetian “đemije" were built in the Korčula “škver. (Listen!). Korčula has still today one 
shipbuilding institution, and I rhink that there in no older one of this kind in the whole world. Since 
1623, the Bank of St. Joseph has existed in Korčula to protect the interests of the shipbuilders. If the 
esteemed government wants to really help Dalmania in materializing its economic plan, it must re- 
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— 1913. godine Korčula je još uvijek prva u gradnji drvenih brodova; 
- izgradila je i popravila 317 jedrenjaka, brodica i motornih čamaca; 
— broj zaposlenih je 123 radnika i šegrta. 


lako su rat i poslijeratna kriza zadali velike udarce domaćoj brodogradnji, koja je gotovo bila uništena, 


ona je ipak pokazala svoju žilavosr i snagu obnove. 


Tako, prema istim podacima, korčulanski su brodograditelji, tijekom 1922., 1923. i 1924. godine, iz- 
gradili 439 brodova ukupne tonaže 740 tona i 10 većih (lorger) s ukupno 240 tona u 14 samostalnih 
brodogradilišta s 80-tak radnika. Prije spomenuta jahta konta Kaboge bila je najveći brod od drva izgra- 
den na škverima Austro-Ugarske Monarhije, a imala je sljedeće karakrerisrike: dužinu 30,6 m, širinu 
5,60 m i visinu 2,90 m. Bila je izgrađena od najkvalitetnijih vrsta drva: korčulanske česvine, američke 
hrastovine, pinjevine i koruške hrastovine. Podvodni dio bio je zabiven bakrom i galvaniziranim želje- 
zom. Pramac i krma ukrašene su umjetničkim radovima Marina Radice, mladog korčulanskog umjetni- 
ka. Izgradnja ovog luksuznog broda značajno je popravila teško stanje u brodogradnji početkom srolje- 
ća i zaposlila veliki broj radnika brodograditelja, kovača i maranguna. Brod je dobio ime “Nirvana“, a 
na porinuću se okupio veliki broj građana, medu kojima općinski načelnik dr. Roko Arneri, koji se u 
svom govoru osvrnuo na zlarmo doba korčulanske brodogradnje i uputio oštru kritiku vlastima, koje su 
nemarom dopustile da brodogradnja dođe u teško stanje umjesto da su joj dali potporu, kao šro su ro 
učinile druge, napredne pomorske zemlje. Tu se našao i učitelj brodogradireljske teorije Frano Radić, 
koji je odgojio više generacija korčulanskih brodograditelja. 


U tim godinama, a i mnogo kasnije, brodograditeljski zanat obavljao se na temelju velikog znanja i isku- 
stva (prakse prenešeno s koljena na koljeno). Koristilo se primitivne strojeve (uglavnom ručne) uz izra- 
zito slabu podjelu rada, što je imalo negarivnog urjecaja i na zarade brodograditelja nadničara. Radi po- 
pravljanja takvog položaja korčulanski su brodograditelji često tražili pomoć i podršku pomorske vlade 


u Trstu te središnje vlade u Beču, ali velikog sluha nije bilo. 


Tako je brodograditel; Lovro Depolo tražio financijski zajam od 30.000 kruna za obnovu svoje opreme 


(pile i blanje na paru), ali mu molba nije odobrena. 


Istodobno su korčulanski zasrupnici često istupali u Dalmatinskom saboru tražeći potporu za brodo- 
gradnju od austrijskih vlasti. Jedan od poznatih govora te vrste održao je 1907. godine Juraj Biankini. 


U knjizi “Sjećanja jedne generacije" taj je govor zabilježen, pa se citira njegov za ovu knjigu najbimiji dio: 


“Po svoj našoj obali od starih vremena do najnovijeg doba, dokle nije propala naša trgovačka morna- 
rica na jedra, cvalo je u nas brodograditeljstvo. Nije bilo ovećeg mjesta pri moru 4 da nije imalo svog 
uređenog škvera. Ali Korčula je uvijek u tom zanatu nosila barjak još od rimskih vremena. Škvere 
korčulanske spominju pisci Lucius i Livius. Jaka Mletačka Republika, koja je imala na svojem raspo- 
laganju cijelu istočnu obalu Jadranskog mora pa i dio Jonskog mora, ipak je bila odabrala Korčulu za 
svoje veliko brodogradilište. Na škveru korčulanskom gradile su se i najjače bojne mletačke đemije. 
(Čujte!) Korčula ima i danas jednu brodograditeljsku instituciju a da srarije re vrste, cicnim, ne ob- 
stoji možda nigdje na svieru. Još od godine 1623. obstoji u Korčuli Banka Sveroga Josipa na zašriru 


interesa brodograditelja. Hoće li visoka vlada zbilja da dođe u pomoć Dalmaciji ostvarenjem svog 
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new the shipbuilding industry (Approvals). Therefore I ask the High Sabor kindly to receive my pro- 
posal which says (he reads): The imperial and royal governmenr is asked to include, in its pro- 
gramme of the economic revival of Dalmaria, the establishment of a qualiry “škver? in Korčula and 
the renovating up of the centuries old quarries in the community of Korčula." 


The shipbuilders themselves founded their cooperative “The Firsr Dalmatian 'Kobaš' in Korčula", 
with the aim of improving the state of shipbuilding. 


The newspaper “Zadrugar“ from 1900, in the article “Shipbuilding in Korčula" says: “There are 
appropriate ports for the development of this industry in the nearest vicinitv of Korčula: Kalac, Žr- 
novska Banja, Vrbovica, where the docks could be siruated, Numerous Korčula workers scattered all 
around the worid would come back ro the local hearth to renew the industry by their diligent work.? 


The purpose of rhe cooperative was the purchase, making and selling of all the products connected 
with the craft of shipbuilding and other crafrs, especially those in the function of shipbuilding: black- 
smiths, carpenters, producers of oars, rhe deliverers of wood, rope men and others. The co-operative 
was organized as a shareholding society with limired responsibiliry. The stock of the cooperative con- 


sisted of: 
a) business shares paid by the cooperative members and of a dividend paid during the year; 
b) entrance fees for enrering the cooperative and of remirrances of profit; 

The cooperative had its organs: Management, Supervisory Board, and General Assembly 


The Management consisted of five members who chose among themselves the president, vice-pre- 
sident, secretary, under-secretary and cashicr. The Management represented the cooperative. It takes 
care abour running the business and publishes annual accounting. If the cooperative is in loss of more 
than 50% of the stock, it has to convene the General Assembly and give a report abour the state of debr. 


The Supervisorv Board consisred of three members chosen by the General Assembly for rhe period 
of three years. The voting was secret. The Supervisory Board controlled the work of the cooperative, 
financial and other documents, It could stop the management remporarily from running the business 
and inform The General Assembly about it urgently, and name, in the meantime, temporary functi- 
onaries of the cooperative in order thar they might perform the regular duties. 


The General Assembly had the following authority: 
a) to change and to supplement the Book of Rules 
b) to abolish and liquidate the cooperative 
€) to dismiss the employees 
d) to change the Management and the Supervisory Board 
€) to sell and to buy real estate 
f) to decide about complaints in the work of the Management and the Supervisory Board 


g) to expel members of the cooperative 
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ekonomskog programa, ona mora podignuti čim prije našu brodogradireljsku industriju (Pristajanje). 
Stoga molim Visoki Sabor neka izvoli primiti moj priedlog koji glasi (čita): Pozivlje se C.k. vlada, da 
u programu za gospodarsko podignuće Dalmacije uvrsti osnivanje uzornog škvera u Korčuli i pročiš- 


ćenje stoljetnih kamenoloma u obćini Korčula.? 


Istodobno sami brodograditelji osnivaju 1900. godine svoju zadrugu “Prvi dalamtinski kobaš u Ko- 
rčuli", s ciljem ublažavanja ili bolje rečno popravljanja siruacije u brodogradnji. U svezi s rim list “Za- 
drugar" 1900. godine, u članku “Brodogradnja na Korčuli", među ostalim donosi: “Za veći razvoj 
ove industrije nalaze se u najbližoj okolici Korčule krasne luke: Kalac, Žrnovska Banja, Vrbovica, u 
kojim bi se mogli smjestiti dokovi. U ovom slučaju, mnogobrojni korčulanski radnici koji se nalaze 
raštrkani po cijelom svijetu, povratili bi se svojem domaćem ognjištu, da ga sa svojim marljivim ra- 
dom podignu i preporode." 

Svrha zadruge je nabava, izradba i prodaja svih proizvoda koji se odnose na brodogradnju. Također 
i onih obrta koji su u funkciji brodogradnje kao što su: kovači, stolari, veslari, isporučitelji drva, ko- 
nopjeri i drugi. Zadruga je bila organizirana kao dioničko društvo s ograničnom odgovornošću. 
Glavnica zadruge sastojala se od: 


a) poslovnog udjela isplaćenih od zadrugara i od dividende ostvarene tijekom godine; 
b) ulaznina u zadrugu i od doznaka na dobit. 
Zadruga je imala svoje organe i to: Upravu, Nadzorni odbor i Opću skupštinu. 


Uprava se sastojala od per članova koji su između sebe birali predsjednika, dopredsjednika, tajnika, 
podtajnika i blagajnika. Zadaća Uprave je bila zastupanje zadruge, briga o poslovanju 1 sastavljnje za- 
vršnog računa. Ukoliko je zadruga u gubitku za više od 50% glavnice društva morala je sazvati Opću 


skupštinu re podnijeri izvješće o zaduženom stanju. 


Nadzorni odbor je sastavljen od tri člana koje bira Opća skupština na tri godine. Glasovanje je tajno. 
Nadzorni odbor konrrolira rad Uprave zadruge, financijske i druge dokumenre. On može zabraniti 
Upravi privremeno vođenje poslovanja zadruge i o tome hitno izvijestiti Opću skupštinu, te u među- 
vremenu imenovati privremene dužnosnike zadruge kako bi mogli normalno i bez zastoja obavljati 


svoje radne zadaće. 
Opća skupština imala je sljedeće ovlasri: 
a) izmjene i dopune Pravilnika 
b) ukidanje i likvidaciju zadruge 
€) otpuštanje činovnika 
d) promjene Uprave i Nadzornog odbora 
€) prodaju i kupnju nekretnina 
f) rješavanje pritužbi na rad Uprave i Nadzornog odbora 


g) isključivanje zadrugara 
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h) to associate with other cooperatives and associations 
i) to enlarge the activities 


The right to membership of the cooperative was obtained by wrirren application. Those people who 
performed their individual craft of shipbuilding and the workers “škverani" were usually admitted. 
Those who were not admitted could appeal to the General Assembly. The right to membership was 
lost from the following reasons: 


a) at a personal request and after ar least four years of membership in the cooperative. The 
request had ro be submirred in wriring six months earlier, 


b) by removing because of death, with the possibiliry that other members of the families remained 
members in future. 


€) by expelling at the decision of the General Assembly. The expulsion became valid on the day of 
decision, and the member of the cooperative would also lose his right to the dividend. 


The righrs of members of the cooperative were the following: 
a) to vote at the General Assembly 
b) the right to work 
€) the right for a share in the profit. 
The obligarions were also very stricrly defined: 
a) to pay the entrance fee 
b) ro pay fore presonal share 
€) to attend the General Assembly 
d) to abide by the Book of Rules of the cooperative 


€) to underwrite all material consequences regarding an individual share in the liquidation of the 
cooperative. 


The cost of the share for each member of the cooperative was 500 crowns. The share could be paid 
immediately or in instalments but nor less rhan 3 crowns per week. Each member of the cooperative 
could have 3 shares, and the crafrsmen owners of rhe individual shipyards 6 shares. The business 
shares could not be withdrawn, either partially or in full, from the treasury of the cooperative, 
neirher could any morrgaged righrs be given on their basis, The cooperarive also had irs reserve fund, 
irs accounrancy, the method of dividing loss and profit, and the manner of dissolving the cooperative 
in the following cases: 


a) When the Assembly concludes so 
b) when bankruptcy of the assets is proclaimed 


c) by the decree of the administrative authorities for a penalty. 


This Book of Rules of the Assembly was signed by: Luka Depolo, Mihovil Depolo, Vicko Sessa, 
Marin Smrkinić and Joze Gatti. 
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h) udruživanje u druge saveze 
i) proširivanje djelatnosti. 


Pravo na učlanjenje u zadrugu ostvarivalo se pismenom molbom. Obično su se primale one osobe ko- 
je se bave samostalno brodogradnjom i radnici škverani. Oni koji nisu primljeni mogli su se žaliti na 
Opću skupštinu. 

Pravo biti članom gubilo se iz sljedećih razloga: 


a) Na osobni zahtjev i to najmanje poslije četiri godine boravka u zadruzi. Zahtjev se morao pis- 


meno predočiti šest mjeseci ranije. 
b) isključenjem radi smrti, uz mogućnost da članovi obitelji ostanu i nadalje članovi. 
c) Isključenjem po zaključku Opće skupštine. Isključenje stupa na snagu danom donošenja odluke, 
a zadrugar gubi pravo na dividendu. 
Prava zadrugara bila su sljedeća: 
a) glasovati na Općoj skupštini 
b) pravo na posao 
c) pravo na dio dobiti. 
Obveze su bile također vrlo strogo precizirane i to: 
a) plariri upisninu 
b) izvršiti uplate svoga udjela 
€) biti nazočan na Općoj skupštini 
d) poštovati Pravilnik zadruge 
€) snositi materijalne posljedice spram svom udjelu za likvidaciju zadruge. 


Udio svakog zadrugara iznosio je 500 kruna. Udio se mogao uplatiti odmah ili u obrocima ali ne ma- 
nje od 3 krune tjedno. Svaki zadrugar je mogao imati 3 udjela, a obrtnici vlasnici pojedinih brodo- 
gradilišta po 6 udjela. Poslovni udjeli nisu se mogli ni djelomično ni u cjelosti povući iz blagajne za- 


druge, niri su se na njima davala bilo kakva založna prava. 


Zadruga je imala i svoj pričuvni fond, svoje računovodstvo, način diobe gubitaka i dobitaka, te način 


raspuštanja zadruge i ro: 
a) kada to zaključi Skupština 
b) kada se otvori stečaj nad imovinom 
€) po potrebi administrativne vlasti radi kaznene osude. 


Ovaj Pravilnik zadruge potpisali su: Luka Depolo, Mihovil Depolo, Vicko Sessa, Marin Smrkinić i 
Joze Gatti. 
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One can conclude, from the documents of this co-operative thar ir was very well organized, and that 
it had in its Book of Rules a very precisely defined method for the running of the shareholder society, 
which could well be an example ro rhe presenr firms as well. 


The difficulr stare of Korčula shipbuilding, especially berween rhe rwo World Wars, resulred in rhe 
massive emigration of shipbuilders away from Korčula all over the world. A great number of ship- 
builders embarked and navigated as masters. This will be claborared in chapter VIII: “The Korčula 
Shipbuilders Outside Korčula and Our Country". 


The shipbuilders who remained in Korčula berween the two Wars worked as day-labourers for the 
independent shipbuilders, especially at the larger ones: Smrkinić, Depolo and Joze Vilović. 


According to documents gathered from the sources of shipbuilders themselves or their descendants, 
one can conclude that various ships were builr in all the “škveri" in Korčula at that rime: “rrabacco- 
li", sailing ships mostly of the types: “lorger", “passara", dinghies, fishing boats, “leuti" and yachts. 
According to the data (The Diary of Boars) of proto Vicko Sessa — Orajt, this known Korčula ship- 
builder built at his premises 678 various boats from a dinghy of 4 m to “leut? of 12 m, berween 
1913, after his rerurn from America, and 1958. His most beautiful and most esteecmed ships were the 
Korčula fishing boats, which were ordered all over the Adriatic, some of them still sailing today. Pro- 
to Vicko mentions in his Diary of Boats of September 20, 1944, the date “when our partisans came 
to Korčula", a boat (“barka") under the number 555 built for Gola in Lumbarda. He had mađe his 
first boat for his teacher Oreb from Vela Luka on September 18, 1913 after returning from America 
under the name “Prva" (The First One), which was 5,47 m long for which he was paid 385 crowns. 
We can also see in his Diary that his workshop was closed from 1916 to 1919 when his owner was 
at the war, and that the production was diminished but not entirely absent between 1941 and 1945. 


Another well-known Korčula shipbuilder, Mihovil Depolo, wrote in his note-book for 1911 and 1912: 


“I built for the navy 14 torpedo boats, rwo gigs and two return-shutters of the 3rd class, and a small 
one “fantasy". From the beginning of June 1912 to the fifreenth of October IF built 5 sailing curters 
of the Ist class, each at 2000 crowns, A “passara* for the island of Mljet 4 meters long, 1,50 m wide 
and 62 centimetres deep. A boat for Jure Dabelić from Mljet 7 metres long, 2,45 wide and 92 centi- 
metres deep. A keel for Marin Spuga 5 metres long, 1,76 m wide and 67 centimetres deep. A 
“passara' from Ivo Brbora in Dubrovnik 4,20 metres long, 1,50 m wide and 62 cenrimetres deep. A 
motor-boat for the finance policeman 7 metres long, 1,60 m wide, and 80 cm deep for 750 crowns. 
For Mljet on February 5, 1912 a boat 6,80 m long, 2,35 wide from outside, 82 cm deep amidship, 
and the prow 1,28 high. The boar 115 for Petar Nadilo from Polače for 580 crowns on December 5, 
1912. A “passara' for the maritime authorities 5 m long, 1,65 m wide, and 68 cm deep." 


We can conclude from rhe above note rhar proto Mihovil Depolo builr in 1911 19 various boats, 
and in 1912 12 various boats. Alrogerher Korčula shipbuilders builr from before rhe War unril 1916 
about 400 boats of various sizes annually. 


The orders for boats came from all regions of the Adriatic, especially from the Adriatic islands. The 
quality of raw marerial was outstanding, and the line of a Korčula fishing boar was well-known, as 
well as rhe line of the “leur", dinghy and “passara“. 
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Iz dokumenta zadruge može se zamijetiti da je ona bila dobro organizirana te da je u svojem Pravilni- 
ku imala cjelovitu, detaljnu i preciznu razradu poslovanja dioničkog društva, što bi moglo poslužiti 


za primjer 1 današnjim poduzećima, 


Međutim, loše stanje u brodogradnji, posebno između dva svjetska rata, imalo je za posljedicu ma- 
sovno iseljavanje brodograditelja u krajeve van Korčule, u svijer. 


Brodograditelji koji su ostali u Korčuli između dva rata, njih oko 70-80, bili su nadničari kod samo- 


stalnih brodograditelja, posebno onih većih: Smrkinića, Depola i Joza Vilovića. 


Prema prikupljenoj dokumenraciji iz izvora samih brodogradirelja ili njihovih potomaka, može se za- 
ključiti da su se u tom vremenu u Korčuli u svim škverima (manjim i većim) gradili razni brodovi i to: 
trabakuli, jedrenjaci. Ipak, najčešće: lorgeri, pasare, kajići, ribarice, leuti i sportske jedrilice. Iz “Dne- 
vnika baraka" koji je osobno vodio prota Vicko Sessa Orajr vidljivo je da je on sam u svojoj baraci iz- 
gradio, od 1913. po povratku iz Amerike do 1958. god., 678 raznih brodica, od kajića dužine 4 m do 
leuta dužine 12 m. Njegova najljepša i najviše cijenjena barka bila je korčulanska ribarica, koja se na- 
ručivala diljem Jadrana, a mnoge i danas plove. U svom “Dnevniku baraka" proto Vicko piše 20. ruj- 
na 1944.: “Barke što sam napravio od kada su došli naši u Korčuli - Partizani." Ta barka je upisana 
pod broj. 555. od 20. rujna 1944. za Golu u Lumbardi. Sljedeća zanimljivost je također da je prvu 
barku po povratku iz Amerike izgradio za učitelja Oreba iz Vele Luke 18. rujna 1913. godine po ime- 
nom “Prva", dužine 5,47 m uz mapomenu da je stajala 385 kruna. Iz “Dnevnika" se može zaključiti 
da je od 1916. do 1919. godine baraka bila zarvorena a vasnik u ratu. Dalje se iz “Dnevnika? vidi da 


je proizvodnja od 1941. do 1945. godine bila smanjena, ali se nije prekidala. 


Drugi poznati korčulanski brođograditelj, Mihovil Depolo, u svojoj bilježnici za 1911.1 1912. godi- 


nu zapisao je: 


“Sagradio za ratnu mornaricu 14 torpedoborjole, dva (2) giga i dva (2) returnshurtera od III. razre- 
da i jedan mali fantazija. Godine 1912. početkom žunja do petnaest otobra sagradio 5 segelkutera I. 
razreda svaki po 2000 kruna. Pasaru za Mlit dugu metara 4, široku 1.50, duboku 62 centimetra. Bar- 
ku za Jura Dabelića iz Mlira dugu metara 7, široku 2,45, duboku 92 centimetra. Guc za Marina Spu- 
gu merara 5, širok 1,76, dubok 67 centimetara. Pasaru za Brboru Iva u Dubrovniku dugu metara 
4,20, široku 1,50, duboku 62. Motor za financu dug metara 7,00, širok 1,60, dubok 80 cm pogođen 
kruna 750. Za Mlit 5/2 1912. godine barku metara 6,80, široku 2,35 iz dvora, duboka 82 na centu, 
a suviše debeli na razme ašta prove visoka 1,28. Krma 115 za Petra Nadilo Polače pogođeno 580 kru- 
na 5/12 1912. godine. Pasara za pomorsku vladu duga 5, široka 1,65, duboka 68." 


[z ove bilješke može se zaključiti da je proto Mihovil Depolo u godini 1911. izgradio 19 raznih brodo- 
va,au 1912. godini 12 raznih brodova, pa se može slobodno ustvrditi da su korčulanski brodograditelji 
tih predratnih godina (do 1916.) gradili godišnje cca 400 brodova raznih veličina. 


Narudžbe za brodove dolazile su sa svih strana Jadrana a posebno jadranskih otoka. Kvalitetna sirovi- 


na i izradba, a posebno linija ribarice, leuta i korčulanskog kaića, bile su besprijekorne i bez premca. 
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We can also conclude that about 50.000 various smaller and bigger boats were builr in Korčula be- 
rween the two wars and that 80-100 shipbuilders were working in that period, which was nothing 
compared with the golden age of Korčula shipbuilding. 


The Adriatic exhibition took place in Split in 1925 in rhe honour of 1000 years of our navigation, in 
which the Korčula shipbuilders and craftsmen's school had a significant place. The report published 
in “Jadranska straža“ no. 9-10 from Seprember-October 1925, signed by Ivo Gattin, a captain of 
long-distance voyages, says: 


“Regarding the wooden shipbuilding, one has to point our the lively activity of the Korčula ship- 
builders, and their rendency for affirmation. More favourable circumstances and a modernized rech- 
nique of these shipyards could mean a grear deal for the progress and good name of our shipbuilding. 
That serong activity is reflecred in the fact that the Korčula shipyards responded to the invitation to 
exhibir wirh a great number of works. 


I shall make some objections to rhe Korčula shipbuilders from a professional point of view regarding 
the performance of their work. The Korčula school of craftsmen shows outstanding activiry but also 
a great conservatism in performance. I have not found in their exhibition room any modern dra- 
wings or modern models. | recommend the school to purchase the most modern books on ship- 
building, especially all the works of Yachr-Bibliorhek held by Dr. Vedekind, CO. GES. m. b. Berlin, 
and also at the same publishers the work BRIX: “Bootsban" and ro subscribe to various reviews. The 
lack of moderniry in drawings is reflecred by the overall shipbuilding which lacks theorerical pre- 
cision and the perfection in the line of the boat. The practical exactness of rhe Korčula shipyards is 
without any doubt and is highly developed, but anomalies occur often at the water line, which is nor 
parabolical for boats, but the parabola is cut especially at the prow. In other words a small boat 
should nor have turned our ribs (corba rovescia) as it badly influences the speed. The solidity of 
building is developed and excellenr, bur ir is ofren unnecessary wirh the sporting crafr, There are 
pairs of nicely done boats, but no example built on the “Klinker" system was exhibired, which is also 
an unnecessary conservarism. | gave a few objections of purely professional nature, enirely in the 
interest of Korčula shipbuilding, which deserves special atrention and support by its entrepreneurial 
will and diligence. “ 


Je is evidenr from the above report that the conservatism in building technology and primirive equi- 
pment (mostly manual) were rwo basic characteristics of the Korčula shipyards and their ship- 
builders, which in a negative way influenced the development and rhe conditions of life for the ship- 
builders, 


Our shipbuilder Vicko Sessa Orajt received a covered Diploma ar this exhibition for his exhibited 
boats, which was grear recognition for all our shipbuilders. 


On August 15, 1935, rhe maririme and shipbuilding exhibition was opened in the Town Hall under 
the auspices of the minister of trade and industry dr. Milan Vrbanić. Ir represented, in photos and 
models, Pelješac and Korčula shipbuilding. Vhe exhibition encompassed three areas: ar rhe very 
shipyards, in the premises of the crafrsmen's school and in the Town Hall, where various objects and 
photos were exhibitcd representing Pelješac navigarion. The premises of rhe craftsmen's school pre- 
sented the development of Korčula shipbuilding while various examples of completed modern boars, 
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Isto tako na temelju podataka za razdoblje između dva rara može se zaključiri da se u Korčuli tada iz- 
gradilo cca 5000 raznih manjih i većih brodova i da je u tom razdoblju u škverima radilo između 80 
i 100 brodograditelja, što je u odnosu na zlatno doba korčulanske brodogradnje bilo gotovo ravno 
krahu. 

Godine 1925. u Splitu je održana Jadranska izložba u čast 1000 godina našeg pomorsrva na kojoj su 
korčulanski brodograditelji i obrtnička škola imali značajno mjesto. U izvješću s izložbe, objelodanje- 
nom u “Jadranskoj straži“ br. 9-10 od rujna-listopada 1925. godine potpisanog od Ive Gartina, ka- 
petana duge plovidbe, stoji: 


“No s posebnim obzirom na drvenu brodogradnju, ne može da se ne israkne jedna živa akrivnosr kor- 
čulanskih brodograditelja, njihova težnja za afirmacijom i za upoznavanjem, što bi u povoljnijim pri- 
likama i sa moderniziranom tehnikom tih brodogradilišta moglo da puno znači za napredak i dobar 
glas naše brodogradnje. Ta živa aktivnost odrazuje se i na činjenicu da su se korčulanska brodogradi- 


lišta opsežno odazvala pozivu izložbi i sa velikim brojem radova na njoj uzela učešća. 


Sa stručnog gledišta učinit ću neke objekcije u svoje ime, i neke primjedbe korčulanskim brodogra- 
diteljima, u koliko se tiče izvedbi njihovih radova. Korčulanska zanatska škola pokazuje aktivnost ali 
priličan konzervarivizam u izrađivanju. U onoj sobi nisam našao modernih nacrta ni modernih mode- 
la. Preporučam da škola nabavi najmodernije knjige o brodogradnji, naročito sva djela Yacht-Biblio- 
thek, kod Dr. Vedekind CO.GES.m.b. Berlin, a kod istog djelo BRIX: “Boorsban", te da se predplati 
na odgovarajuće revije. Nemodernost u nacrtima odražavala se i na osralu brodogradnju, u oskudici 
teoretične preciznosti i savršenosti linije lađe. Praktična preciznost korčulanskih brodogradilišta iz- 
van svake je sumnje i vrlo visoko razvijena, ali se kod nabacivanja teoretičke preciznosti često doga- 
đaju anomalije na pr. u liniji od vode, koja kod čamaca nije parabolična, već je parabola osobito na 
pramcu štetno prekinuta. Drugim riječima mali čamac ne bi trebao da ima izvrnutih rebara (corba 
rovescia) jer mu to osobito u pramcu štetno djeluje na brzinu. Masivnost u izgradnji je vrlo razvije- 
na i odlična, ali je to kod sportskih lađica često nepotrebno. Ima i par lijepo izvedenih čamaca, ali ni- 
je izložen ni jedan uzorak gradenog po sistemu “Klinkera", što je također nepotrebni konzervatizam. 
Izložih ovo par primjedaba, sasvim stručne naravi, upravo u interesu korčulanske brodogradnje, ko- 


ja, međutim, svojom poduzetnošću i marljivošću zaslužuje pažnju i potporu." 


Iz ovog osvrta se vidi da su konzervativizam i tehnologija gradnje i primitivna oprema (uglavnom 
manualna) bile stalno dvije osnovne karakteristike korčulanskih brodogradilišra i brodograditelja, što 


je svakako negarivno utjecalo na razvoj i poboljšanje uvjeta življenja brodograditelja. 


Na Jadranskoj izložbi 1925. godine, naš brodogradirelj Vicko Sessa Orajr dobio je svečanu Diplomu 


za izložene čamce, što je bilo visoko prizanje našim brodograditeljima. 


Godine 1935., pod pokroviteljstvom ministra trgovine i industrije dr. Milana Vrbanića, otvorena je 
15. kolovoza u općinskoj vijećnici pomorska brodograditeljska izložba, koja je u slici i modelima pri- 
kazala pelješko pomorstvo i korčulansku brodogradnju. Izložba je obuhvatila tri dijela: prvi, na sa- 
mim škverovima brodograditelja; drugi, u prostorijama zanatske škole i treći, u općinskoj vijećnici u 
kojoj su bili izloženi razni predmeti i slike te modeli koji su predsravljali pelješko pomorstvo. U pro- 


storijama zanatske škole bio je prikazan razvoj korčulanske brodogradnje dok su na škverima Depo- 
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sailing boats and fishing boats, motor boats and others were exhibited at the shipyards of the families 
Depolo, Foretić, Gatti, Sessa, Sladović, Smrkinić and the Co-operative of the Shipbuilders. 


The exhibition also presented an “argan" on wheels for beaching out the boats in Constantinople, 
which was made especially for the exhibition by Marin Kušpilić, a shipbuilder from Korčula. 


If we look ar shipbuilding in Korčula in the first four decades of this century we can conclude the fo- 
Ilowing: 


1. The intraducrion of the steam engine in ships caused the decreasing of orders for bigger boats 
(sailing boats of 50 — 500 rons of carrying capacity); works thar could employ up to 500 workers, 


2. The First World War and the economic recession after it also influenced shipbuilding in a ne- 
gative way, first of all because of decreased orders, and as a consequence a grear number of ship- 
builders emigrated from Korčula went to sea. 


3. Shipbuilding was nevertheless the basic activity in the town and ensured a certain source of li- 
ving for eighty to hundred shipbuilders who were mostly day-labourers (casual workers), 


4. Orders were placed mostly for smaller boars up to 12 m, while the ships of bigger length (and 
tonnage) were builr in three shipyards: N. Smrkinić, L. Depolo, and J. Vilović, where the greatest 
number of shipbuilders worked. 


Another period was the Italian occupation during which shipbuilding played an important role. The 
occupation brought many troubles. The Icalians showed their arrogance and ferocity everywhere. 
The Korčula Italians who had left Korčula as refugees after the First World War rerurned wirh the 
Tralian soldiers. There were about four hundred of them. This was a time of oppression, revenge and 
al] the negative sides of war. The Croat inhabirants were under pressure to become members of the 
fascist organizations as for example “Partito nazionale fascista" and “Dopolavoro". Excepr for the 
Italian families and returnees, only a small number of the Croat population entered these orga- 
nization of their free will. 


Social problems occurred and many cirizens suffered as rhey did nor wish to collaborate with the 
occupying authorities. 


Knowing that Korčula has always been renowned for its excellent shipbuilders, the occupying aurho- 
rities wanted ro round them up and put them in their service. They used all kinds of repressive 
means. The majoriry of the private shipyards and the “Cooperative of the shipbuilders" were requi- 
sitioned and the shipyard “Navi Curzola" of the private owner Angelini was established, New ma- 
chines were installed in the big workshop “Hangar" which made, together with the launch site ar the 
western side, the main moving force of the new shipyard. 


The establishment of “Navi Curzola" meanr a hard life for Korčula shipbuilders. They were pur 
under the dilemma: whether to work in the Iralian shipyard or to be withour work, which meanr 
hunger. There were also cases of emigration: the brothers Vicko and Todor Foretić built for them- 
selves a workshop on the peninsula of Pelješac to avoid working for the Italian occupying authorities. 


»s 


The first boats built in “Navil Curzola" were “barcazze" “motolancie“ for the needs of the diving 
teams for resurfacing sunken ships. These boats were never actually used by the Italian navy because 


the Korčula shipbuilders, patriots, saboraged rhem so thar the boats were leaking even whenr 
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la, Foretića, Garttija, Sesse, Sladovića, Smrkinića i Zadruge brodograditelja hile izložene razne vrste 
gotovih modernih čamaca, jedrilica, ribarica, motornih čamaca i drugih. 


Na izložbi je bio prikazan i argan na korače za istezanje brodova u Carigardu, šro ga je za izložbu na- 
pravio Marin Kušpilić, brodogradirelj iz Korčule. 


Dakle, sagledavajući brodogradnju u Korčuli u prva četiri desetljeća ovog stoljeća možemo zaključi- 


ti sljedeće: 


I. Uvođenje pare i strojnog pogona značajno je utjecalo na smanjivanje narudžbi većih brodova 
(jedrenjaka od 50 — 500 r nosivosti), koji su poslovi mogli zaposliti u određenim trenucima do 500 


radnika. 


2. Prvi svjetski rat i ekonomska recesija poslije njega takoder su negativno utjecali na brodograd- 
nju, prvo zbog smanjenih narudžbi, a kao posljedica toga veliki broj brodograditelja se iselio iz Kor- 


čule ili se ukrcao na brodove. 


3. Brodogradnja je uza sve to bila osnovna djelatnost u gradu i omogućavala je kakav takav živor 
osamdesetorici do stotini brodograditelja, koji su uglavnom bili nadničari. 


4. Narudžbe su se uglavnom svodile na manje brodove do 12 m, dok su se brodovi veće dužine 
(tonaže) gradili manje i to u tri brodogradilišta: N. Smrkinića, L. Depola i J. Vilovića, gdje je radio i 
najveći broj brodograditelja. 


Drugo razdoblje koje je važno rasvijetliti je razdoblje talijanske okupacije u kojemu je brodogradnja 
odigrala važnu ulogu. Okupacijom su došle mnoge nevolje. Talijani su na svakom koraku pokazivali 
svoju baharost i surovost. S njima su se vratili 1 korčulanski talijanaši-povratnici koji su kao izbjeglice 
napustili Korčulu poslije Prvog svjetskog rata, a bilo ih je oko četiri stotine. Došlo je vrijeme pririsa- 
ka, osvete i svega onoga negativnoga, neljudskoga što prati rat. Počeli su pririsci na domaće pučan- 
stvo da se učlanjuje u fašističke organizacije kao šro su “Parrito nazionale fascista" i “Dopolavoro". 
Osim talijanskih obitelji i povratnika, bio je vrlo mali broj onih koji su dragovoljno pristupili tim or- 
ganizacijama. Nastali su problemi socijalne naravi, tako da su mnogi građani živjeli teško jer nisu 
htjeli kolaborirati s okupatorima. Znajući da je Korčula oduvijek bila poznata po vrsnim brodogra- 
diteljima, talijanske okupatorske vlasti hrjele su iskoristiti tu snagu i staviti je u funkciju svojih potre- 
ba. To nisu mogli učiniti milom pa su upotrebljavali razna sredstva prisile. Glavnina privatnih brodo- 
gradilišta i zadruga brodograditelja su rekvirirane i osniva se brodogradilište “Navi Curzola* privat- 
nog vlasnika Angelinija. U velikoj baraci Hangaru postavljeni su novi strojevi pa je to, uz isrezališre 
na zapadnoj strani, bila glavna snaga novog brodogradilišta. Nakon osnivanja “Navi Curzole" za kor- 
čulanske brodograditelje nastupilo je vrlo teško vrijeme: raditi u talijanskom brodogradilištu ili biti 
bez posla, što je značilo biti gladan. Bilo je i primjera iseljavanja brodograditelja. Tako se braća Vic- 
ko i Todor Foretić Kolenda sagradili sebi barku na Pelješcu da bi izbjegli raditi za talijanskog okupa- 
tora. Prvi brodovi što su se počeli graditi u “Navi Curzoli* bile su barkase “motolancie" za potrebe 
ronilačkih ekipa za vađenje potopljenih brodova. Ti brodovi nisu nikada bili uključni u flotu talijan- 
ske ratne mornarice jer su korčulanski brodograditelji, domoljubi, izvršili na brodovima sabotažu na 


način da su brodovi i nakon porinuća propuštali vođu. Cijelo vrijeme rata osrali su, njih desetak, ve- 
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launched. Ten af them stayed tied under “ Hangar" during the entire war. The “Navi Curzola" also 
builr “pilotine", port boats about 15 m long, bur they never sailed under the Italian flag. 


Igor Lozica writes about shipbuilding (especially during the war from 1941 ro 1945) and mentions 
the sabotage of the above mentioned “barcazze": 


“I asked Vjeko Sladović, one of the masters who was forced to work in these plants and whose pri- 
vate workshop was confiscated, how they managed ensure that “barcazze" leaked water, and he ex- 
plained to me: “We did not put wooden wedges, “kavije? at the connection point of prow and stern 
stem with the keel, and without them the boat had to leak water. It was difficult to find a cause for 
this without being an expert. So the “"barcazza“ stayed at anchorage." 


There were other sabotages in “Navi Curzola" which made impossible the normal work of this ship- 
yard. One way was to remove of the transmission belts on the engines in the “Hangar. This action 
was done by Josip Bepica Padovan. He entered the shipyard by swimming and took away the belrs 
from the plant of “Navi Curzola". The capitulation of Italv ended the work of “Navi Curzola" which 
was not of any use anyway. The Italian army left Korčula as well as the local italians, the returnees. 
All ships, equipment and material were left in Korčula, and formed the nucleus for the organizing of 
the first partisan shipyard. 


Eđicijo Bonguardo was appointed director of the new shipyard. The number of workers rose to 
about one hundred. The shiphuilders started to repair “barcazze" and other boats. Many of them 
sailed as the first new ships of the People's Liberation Army. 


The first overhaul in the newly organized shipyard was on the boat “Perar Svačić", of the owner Ante 
Unković and Mate Silić from Račišće. She was sunk by the Italian torpedo boat T-8 in the port of Po- 
lače on the island of Mljet. After the overhaul the ship sailed under the new name of “Maksim Gor- 
ki" as a naval boat of the PLA. 


After the German bombardment of Korčula on November 9, 1943, the decision was brought to eva- 
Cuate the shipyard. Due to the vicinity of the German forces on the peninsula of Pelješac the eva- 
cuation took place at night. The material and equipment were pur on the “barcazze" which were not 
yet completed and the completed two towed all the others. Igor Lozica writes about the evacuation 
of the shipyard quoting the participants: 


Miće Depolo: “The Korčula shipbuilders were well organized even during the retreat. We arrived in 
Vela Luka in the late autumn of 1943. We found there a suitable bay of Bobovišća, where a small 
shipyard of the owner Marko Markov, the sertler from Murter, had worked. Part of the material was 
put there: the launching scale, mounted motor windlass, and we began to work.? 


Darko Jeričević: “The m/sb “Uputi Bože" of the owner-brothers Vidak, Andrija i Troje Botica 
“Škafo", of 9 tons of capacity, on which work on the fronr prolonged bed was stopped due to the ad- 
vance of the Germans. It had a new “Man" engine, which we used for another boat, We dismantled 
her that night, embarked on a sailing ship and moved out to Vela Luka. Much of the material we 
could not embark that very nighr was hidden. We hid it under the floors of the workshops in the 
plant on rhe casrern shipyard, believing that we could use ir when rerurning.? 


After the disembarkation of the Germans near Korčula and Račišće on December 22, 1943, and some 
days later in the bay of Karbuni, the decision was made to evacuate the shipyard to the island of Vis. 
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zani ispod Hangara. U “Navi Curzoli" građene su i pilotine za luke dužine oko 15 m, ali ni one nisu 


nikada zaplovile pod talijanskom zastavom. 


Iz pisanog marerijala Igora Lozice o brodogradnji (ratnoj 1941-1945. i poseno poslijeratnoj) može se 
ustanoviti o kakvoj se sabotaži radilo na gore spomenutim barkasama: “Zapitao sam Vjeka Sladovića, 
jednog od meštara koji su silom radili u ovim pogonima i kojemu je oduzeta privatna radiona - baraka, 
kako su učinili da barkase puštaju more, pa mi je objasnio: “Na spoju pramčane i krmene statve s kobili- 
com broda nismo stavljali drvene klinove — kavije — bez kojih je brod morao propušrari more. Onaj tko 


ovo nije znao, teško je mogao utvrditi uzrok propuštanja mora, zato su barkase ostale na sidrištu.“ 


Još je bilo sabotaža u “Navi Curzoli" koje su onemogućavale normalan rad brodogradilišta. Jedna od 
njih je i skidanje kaiša za transmisiju strojeva u Hangaru. Tu akciju izveo je brodograditel; Josip Bepica 
Padovan. On je plivajući ušao u škver i s pripremljenom sandolinom odnio kaiše iz pogona “Navi 


Curzole". 


Bez velike koristi po Talijane od “Navi Curzole" dočekana je kapinulacija Iralije. Korčulu je napusti- 
la talijanska vojska i domaći Talijani-povratnici. Svi brodovi, oprema i materijal ostali su u Korčuli pa 


je to bila osnova za organiziranje prvog partizanskog brodogradilišta. 


Edicijo Bonguardo postavljen je za upravnika u novom brodogradilištu. Broj radnika popeo se na 
oko stotinu. Odmah se prišlo osposobljavanju barkasa i drugih brodova i otklanjanju saboraža. Mno- 


gi od tih brodova zaplovili su kao prve novogradnje Mornarice NOV-e. 


Prvi remont koji je obavljen u novo organiziranom škveru bio je na brodu “Petar Svačić" vlasnika Anta 
Unkovića i Mata Šilića iz Račišća. Njega je u luci Polače na Mljetu potopila talijanska torpiljarka T-8. 
Nakon remonta brod je zaplovio pod novim imenom “Maksim Gorki" u sastavu Mornarice NOV-e. 


Nakon bombardiranja Korčule 9. listopada 1943. godine, donesena je odluka da se brodogradilište 
evakuira. Zbog blizine njemačkih postrojbi lociranih na Pelješcu evakuacija se provodila noću. Ma- 
terijal i opremu smjestili su u barkase koje nisu bile dovršene, pa su dvije dovršene uzele sve druge u 
tegljenje. Prema bilješkama Igora Lozice sudionici evakuacije pričaju sljedeće: 


Miće Depolo: “Korčulanski brodograditelji i u svom povlačenju ostali su organizirani. Sa svojim ruk- 
ovodiocima u kasnu jesen 1943. godine stigli smo u Velu Luku. Tamo smo našli prikladnu uvalu Bo- 
bovišća, gdje je do tada radilo malo brodogradilište privatnog vlasnika Marka Markova, doseljenika 
iz Murtera. Tu je smješten tek jedan dio sredstava i materijala. Smještena je klizna skala, montirano 


motorno vitlo i rad je započeo," 


Darko Jeričević: “Na navozu zapadnog škvera bio je navučen m/j “Uputi Bože" vlasnika braće Bori- 
ca “Škafo", Vidaka, Andrije i Troja, nosivosti 9 vagona, na kojemu su zbog nadiranja Nijemaca preki- 
nuti radovi na prednjem oduljenom koritu. Imao je novi moror “Man" koji nam je trebao za drugi 
brod. Te večeri smo ga demontirali, ukrcali na jedrenjak i prebacili u Velu Luku. Još mnogo materi- 
jala koji nismo mogli ukrcati iste noći, spremili smo pod podove radiona u pogonima na istočnom 


škveru, da bi ga, vjerujući u povratak, opet mogli koristiti." 


Nakon iskrcavanja Nijemaca kod Korčule i Račišća, 22. prosinca 1943., a nekoliko dana kasnije i u 


uvali Karbuni, donijeta je odluka da se brodogradilište evakuira na Vis. 
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Miće Depolo speaks abour the journey to Vis: “Realizing that the resistance of the inexperienced sol- 
dier-shipbuilders was in vain, we received the order from the Headquarters ro leave our positions so- 
merime after midnighr. The retreat to Vela Luka followed. The patriots left everything in Vela Luka. 
Exhausted by work and walking, badly dressed, insufficiently fed, anxious for the destiny of their fa- 
milies, with hand- guns only, they managed to embark in various small boats, protecred only by da- 
rkness only leaving the shore, our island and all we loved best. We found ourselves in Hvar on De- 
cember 25, 1942 and regrouped, often arttacked by German aviation. Bur we managed ro organize 
ourselves and were transferred to Vis. The old big wooden ship “Otac Petar" was honoured to tran- 
sport during thar terrible night under her deck a bigger group of refugees, and our worker-fighrers 
were on the deck. Helped by a strong wind, “Otac Perar" sailed with full sails in the direction of Vis 
leaving Hvar. We arrived in Komiža at dawn, where “Otac Petar" miraculously arrived with her pre- 
cious cargo. The people from Korčula were divided into rwo groups on the island of Vis. The larger 
group wenr ro “Porto Inglese" on the island of Vis, where work on the maintenance of all boats nee- 
ded by the PLA began under the leadership of the lare Joze Depolo. A smaller group was lefr in Ko- 
miža, and they maintained smaller boats, both for the needs of the PLA, and also to make repairs on 
the torpedo boats under the English flag. Marin Borojević from Sumartin on the island of Brač, now 
dead, was leading the group in Komiža, and I was supervising the works on the English fleer. As Jozo 
Depolo was sent ro Iralv, the leadership of the shipyard was given to Pavo Borčić, and soon after to 
Mato Kumparak.? 


Our shipbuilders, afrer leaving Komiža, organized the shipyards in Vela Luka, Komiža, Vis, Lastovo 
and Bari, all for the needs of the partisan navy and rhe allies. According to the memory and 
reminiscences of Miće Depolo, one of the leaders in the wartime shipvards, the following men from 


Korčula endured the whole of war journey: 
1. Jozo Depolo of the late Mihovil, a shipbuilder 
2. Niko Sessa Vickov, shipbuilder 
3. Jakov Denoble Rikarda, shipbuilder 

Ivo Sansović of the late Ivan, shipbuilder 


Vjeko Sladavić of the late Mate, shipbuilder 


ras Ga) 


Tonko Jeričević of the lare Jerko, carpenter 
Nereo Jeričević of the lare Jerko, carpenter 
8. Mare Kumparak of the late Antun, shipbuilder 
9. Andro Tomović of the lare Vicko, carpenter 
10. Dinko Prizmić of the late Marin, shipbuilder 
11. Ive Kalogjera ol the late Ivan, shipbuilder 
12. Darko Jeričević of the late Ivan, shipbuilder 
13. Rudi Garti of the lare Jozo, shipbuilder 
14. Ante Curač of the late Nikola, shipbuilder 
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O putovanju na Vis priča Miće Depolo: “Uvidjevši da je otpor neiskusnih vojnika-brodograditelja i 
drugih uzaludan, nešto poslije pola noći dobili smo od nadležne komande naredbu da se položaj na- 
pusti i slijedilo je povlačenje iz Vele Luke. Drugovi su sve svoje ostavili u Veloj Luci. Izmoreni od rada 
i pješačkog pokreta, slabo odjeveni, nedovoljni ishranjeni, očajni za sudbinu svojih obitelji, samo s 
puškom u ruci, uspjeli su se ukrcati na razne male plovne jedinice, u stisci 1 neizvjesnosti, zaštićeni je- 
dino mrakom, napustili su obalu, svoj kraj i sve što im je bilo najmilije. 25. XII. 1943. godine našli su 
se i pregrupirali u Hvaru, napadani često od njemačke avijacije, da bi poslije nekog vremena, uvijek 
složni i organizirani, bili prebačeni na otok Vis. Stari i veliki drveni brod “Otac Petar" bio je u onoj 
stravičnoj noći počašćen da u svojoj utrobi prenese veću skupinu zbijega, a na palubi smjesti naše rad- 
nike-borce. Porpomognur jakim vjetrom, orvorenim jedrima “Otac Petar" napustio je Hvar u prav- 
cu Visa. | zora nas je stigla u Komiži, gdje je “Otac Petar" sa svojim izmučnim dragocjenim teretom 
čudnovato stigao. Na Visu je naš korčulanski kolektiv podijeljen u dvije grupe. Veća je orišla u Vis u 
“Porto Inglese", gdje je pod rukovodstvom pokojnog Joze Depola započela rad oko održavanja svih 
plovnih objekata za potrebe NOV-e. U Komiži je ostala druga manja grupa sa zadatkom da radi na 
održavanju manjih brodova za potrebe mornarice NOV-e i da vrši potrebne stručne intervencije na 
floti rorpednih čamaca pod engleskom zastavom. Grupom u Komiži rukovodio je sada pokojni Ma- 
rin Borojević iz Sumartina na Braču, a rukovođenje radovima na engleskoj flori povjereno je bilo me- 
ni. Pošto je iz Visa Jozo Depolo bio upućen u Icaliju, rukovodstvo škvera je povjereno novom uprav- 


niku Pavu Borčiću, ali je kratko zatim na ovu dužnost došao Maro Kumparak.? 


Naši brodograditelji, nakon napuštanja Korčule, organizirali su brodogradilišta u Veloj Luci, Komiži, 
Visu, Lastovu i Bariju, sve za potrebe Mornarice NOV-e i saveznika. Prema sjećanju i kazivanju Miće 


Depola, jednog od rukovodirelja u ramim škverima, Korčulani koji su prošli čirav taj rarni pur bili su: 
I. Jozo Depolo pok. Mihovila, brodogradirelj 
2. Niko Sessa Vickov, brodograditelj 
3. Jakov Denoble Rikarda, brodogradirelj 
4. lvo Sansović pok. Ivana, brodograditelj 
5. Vjeko Sladović pok. Mate, brodograditelj 


6. Tonko Jeričević pok. Jerka, tesar 


I 


Nerco Jeričević pok. Jerka, tesar 
8. Mate Kumparak pok. Antuna, brodograditelj 
9. Andro Tomović pok. Vicka, tesar 
10. Dinko Prizmić pok. Marina, brodograditelj 
11. Ive Kalogjera pok. Ivana, brodograditelj 
12. Darko Jeričević pok. Ivana, brodogradirelj 
13. Rudi Gatti pok. Joze, brodograditelj 
14. Anre Curač pok. Nikole, brodograditelj 
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15. Špiro Depolo of the lare Luka, shipbuilder 
16. Đino Tsovac of the late Toma, shipbuilder 
17. Marin Vilović of the late Marin, shipbuilder 
18. Gabro Bernardi of the late Nikola, carpenter 
19. Ante Šale of the lare Marin, shipbuilder 

20. Ivo Željković of the late Jure, shipbuilder 
21. Nikša Goravica of rhe lare Ante, rope man 
22. Bartul Verzorti of the late Antun, shipbuilder 
23. Šime Jakšić of the late Ivan, carpenter 

24. Miće Depolo of the late Luka, shipbuilder 
25. Ivo Pancirov of the lare Paško, shipbuilder 
26. Miće Depolo of the late Frano, mechanic 
27. Miće Depolo of the late Jakov, mechanic 
28. Stipe Kalogjera of the late Ivan, shipbuilder 
29. Stipe Geričić of the late Ivan, shipbuilder 
30. Dinko Dužević of the lare Dinko, storeman 
31. Ivo Lozica Ivak, shipbuilder 

32. Dinko Filippi, shipbuilder 

33. Dino Kučija, shipbuilder 

34. Niko Sambrailo, mechanic 

35. Miho Fabris, shipbuilder 

36. Ante Belić Puša 

37. Marko Skokandić, mechanic 

38. Dinko Skokandić, mechanic 

39. Ivo Stražičić, shipbuilder 

40. Drago Sambrailo, shipbuilder 

41. Marka Sambrailo, shipbuilder 

42, Jakov Sambrailo, shipbuilder 


The Germans organized the shipyard in Korčula for their own needs during the occupation. Some 
older Korčula masters worked there. Due to the lack of workers a number of stone-curters were 
brought to the shipyard for physical work and for beaching and launching the boats. The shipyard 
was constantly sabotaged, of which the biggest was the action of Fulogije Fabris in the boat “Sloga". 


212 


42. 


KORČULANSKA. BRODOGRADNJA 


. Špiro Depolo pok. Luke, brodograditelj 


Đino Isovac pok. Tome, brodograditelj 
Marin Vilović pok. Marina, brodograditelj 
Gabro Bernardi pok. Nikole, tesar 


. Anre Šale pok. Marina, brodograditelj 


Ivo Željković pok. Jure, brodograditelj 


. Nikša Goravica pok. Ante, užetar 
. Bartul Verzotti pok. Antuna, brodogradirelj 
. Šime Jakšić pok. Ivana, resar 


. Miće Depolo pok. Luke, brodogradirelj 


Ivo Pancirov pok. Paška, brodograditelj 


. Miće Depolo pok. Frane, mehaničar 


Miće Depolo pok. Jakova, mehaničar 


. Sripe Kalogjera pok. Ivana, brodograditelj 


. Sripe Geričić pok. Ivana, brodograditelj 


Dinko Dužević pok. Dinka, skladištar 


. Ivo Lozica lvak, brodograditelj 


Dinko Filippi, brodograditelj 
Dino Kučija, brodogradirelj 
Niko Sambrailo, mehaničar 


Miho Fabris, brodograditelj 


. Ante Belić Puša, 


Marko Skokandić, mehaničar 
Dinko Skokandić, mehaničar 


Ivo Stražičić, brodograditelj 


. Drago Sambrailo, brodograditelj 


Marko Sambrailo, brodograditelj 


Jakov Sambrailo, brodograditelj 


Za vrijeme njemačke okupacije 1944. godine u Korčuli su Nijemci organizirali brodogradilište za svo- 


je potrebe. U njemu je silom radilo nekoliko starijih korčulanskih meštara. Zbog nedostatka radnika u 


škver je doveden jedan broj kamenoklesara za fizičke poslove na izvlačenju brodova. Škver je stalno bio 


izložen sabotažama, od kojih je svakako bila najveća ona Eulogija Fabrisa na brodu “Sloga". 
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After the liberation of Korčula, the Korčula shipbuilders from Lastovo, Vis and Bari began to return 
to Korčula bringing the means of production and the material for the renewal and organization of 
the shipyard in Korčula. The shipyard under the name “Korčula" was organized as a civil shipyard. 
The living witness was the shipbuilder Miće Depolo of the late Luka who said: 


“| was sent to Korčula under the decision of the main management for the shipyard, and by decree 
of rhe Ministry of Transport of August 14, 1945, as director of the shipyard. Almost all the Korčula 
fighters had returned by that time from Vis and from Italy, so that a big shipyard wirh the Korčula 
masters was established. The work of renewal continued but in inadequate circumstances, as all the 
material had been used up in Vela Luka and Vis, and a part of it served for the renewal of other ship- 
yards on the land. In order to resolve the problem of wood for overhaul, the German bunkers 
around Korčula were dug up, as the big oak trunks were their cover. The raising of these trunks was 
dangerous for the workers, as the Germans, while rerrearing lefr mines everywhere. We rhus provi- 
ded the minimum material, in danger of our own lives, so that we could began work. The following 
workshops were renewed: the mechanic's shop, saw-mill, carpenter's workshop, blacksmith's work- 
shop, the big slip-ways on which there were rwelve boats. The building of the new workshops began 
and also the building of the new ships: rrawlers, “leuri", rug-boars and various other boats up to 400 
tons carrying capacity. 7 


Ir is worth noting that the last new ship built of wood was the M/b “Durmitor", on the slipways of 
the old eastern shipyard, which was started in “Navi Curzola" at the beginning of 1943 for the pri- 
vate owners the brothers Vidak, Andrija and Troja Botica “Škafo". The ship was launched some ume 
before moving the shipyard to the area of Dominče in 1949, and the new owner the “Atlantska plo- 
vidba" from Dubrovnik delivered her to Greece. 


The building of rhe first torpedo boar also began there. The shipyard already emploved 500 workers 
and clerks. So the partisan fighters had given the greatest contriburion ro the renewal of their town. 
Circumstances required an increase of production for the navy's need so thar it was necessary to en- 
large the shipyard. This was done by building a new shipyard in the region of Dominče in the vicinity 
of the town of Korčula. I'he first geodetic work began in 1946, then the planning and construction 
work began. It is important to emphasize that the production of armed vessels was organized here, 
for the first rime in Croatia, on the conveyer system, which proved very successful for the increase 
and quality of production. Besides rorpedo hoars, rhe Dominče shipyard produced landing crafr, 
attack boats and much equipment in the engineering units. One of the more important dates in the 
history of Korčula shipbuilding is definitely June 2, 1947, when the Korčula shipyard was pro- 
claimed the best collective in the country, and nineteen of irs workers received medals for their crca- 
tive work. Here are their names: Mato Kalogjera, the oldest receiver of the medal, Vjekoslav Slado- 
vić, Drago Sambrailo, Ivo Kaštelan, Ivo Stražičić, Božo Strikić, Niko Sambrailo, Vicko Foretić, rude 
Gatti, Andro Vilović, Darko Jeričević, Ivo Cvirković, Bartul Verzori, Herman Žuvela, Ante Šale, Špi- 
ro Depolo, Frano Kačić, Ivo Lozica, Antun Brnetić and Ivo Tasovac. The temporary flag of the best 
shipyard was handed by Leander Ivanda, the deputy director of the middle Dalmatian shipyards, to 
Mate Kalogjera, the oldest shipbuilder, 


The whole rown was present ar the celebration and the following people, besides Mate Kalogjera, 
spoke: Ante Šteka, president of the People's Board, Miće Depolo, the director of the shipyard, 
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Po oslobođenju Korčule, naše isturene sekcije na Lastovu, Visu 1 u Bariju počele su polako vraćati u 
Korčulu sa sredstvima u cilju obnove i organizacije korčulanskog brodogradilišta. 


Nakon oslobođenja brodogradilište pod imenom “ Korčula" prešlo je pod civilnu upravu. O tim dani- 


ma najbolje svjedoči učesnik tih događaja Miće Depolo pok. Luke: 


“Odlukom glavne uprave za brodogradnju, prema Rješenju Ministarstva saobraćaja od 14. kolovoza 
1945. godine, upućen sam u Korčulu u svojstvu upravitelja brodogradilišta. Do tada su skoro svi bor- 
ci, s Visa i oni iz lralije, prebačeni u svoj rodni grad i tako je oformljen veliki kolekriv korčulanskih 
meštara brodograditelja. Rad na obnovi se nastavio ali u vrlo oskudnim prilikama jer su svi materi- 
jali utrošeni u Vela Luci i Visu, a jedan dio je poslužio i kod obnavljanja brodogradilišta na kopnu. 


Da bi se donekle riješio problem drva za remont raskopani su oko Korčule sagrađeni njemački bun- 
keri koji su za pokrov imali ogromna hrastova trupla. Dizanje tih balvana bilo je opasno po život ra- 
dnika jer su Nijemci pri povlačenju svugdje stavljali mine. Dakle, uz životnu opasnost priskrbili smo 
najminimalnije da se može započeti. Obnovljene su: mehaničarska radiona, pilana, stolarija, kovač- 
nica. Proradili su veliki navozi na kojima se odjednom znalo poredati i do dvanaest plovnih jedinica. 
Pristupilo se gradnji novih radionica, a započelo se i s novogradnjama ovih brodova: kočari, leuri, re- 


gljači i razni drugi brodovi do 400 tona nosivosti." 


Vrijedno je zabilježiti veću novogradnju u drvu na navozu starog istočnog škvera M/j “Durmitor*, či- 
ja je gradnja započeta u “Navi Curzoli" početkom 1943. godine za privatne vlasnike, braću Vidala, 
Andriju i Troju Borica “Škafo". Dovršen je i porinut u more nešto prije preseljenja škvera na Domin- 
če 1949. godine, a novi vlasnik, “Atlantska plovidba“ iz Dubrovnika, pod novim imenom “Lopud", 


prodala ga je u Grčku. 


Ovdje je započeta i gradnja prvog torpednog čamca. Brodogradilište je već rada zapošljavalo do 500 
radnika i službenika. Moramo naglasiti da su uvijek ti isti borci davali svoj veliki doprinos obnovi 
svoga rodnoga kraja. Tadašnje prilike tražile su da se proizvodnja znatno poveća, osobiro ona za po- 
trebe ratne mornarice, pa je bilo potrebno proširiri brodogradilište, što se moglo postići gradnjom 
novoga u predjelu Dominče, u neposrednoj blizini Korčule. Godine 1946. započeli su prvi geodetski 
radovi, zatim planiranje i građevinski radovi. Time je prvi put na području Hrvatske organizirana 
proizvodnja naoružanih plovnih objekata po konvejerskom sustavu, što se pokazalo vrlo uspješnim 
za rast i kvaliretu proizvodnje. Osim torpednih čamaca na Dominču su sagrađeni desantni parkovi, 


jurišni čamci i mnoga druga oprema za potrebe inženjerskih jedinica. 


Jedan od značajnijih datuma u novijoj povijesti korčulanske brodogradnje svakako je 2. lipnja 1947. 
godine kada je korčulansko brodogradilište proglašeno najboljim brodogradilištem u zemlji. Dever- 
naest brodograditelja tom je prigodom posebno istaknuto za svoj srvaralački rad. To su: Mato Kalo- 
gjera, kao najstariji brodogradirelj, re Vjekoslav Sladović, Drago Sambrailo, Ivo Kaštelan, Ivo Stra- 
žičić, Božo Strikić, Niko Sambrailo, Vicko Foretić, Rude Gatti, Andro Vilović, Darko Jeričvić, Ivo 
Cvitković, Bartul Verzotti, Herman Žuvela, Ante Šale, Špiro Depolo, Frano Kačić, Ivo Lozica, Antun 
Bernetić i Ivo Tasovac, Prelaznu zastavicu najboljeg brodogradilišta predao je Leander Ivanda, zamje- 
nik upravnika srednjodalmarinskih brodogradilišta, najstarijem brodograditelju Mati Kalogjeri. 


Na svečanosti na kojoj je sudjelovao čitav grad pored slavljenika govorili su još: Ante Šteka, predsjed- 
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Zdravko Stanić, on behalf of the Department People's Board and Ivan Milar Ćule, on behalf of the 
Department People's Front. 


By the decree of the governmenr of FNRJ of May 15, 1947, the shipyard came under the authority 
of DSNO (State's Secretariat af People's Defense). 


It also got a new name, after being moved to the new locarion, after one of the first resistance 
fighters on the island “Ivan Cetinić". lt worked for rhe needs of rhe army and was mostly a military 
shipyard. These were the years of “Informbiro" and the conflict with SSSR and Stalin, and the 
circumstances were somewhat difficult and risky for the workers. 


121 torpedo boats were built in the shipyard before 1955, as well as other equipment for the engi- 
neer units (pontoon bridges, attack boats). 


A great tragedy occurred in the shipyard in the summer of 1955. Fire burst out in the biggesr hall, rhe 
conveyer, which was burned down completely rogether wirh all that was in production. The cause of 
the fire has never been found our, and the possibility of sabotage was not excluded. The consequen- 
ces of the fire were enormous, so that the army took part in the reconstruction of che hall, together 
with the workers of the shipyards. The new hall was built by the construction firm “Graditelj" from 
Dubrovnik. Two big slipways were built through the voluntary work of the employed, the citizens 
and the youth of Korčula, Steel ships of up to 5000 tons capacity were later built on these slipways. 


Immediately after the war direcrors of the shipyard were: Miće Depolo, Ante Jelaska, Reić, and Nikola 
Ivanović. A man from Korčula, Pero Lozica, was nominated director immediately after the fire. 


The shipyard was renewed and ir came under civilian rule in 1956 enlarging irs activiries with the 
overhaul of steel ships and employing 700 workers and around 300 cooperative workers for special 
professions. Our workers adapted themselves very quickly to the new production so rhar rhe ship- 
builders of wooden boats became, wirh additional instrucrion, excellent masters in steel as well. 


The shipyard undertook a number of significant overhauls of big ships: the passenger ship “ Partizanka" 
of rhe Jadrolinija shipping line, the cargo ship “Bihać" of the Splošna plovidba Piran, the passenger ship 
“Proleterka" of the Jadrolinija, ten landing craft for the navy, reconstruction of a mine-layer. 


The first two tank barges of 1000 tons capaciry were contracted for Dunavski Lloyd Sisak in 1958, 
and were delivered in 1959. Two ships for general cargo were contracted for in 1959, “Gandarija" 
and “Kerimun? of 1500 tons capacity for Indonesia, and they were delivered in 1961. 


In 1960 three special ships of 3000 tons were under contract for rhe transporrarion of carle for the 
Danish company Clausen. The first ship “Dagmar Clausen" was delivered in 1963, the second one 
“Diana Clausen? in 1964, while the third one “Dona Clausen" was not finished as the shipyard be- 
came bankrupr, and the ship was towed to Hamburg where it was completed. 


A number of other significant new craft were built in the shipyard in rhe period 1960 — 1963: the 
yacht “Jadranka* of 150 tons capacity for the Government of the People's Republic of Croaria, the 
yacht “Podgorka" for the president Josip Broz Tito, and a protorype of the heavy torpedo boat under 
the sign 512. 


We have to emphasize the high technical level and crafrsmanship of the yachr “Podgorka" in which 
the Korčula shipbuilders proved rheir knowledge and the quality of their production. 
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nik NO, Miće Depolo, upravnik brodogradilišta, Zdravko Stanić, u ime Kotarskog NO i Ivan Milat 
Čule, u ime Kotarskog NF. 


Rješenjem vlade FNRJ od 15. svibnja 1947. godine brodogradilište dolazi pod nadležnost DSNO. 


Nakon prelaska na novu lokaciju brodogradilište je dobilo ime po prvoborcu korčulanskog kraja, 
“Ivan Cetinić". Radilo je za potrebe vojske i bilo je prerežno vojno brodogradilište. Glavni proizvod 
bili su torpedni čamci. To su godine Informbiroa, odnosno sukoba sa SSSR-om i Staljinom, te su pri- 


like rada i odnosa bile dosta tegobne i riskanrne po radnike. 


Do 1955. godine u brodogradilištu je izgraden 121 torpedni čamac i oprema za inžinjerske jedinice 


(pontonski mostovi, jurišni čamci). 


U ljero 1955. godine dogodia se velika tragedija u brodogradilištu: požar koji je buknuo u najvećoj hali 
konvejeru pa je do temelja izgorjela s ukupnom proizvodnjom. Uzroci požara nikada nisu ustanovljeni, 
a mogućnost sabotaže nije bila isključena. Posljedice požara bile su velike, pa je u obnovi hale, pored ra- 
dnika brodogradilišta. sudjelovala i vojska, dok je novu halu izgradilo građevno poduzeće “Graditelj" 
iz Dubrovnika. U isto vrijeme dobrovoljnim radom zaposlenih, građana i omladine Korčule izgrađena 


su i dva velika navoza na kojima su se kasnije gradili čelični brodovi do 5000 tona nosivosti. 


Poslijeratni direktori-upravitelji brodogradilišta bili su: M. Depolo, A. Jelaska, M. Reić i Nikola Iva- 


nović, Neposredno nakon požara za direktora je postavljen Korčulanin Pero Lozica. 


Brodogradilište se obnovilo i već 1956. godine prelazi u civilni sektor pa proširuje djelatnost s re- 
montom čeličnih brodova i izgradnjom čeličnih novogradnji. Tada brodogradilište zapošljava 700 ra- 
dnika i oko 300 stalnih kooperanata za specijalne struke. Naši radnici se vrlo brzo adaptiraju novoj 


proizvodnji pa brodograditelji u drvu, uz dodatnu obuku, postaju vrsni meštri i u čeliku. 


Tada brodogradilište ostvaruje niz značajnih remonta velikih brodova: putnički brod “Partizanka* Ja- 
drolinije čini klasu, teretni bod “Bihać" Splošne plovidbe Piran također klasu, putnički brod “Proleter- 


ka? Jadrolinije isto klasu, a deset desantnih brodova ratne mornarice rekonstruiraju se u minopolagače. 


Godine 1958. ugovaraju se prve dvije novogradnje u željezu: rank teglenice po 1000 tona nosivosri 
za Dunavski Lloyd Sisak isporučene su 1959. godine. Dva broda za generalni teret “Gandarija" i 


“Ketimut" od po 1500 r nosivosti za Indoneziju ugovaraju se 1959., a isporučuju 1961. godine. 


Za prijevoz stoke sitnog zuba 1960. ugovaraju se tri specijalna broda od po 3000 t nosivosti za dan- 
sku kompaniju “Clausen". Prvi brod “Dagmar Clausen" bio je isporučen 1963. godine, drugi “Diana 
Clausen" 1964., dok treći brod “Dona Clausen" nije završen jer je brodogradilište otišlo u prisilni 


stečaj, a brod je nedovršen otegljen u Hamburg gdje je dovršen. 


U razdoblju 1960.-1963. godine, osim spomenutih, u brodogradilištu je izgradeno još nekoliko zna- 
čajnih novogradnja i to: jahta “Jadranka“, nosivosti 150 t za vladu Narodne Republike Hrvatske, jah- 
ta “Podgorka" za predsjednika J. B. Tita, te prototip teškog torpednog čamca pod oznakom 512. 


Posebno treba istaći visoku razinu tehničke i zanatske izvedbe jahte “Podgorka? na kojoj su korčulan- 


ski hrodograditelji dokazali svoje znanje i kvalireru izvedbe. 


Otvaranje postupka prisilnog stečaja odjeknulo je kao bomba među zaposlenima i građanima, ima- 
jući u vidu posljedice takve odluke za grad Korčulu, okolna mjesta, cijeli otok i poluotok Pelješac. Ta- 
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The advent of the procedure of enforced liquidarion resounded like a bombshell among the emplo- 
yed and the citizens of Korčula, taking into consideration the consequences of such a decision not 
only for the town of Korčula, but also the surrounding villages, rhe whole island and the peninsula 
of Pelješac. The shipyard “Ivan Cetinić" then represented 65% of the economic activity of the co- 
mmunity; ir was also the fourth shipyard in Croatia. Although the transfer to steel production and 
overhaul was mastered with success, the significant losses in business experrise were a crucial factor 
in bringing such a decision. The reason for the liquidation of the biggest enterprise on the island of 
Korčula and one of the bigger in Croatia was not only the loss due to the way the business side was 
run. There were also subject factors, caused by the managers and by the collective as a whole. Bur the 
decisive factor was the polirical decision, which was confirmed by the results of the bankruptcy from 
which the creditors received more than 50% of the outstanding debts. In such cases the usual pro- 
cedure is an improvement of the financial state. The shipyard also had new orders from the Atlantska 
plovidba from Dubrovnik, The greatest cause of damage was the loss of the greatest part of 700 em- 
ployed workers, of which 50 were highly qualified, and 36 students who were receiving scholarships 
for various faculries. 


The most learned and experienced workers lefr Korčula afrer rhe liquidation looking for a job, the 
highly qualified specialists went to other shipyards, and the students were released of their obligations, 


Korčula did not recover from that blow for a long number of years. The first signs of recuperation 
came with tourism in the 1970-ies. 


A small shipyard “Brodograditelj" was founded in Korčula on April 15, 1961 for shipbuilding in 
wood, with the support of its “older brother“ the shipyard “Ivan Cetinić. The location was the work- 
shops of Vicko Sessa-Orajt with the idea of survival for traditional wooden shipbuilding. This small 
enterprise had only 20 workers. The director was Rudi Gatti, and the main foreman, an excellenr 
shipbuilder, Vjeko Sladović. The enterprise obtained very good results and had excellent business re- 
sults when compared with the number of its workers. lr builr 83 new boats from 5 to 10 metres, and 
overhauled 100 “trabaccoli" and bigger boats, between 1961 and 1964. 


After rhe bankruptcy of the shipyard “Ivan Cetinić", Korčula could not allow shipbuilding to vanish 
completely although there were some of that opinion. The local aurhorines rried to keep this eco- 
nomic activity going in somewhat reduced and changed form. A delegarion from Korčula deparred 
for Zagreb to ask the Croatian government to accept such a solution. They asked for credit to buy 
out the complete shipyard and the equipment left from the bankruprev management. This was 
approved finaliy at the beginning of 1965, by allocating a credit of 450.000.000 dinars by means of 
which the whole plant of the shipyard “Ivan Cerinić" was boughr our. The acriviry of the small ship- 
yard “Brodograditelj" was enlarged in 1964 to include the overhaul of steel ships, new ships in steel 
and the production of ship's equipment and other sreel construction. In agreement with the bank- 
ruptcy management, the small shipyard “Brodograditelj" moved to the location of the previous “Iran 
Cetinić", wirh symbolic compensation. The purpose of this operation was twofold: first to continue 
shipbuilding activities by enlarging this business and to take over the workers who were lefr withour 
jobs. The shipyard “Brodograditelj“ already had 284 employed workers and clerks ar the end of 1966. 
Branko Vranković from Lumbarda was nominated the first director, and other managers were: Frano 
Kršinić-Cankin, Živko Slavica, Branko Šeparović, Franko Burmas, Emil Tedeschi, Duško Kalogjera, Ja- 
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da je brodogradilište “Ivan Cetinić" činilo 65% ukupnih privrednih aktivnosti u općini, a bilo je če- 
tvrto brodogradilište po veličini u Hrvatskoj. lako se može reći da je uspješno savladan prijelaz na če- 
ličnu novogradnju i remont, značajni gubici u poslovanju prevladali su u donošenju takve odluke. 
Razlog za likvidaciju najvećeg poduzeća na Korčuli, i jednog od većih u Hrvatskoj, nije sigurno bio 
samo poslovni gubirak. Bilo je zasigurno i subjektivnih čimbenika, kako u rukovodstvu tako i medu 
djelatnicima u cjelini, ali presudni čimbenik bila je politička odluka, što su kasnije potvrdili i rezultari 
stečaja iz kojeg su vjerovnici dobili više od 50% svojih potraživanja. U tom slučaju obično se primje- 
njuje samo sanacija kao rješenje, rim više što je brodogradilište imalo osigurane nove ugovore s “Ar- 
lanrskom plovidbom" iz Dubrovnika. Najveća štera tog poteza bila je u tome što je brodogradilište 
imalo 700 zaposlenih od čega preko 30 radnika s VSS raznih zanimanja i 36 studenata-stipendista na 
raznim fakultetima. 


Ratni i poratni direktori brodogradilišta u Korčuli su bili: E. Bonguardo, Jose Depalo, Marin Borojević, 
Pavo Borčić, Mato Knoparak, Miće Depolo, Ante Jelaska, Marin Reić, Nikola Ivanović i Pero Lozica. 


Poslije likvidacije najstručniji ljudi su pošli trbuhom za kruhom, visoko stručni ljudi su otišli u druga 


brodogradilišta, a stipendisti su silom stečaja oslobođeni obveza. 


Korčula se dugi niz godina nije oporavila od rog udarca. Prve naznake oporavka gospodarstva došle 
su tek u 1970-im godinama kada je turizam postao respekrabilnija gospodarska grana. 


Tih godina, točnije 15. travnja 1961., u Korčuli se osniva malo brodogradilište “Brodograditelj" za 
drvenu brodogradnju u baraci Vicka Sesse Orajra uz pomoć “starijeg brata", “Ivana Cerinića" jer više 
nije bilo svrsishodno da se takva proizvodnja vrši u velikom škveru koji je isključivo bio orijentiran 
na velike čelične brodove, a bilo je nedopustivo da se tradicionalna drvena brodogradnja potpuno 
ugasi. To malo poduzeće imalo je 20 radnika. Upravitelj je bio Rudi Garri, a glavni poslovoda vrsni 
brodogradirelj Vjeko Sladović. Poduzeće je posrizalo vrlo dobre učinke i davalo, u odnosu na broj 
uposlenih, odlične poslovne rezultate. Tako je od 1961. do 1964. godine izgradilo 83 novogradnje 
od 5-10 m i remonriralo 100 trabaula i većih baraka. 


Poslije stečaja brodogradilišta “Ivan Cetinić" Korčula nije mogla dozvoliti da potpuno nestane ta dje- 
latnost, lako je bilo i takvih razmišljanja, već su mjesne vlasti nastojale da se djelatnost zadrži u nešto 
izmijenjenom i smanjenom obimu. Delegacija Korčule orpurovala je u Zagreb i rražila od Vlade da se 
takva solucija prihvati i da se realizira putem kredita za otkup kompletnog brodogradilišta od stečajne 
uprave. To je konačno odobreno 1965. godine dodjelom kredita od 450.000.000 dinara kojim se na 
liciraciji kupuje kompletan pogon brodogradilišta “Ivan Cetinić" u stečaju. Ova zamisao se izvodi na 
način da je već u 1964. godini proširena djelatnosr malog brodogradilišta “Brodogradirelj" na remont 
čeličnih brodova, novogradnje u čeliku i izradbu brodske opreme i drugih čeličnih konstrukcija. U do- 
govoru sa stečajnom upravom “Brodograditelj" seli u prostore bivšeg “Ivana Cetinića", uz simboličnu 
naknadu. Svrha te operacije bila je dvostruka: prva, da se proširenjem djelatnosti nastavi dosadašnja ak- 
tivnost i, drugo, da se od stečajnog poduzeća preuzmu radnici koji su ostali bez posla. To se potvrdilo 
valjanim pa je “Brodogradirelj" na kraju 1966. godine imao već 284 zaposlena radnika. 


Za prvog direktora novonastalog poduzeća izabran je Branko Vranković iz Lumbarde, dok su u ruk- 
ovodećem timu bili: Frano Kršinić-Cankin, Živko Slavica, Branko Šeparović, Franko Burmas, Emil 
Tedeschi, Duško Kalogjera, Jakov Curać, Rudi Gatti i Vlado Malnar. Prve godine rada u novonasta- 


219 


SIMIPBUILDING IN KORČULA 


kov Curač, Rudi Garri and Vlado Malnar. The first year in this newly creared enterprise were more 
than just difficult. Its good reputation had been lost and all the business connections had been severed, 
A great number of the suppliers of the material did not trust the new firm, and the same attitude was 
among the ordering parties. The first order came from “Mediteranska Plovidba", Korčula for the ship 
“Kanavelić". The first order for hatch-covers came from the shipyard “Radež" from Blato, and an 
order for steel consrructions came from “Industromontaža“ Zagreb. Thus production srarred. The 
number of employed increased from day to day. Confidence returned and the new enterprise began to 
work properly. Ante Unković from Račišće was chosen as the director in 1966. 


The main work consisted of overhauls, the making of ship's equipmenr and of sreel consrrucrions. In 
1967, “Brodograditelj" and “Radež" from Blato created a united enterprise under the name “The 
Korčula Shipbuilding Industry" to avoid competition and to achieve a more productive use of the ca- 
pacities. Ante Unković was nominated the director, while the director of “Brodograditelj" became 
Frano Kršinić. 

This joint enterprise did not last long, and it was dissolved in 1970, and in 1969 Duško Kalogjera was 
chosen as the director of the “Brodograditelj". A great turning-point for the “Brodograditelj", then 
already called “Inkobrod — industry of Constructions and Shipyard", was the signing of the licence 
Agreement wirh the Swedish firm “Navire“ from Gčteborg for the production of equipment for access 
to cargo both on board and in ports. “Inkobrod" has since become one of the biggest producers of that 
equipment in Europe with the annual production of circa 5.000 tons of worked black metallurgy. 


Besides this production, as its base, “Inkobrod" continued to work on overhauls and the conversion of 
ships, to produce smaller steel boats, and to make steel constructions. The number of employed rose to 
around 500, from which 80% were highly qualified and qualified workers and more than 10% had 
higher or university education. Almost 80% of all the production was sold to foreign markers. 


The greatest successes of “Inkobrod" after the 1970-ies were the following: 


1. The conversion of the ships “Loreno d'Amico and “Massimo d'Amico" of 15.000 t each from 
ships for the transport of general cargo ro ships for containers. The work was completed to the 
greatest satisfaction of the buyer. The conversions being made in 1973 and 1974. 


2. The production of side-rolling hatch-covers for the huge ships “Berge Istra", “Berge Brioni" 
and “Berge Vanga" produced in the shipyard “Uljanik" in Pula, of 300.000 tons capacity each. 
The harch-covers were produced in 1972. 


3. The construction of the complete equipment of ships for the transport of railway wagons 
“Geroi Plavny" and “Geroi Shipki? built in “Uljanik". The equipment was delivered in 1977. 


4. The designing, construction and mounting of the special harbour railway ramps in Iličovsk 
(SSSR) and Varna in 1977 and 1978. 


5. Building of the new ferry “Igalo" for Herceg Novi. It was delivered in 1981. 
6. New MPK — passenger ships of 300 r capaciry. They were delivered berween 1984 and 1985. 


7. A ship for the reparation of ports and lighthouses for “Plovni putovi" Split, of 300 t capacity, 
delivered in 1985. 
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loj situaciji bile su više nego teške. Sav renome i poslovne veze bili su prekinute. Veliki broj isporu- 
čitelja materijala nije imao povjerenje u novu firmu, naručitelji rakoder. Prve brodove u remont bro- 
dogradilište je dobilo od “Mediteranske plovidbe? i to brod “Kanavelić", Prve poklopce dabila je od 
“Radeža" iz Blata a čelične konstrukcije od “Industromontaže" iz Zagreba. Proizvodnja je krenula. 
Broj zaposlenih se iz dana u dan povećavao. Povjerenje se počelo vraćati i nova poduzeće je krenulo. 
Godine 1966. za direktora je izabran Ante Unković iz Račišća. 


Glavna proizvodnja bila je remont i izradba brodske opreme i čeličnih konstrukcija. “Brodograditelj" 
i “Radež" 1967. godine stvaraju zajedničko poduzeće pod nazivom “Korčulanska brodograđevna in- 
dustrija" kako bi izbjegli međusobnu konkurenciju i postigli bolje uposlenje kapaciteta. Za direkro- 
ra zajedničkog poduzeća imenuje se Ante Unković, a za direktora “Brodograditelja" Frano Kršinić. 
Zajedničko poduzeće nije bilo dugog vijeka, već se rasformira 1970. godine, a 1969. godine za dirck- 
tora “Brodograditelja" izabran je Duško Kalogjera. 


Velika prekretnica za “Brodogradirelj", tada već “Inkobrod" — Industrija konstrukcija i brodogradilište, 
bilo je potpisivanje licencnog ugovora sa švedskom firmom “Navire" iz Geteborga za proizvodnju opre- 
me za pristup teretu na brodovima i lukama. Od tada “Inkobrod" postaje jedan od najvećih proizvo- 
dača te opreme u Europi s godišnjom proizvodnjom od cca 5.000 tona obrađene crne metalurgije. 


Uz ovu proizvodnju, kao osnovnu, “Inkobrod? se i dalje bavio remontom i konverzijom brodova, iz- 
gradnjom manjih čeličnih brodova i izradbom čeličnih konstrukcija, Broj zaposlenih se popeo na oko 
500 radnika, od čega preko 80% visoko-kvalificiranih i kvalificiranih radnika i preko 10% radnika 


s visokom i višom stručnom spremom. Gotovo 80% svoje proizvodnje plasirao je na vanjsko tržište. 
Medu najveće uspjehe “Inkobroda" poslije 1970-ih godina svakako spadaju sljedeći: 


1. Konverzija brodova “Lorenco d'Amico"“ i “Massimo d'Amico" od po 15.000 t svaki, od brodo- 
va za prijevoz generalnog tereta u brodove kontejnere. Posao je izveden na opće zadovoljstvo kupca. 
Konverzija je izvršena 1973. i 1974. godine. 


"o 


2. Izgradnja “side-rolling" brodskih poklopaca za mamut brodove “Berge Istra", “Berge Brioni" 
i “Berge Vanga" izgrađenih u “Uljaniku“, svaki 300.000 rona nosivosti. Poklopci su proizvedeni 
1972. godine. 


3. Izgradnja kompletne opreme brodova za prijevoz željezničkih vagona “Geroi Plavny" i “Geroi 
Shipki" građenih u “Uljaniku“. Oprema je isporučena 1977. godine. 


4. Projektiranje, gradnja i montaža specijalnih lučkih pretovarnih rampi (harbour railway ramps) 
u Ilićovsku (5SSR) i Varni 1977. i 1978. godine. 


5. Trajekt-novogradnja “Igalo" za KRO Herceg Novi. Isporučen 1981. godine. 


6. MPK - putnički brodovi - izgrađeno 5 novogradnji nosivosti 300 tona. Isporučeni 1984.— 
1985. godine. 


7. Brod za popravak luka i svjetionika za Plovne puteve Split, nosivosti 300 t. Isporučen 1985, 


8. Dva putnička broda “Tamaris? i “Lovor" kapacitera 150 putnika za “Medireransku plovidbu? 
Korčula. Isporučeni 1989. godine. 
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8. Two passenger ships “Tamaris" and “Lovor" of a capacity for 150 passengers for “Mediteran- 
ska plovidba" Korčula. They were delivered in 1989. 


“Inkobrod" engaged irself also significantly in overhauling, conversion and the producrion of 
shipping equipment and steel construction: 


- equipment for about 200 ships with hatch-covers or other equipmenr; 

— the construction of 250 various new boats in wood and steel; 

— the construction of 500 various major and minor overhauls of boats; 

- the production of over 15.000 tons of steel constructions of various kinds. 


“Inkobrod" and “Radež" again created a joint enterprise under the same name as before due to the 
merging of wo world's biggest companies for designing and engineering of shipping equipment, “ Mac- 
gregor? and “Navire" under the name “Macgregor-Navire“. A licence for the production of ship's e- 
quipment with the newly created firm Macgregor-Navire was granted from Finland. Jakov Curač was 
chosen as the director of rhe joinr firm. He was that director of “Inkobrod". Duško Kalogjera again be- 
came director of “Inkobrod". Branko Vranković was again chosen as direcror of “Inkobrod" in 1986, 
and Dusko Kalogjera, after being for a term President of the community of Korčula, was appointed for 
the third time director of “Inkobrod" ans remained so unril May 1994. Jakov Curač was then again 
appointed director of “Inkobrod" until his retirement when this function was undertaken temporarily 
by Dr. Roko Markovina, until Ante Pirić from Split took over as the present director. 


“Inkobrod" is going today through a difficult time, caused primarily by the war and the difficult 
economic siruation in Croaria. Although ir had worked to full capacity in the last four years, 
especially in the production of harch-covers for export and to a lesser exrend for the domestic 
market, the lack of orders for both new ships and overhauls had negative consequences for the various 
professions and on employment, as well as on the overall running of rhe business. One of the main 
reasons was the fall in price for the production of hatch-covers by the emergence of new capacity in 
the countries of Eastern Europe, which are open to the market ar low price just in order to employ 
their cnormous capaciry. 


Another great difficulry for “Inkobrod" was its big outstanding debrs from domesric shipyards, espe- 
cially from “3. maj" from Rijeka, which were finally resolved, but there are no signs of a move toa 
better siruation. 


Despite all the ebbs and flows of its history, Korčula shipbuilding has been for centuries the main ba- 
sis of life and the economic survival of irs inhabirants, and ir is essential ro make all possible effort 
Now ro prevenr its extinction, as the case was with irs production in wood. 


We can conelude this historical survey of the 20rh cenrmry wirh the asserrion thar only a small private 
shipyard for building boats in wood exists today in Korčula. The owner is Marin Šale from Žrnovska 
Banja. There are also some small unregistered private shipyards which help rhe rradirion ro continue. 


Although this book covers only the shipbuilding in the town of Korčula, we are proud to note thar 
in Blato and “Greben* in Vela Lu- 


there are two other big shipbuilding firms on the island: “Radež 
ka, which have worked successfully for decades and have navigated through the tempests of our 
shipbuilding industry. We can only wish rhem and our “Inkobrod" a calmer sea in rhe furure. 
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Pored gore navedene proizvodnje, “Inkobrod" je ostvario značajne poslove u oblasti remonta, kon- 
verzija i izradbe opreme i čeličnih konstrukcija i to: 


— opremio oko 200 brodova s poklopcima ili drugom opremom; 
- izgradio 250 raznih novogradnji u drveru i čeliku; 

- izvršio oko 20 rekonstrukcija brodova raznih vrsta; 

- izvršio preko 500 raznih manjih i većih remonta brodova; 

- izradio preko 15.000 tona čeličnih konstrukcija raznih vrsta. 


Godine 1984., “Inkobrod“ i “Radež“, zbog novonastalih uvjeta na tržišru (spajanje dvije najveće 
svjetske kompanije za projektiranje i inženjering brodske opreme “Mac Gregor"? i “Navire" u jedin- 
stvenu firmu pod nazivom “Mac Gregor-Navire"), ponovno stvaraju zajedničko udruženje pod istim 
nazivom kao ranije re potpisuju licencu za proizvodnju brodske opreme s novonastalom firmom 
“Mac Gregor-Navire" iz Finske. Za direktora zajedničke firme izabran je Jakov Curać, koji je do rada 
obavljao dužnost direktora “Inkobroda". Na dužnost direktora “Inkobroda" ponovno dolazi Duško 
Kalogjera. Godine 1986. direkrorom “Inkobroda" ponovna postaje Branko Vranković, da bi 1990. 
godine, nakon obavljanja dužnosti predsjednika općine Korčula, za direktora po treći pur bio izabran 
Duško Kalogjera, koji je tu dužnost obavljao do svibnja 1994. godine. U novije vrijeme dužnost di- 
rektora ponovno obavlja Jakov Curać, a njegovim odlaskom u mirovinu dužnost je privremeno obav- 
ljao dr. Roko Markovina, da hi danas direkrorom bio Ante Pirić iz Splita. 


Danas “Inkobrod" proživljava također dosta teške dane, dobrim dijelom prouzrokovane objektivnim 
poteškoćama, prvenstveno ratom i teškim ekonomskim stanjem u Hrvatskoj, iako je u zadnje četiri 
godine imao gotovo potpuno uposlene kapacitere, prvenstveno u proizvodnji brodskih poklopaca za 
izvoz i manjim dijelom za domaće tržište. Nedostatak posla u novogradnjama i remonru imao je ne- 
gativne posljedice za pojedine struke i njihovu zaposlenost, kao i na ukupno poslovanje, s obzirom da 
su cijene u proizvodnji poklopaca značajno pale otvaranjem velikih kapaciteta u zemljama Istočne 
Europe, koje rade uz bilo kakve cijene samo da bi zaposlile kapacitete. 


Druga velika poteškoća koja zadnjih godina prati “Inkobrod" su visoka potraživanja od domaćih 
brodogradilišta, posebno od “3. maja" iz Rijeke, koja su u zadnje vrijeme riješena, ali nekih posebnih 


pomaka na bolje još nema. 


Medutim, kroz stoljeća se pokazalo da je, i uz velike plime i oseke, korčulanska brodogradnja uvijek 
bila, pa je to i danas, okosnica života i opstanka, te je i sada potrebno učiniti sve da se ona ne ugasi, 
kao što se to dogodilo s brodogradnjom u drvu. 


Povijesni pregled X X. sroljeća završit ćemo konstatacijom da u gradu Korčuli postoji samo jedno ma- 
lo privatno brodogradilište za drvenu gradnju u osobi Marina Šale iz Žrnovske Banje i poneki s po- 
dručja “sive ekonomije", ali uza sve to bolje da su tu nego da ih nema. Bez obzira što ova knjiga obra- 
duje samo brodogradnju u gradu Korčuli, s ponosom i zadovoljstvom ćemo zapisati da na otoku Kor- 
čuli postoje još dva brodogradevna poduzeća i ro “Radež“ iz Blara i “Greben" iz Vele Luke, koji već 
više desetljeća uspješno brode kroz nevere naše brodograđevne djelatnosti. Zaželimo njima i našem 


“Inkobrodu" mirnije i bolje more u budućnosti. 
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Tablica 9. 


REFERENCE LIST BRODOGRADILIŠTA U KORČULI OD 1946. DO 1995. GODINE 
REFERNCE LIST OF THE SHIPYARD IN KORČULA FROM 1946 TO 1995 


1. NOVOGRADNJE IZGRAĐENE U BRODOGRADILIŠTU OD 1946. GODINE 
NEWBUILDINGS BUILT IN THE SHIPYARD FROM 1946 


Vlasnik 


Betonara 


Ime - vrsta broda Tonaža Godina Broj 
gradnje brodova 
Name — type of ship Owner Tonnage Year No. of 
of building ships 
Torpedni čamci JRM 50 1946.—1957. 212 
Tank teglenica : Sisački Lloyd 1000 1958.-1959. o 
“Gandarija" brod za gener. terer Indonezija 1500 1960.-1961, 1 
“Ketimun" - brod za gener. teret Indonezija 1500 1960.-1961. 1 
“Dagmar Clausen" — brod za prijevoz stoke Danska 3000 1961.-1962. 1 
“Diana Clausen" - brod za prijevoz stoke Danska 3000 1962.1 963. 1 
“Dona Clausen" — brod za prijevoz stoke Danska 3000  1962.-1964. ba 
Patrolni brod JRM 300 1963. 1 
Jahta “Podgorka" JNA 300 1962. 1 
Razni sportski čamci 4 - 20m Razni kupci -  1957.-1985. > 350 
Vatrootporni čamci (erup) “Greben" — V Luka - 1968. 52 
Klapeta 150 m* “Pomgrad" E Split EIZSE (7 PEDE! 
Trajekt “Igalo" : KRO Herceg Novi - g981 Mi Šš 
Turistički brod “Omiš' ——————————— Horeli*Omiš" | 50 1983. Ze 
—MPK 453, 454, 455, 458, 460 “Sudoimpart" SSSR 300. 1984.-1985. 5 
i go = “Plov. putevi" Splir 300 1985. 1 
Nov. 113 i 114 — purnički “Mediteranska pl." #Ž sa 
Korčula . 150 1989. nu 
Nov. INCOCLEAN - čistači mora “Cijan" - Split 50 1995. 2 
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1i. REKONSTRUKCIJE BRODOVA U BRODOGRADILIŠTU OD 1956. GODINE 
RECONSTRUCTION IN THE SHIPYARD FROM 1956 


Ime — vrsta broda Vlasnik Tonaža Gad. rekon- Broj 
strukcije brodova 
Name — type of ship Owner Tonnage Year of No. af 
reconstrction ships 
“Partizanka" “Jadrolinija" 3000 1956. 1 
“Proleterka" Ca. g > “Jadrolinija“ 3000 1959. 1 
Desanmi brodovi JRM 500 1957.-1960. 10 
“Badija? 2 “Jadrolinija" 400 1967. 1 
“Milovan" “Med. plovidba“ 300 1968. 1 
 “Antika“ “Alas? 300 968. le 
“Interexporr“ 50 1969. 1 
E “Interexport" 50 1969. 1 
- “Viktor Lenac" 1500 973. 2 
*Lorenco D'Amico“ SDN D'Amico 15000 HIH. 1 
- *Masimino D'Amico" SDN D/Amico 15000 974. 1 
zob e e JV dje PI e | 
“Perasr" KROHercegNovi 500 1970, dO 
“Lumbarda“ ks > “Med. plovidba" 700 1975. 1 
“Kamenari" > KRO Herceg Novi 500 76. l 
“Streljko“ JRM 1983. 1 
“Bakar" 2 SIZ za kulruru SRH 1983. 1 
“Krjavelj“ GP Dubrovnik 1985. 1 
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TII. REMONT BRODOVA U BRODOGRADILIŠTU OD 1956. GODINE 
OVERHAUL OF SHIPS IN THE SHIPYARDS FROM 1956 


Ime — vrsta broda Vlasnik Tonaža Godina 


Broj 
remonta brodova 
Name — type of ship Owner Tonnage  Yearof No of ships 
overhaul 
Razni ripovi brodova od 100-15000 DWT Razni kupci - 1956.—1985. 898 
IV. BRODSKI POKLOPCI I OPREMA ZA PRISTUP TERETU 
HATCH-COVERS AND EQUIPMENT FOR THE ACCESS TO CARGO 
Broj Novo- Kupac - Ime hroda - vlasnik čadina pena Vrsta 
serije gradnja brodogradilišre tona opreme 
No Neur- Buyer Name od ship otener Year Tons Type of 
Series building = Sbipyurd Register equipment 
bh REB — VLenac “Leuna 2“ — DSR Rostock GDR 1968. 132. Folding_ 
i. 208 “Jugooceanija“ Prvi februar“ Jugooceanija - Kotor 968. 184 Pull pack 
— -Kotor“ . motoriled 
3. 214 “Jugooccanija“ “Trinaesti juli"] ugooceanija - Kotor 1968. 184 Pull pack 
—Kotor sx motoriled 
4 23d “Split“ “Archonras" — Diamanris pateras 968. 205 = (Side-rolling) 
Ltd. London, Engleska Auto roll 
DU 238 “Splir" *Damodar Tasaka“ - Damodar Auto roll 
bulk carr. Lud. — Indija 968. 205 (Side-roiling) 
6. 235 “Splir“ Damodar Tanabe - Damodar 1968. 205 Autoroll 
E > bulk carr. corp, - Indija —* _(Side-rolling) 
VA 328 *3. Maj" “Bellatrix" - Gross seas shiping 
corp. Panama M 969. 184 Pull pack 
8. 529 23. Maj" “Denebola" — Gross seas shipping 1969. 184 Pull pack 
B corp. Panama ae 
o. 287 “Uljanik“ “Silvermain" — Bishopsgate shipping 1969. 220. Cardecks 
co. Lrd. London - Engleska 
10. 2854 *Uljanik" “Bellary“ - The shipping 
corporarion of India Lrd. - Bomba, 1969. 280 Side-rolling 
kla 288 “Uljanik “ “Borgestad“ - Akrieselkabez 
borgestad Borgesrad - Norveška _1969 105. Cardecks 
12. 285 “Uljanik“ “Barauni“ - The shipping 
, corporation of India Lrd. - Bombay 1970. 280 Side-rolling 
13. 289 * Uljanik? “Milena“ — Interesenrskaper Milena 
Y Hvistendahl Tonsberg - Norveška 1970. 400 Car decks 
14. 539 "3. Maj“ “Troll park" - Norpark shipping 
$ Co. Lrd, I.ondon 1970. 800 Folding 
15. 540 *3. Maj? “Artic Troll" - Canpark shipping Co. 
Limired - London 1971. 800 Folding 


226 


KORCULANSKA BRODOGRADNJA 


16. 541 “3. Maj “Trol! River" — Onepark shipping 
+ u iS co. Led. - London 1971. 900 Folding 
A 542 3. Maj" *Troll lake" - Twopark shipping 
Co. Lrd. - London Ze 1971. 800 Folding 
18. 292 “Uljanik" “Norbeth" - Sigurd B. Sverdrup 
- Oslo - Norveška 1971 340. Cardecks 
19. 296 “Uljanik " “Berge Istra" - Sig. Bergcsen 
_D. Y. and Co. Oslo - Norveška 192). 1150. Side-rolling 
20. 294 “Uljanik“ “Blue Master“ — Skibsaktiesel-shaper 
: Golden West Oslo - Norveška 1971. 230 Car decks 
di 399 *“Tirovo“ “Stena Olympisa* — Stena line 19714 40 Stern and 
AB Goeteborg bow ramp 
22 REB Bijela" “Ana Marija" 1971. 114. Pontoon 
23. 246 “Splir" “Carlanric" — Tradax international 197] 208 Auto Roll 
A o a sa A Panama (Side-rolling) 
24. 249 “Splir" “Carbay" - Victoria Marine Co. 1972. 208 Auto Roll 
onrovia, Liberia —— (Side-Rolling) 
25. 260 *“Splr" arcape" - Tradax international 1972. 215. Auto Roll 
me $. A. - Panama (Side-Rolling) 
26. REB *Metalka" “Lorenzo D. A.? — “Damicoline" 
sI Po pm — Iraly 1972. 114. Folding 
ZAR REB “Metalka" “Massimino D. A." - “Damicoline“ 
: — Italy Ia 114. Folding 
28. 297 “Uljanik“ “Berge Adria" — Sig. Bergesen 
a D.Y. and Co. - Oslo - Norveška 1972. 1150 Side-Rolling 
29. "4299 “Uljanik “ “Berge Brioni“ - Sig. Bergesen 
D. Y. and Co. Oslo - Norveška 1972 1150. Side-Rolling 
30. 300 “Uljanik" “Berge Vanga“ — Sig. Bergesen 
m md D. Y. and Co. Oslo - Norveška 1972. 1150 Side-Rolling 
ŠI 2301 “*Uljanik" “Tarfala" — Trafikaktiebolaget 
Crangesberg Oxelosund, 
Pa RANE Srockholm - Švedska 1973 730 Side-Rolling 
32. 263 “Splir" “Carisle" — Tradax internanonal 1973 215 Auro Roll 
S.A. - Panama Side-rolling 
ad REB “Jugotanker" "Idrija" — Jugoranker 1974. 157 šide-rolling 
34. REB “Jugotanker" “ljubija? - “Jugotanker“ 1974. 157 Side-rolling 
KA 116 “Kokoncos" Gr. “Navy! 1974. 24 Folding 
36. 117. “Kokoneos" Gr. “Navy " S leć: — 129 Folding 
3 302 “Uljanik? “Torne" — Trafikaktiebolaget 
Grangesberg Oxelosund, 
Stockholm — Švedska _1974. 730 Side-rolling 
38. 303 “Uljanik" “Mary R. Koch? - Valeco tankers 
: corp Monrovia - Liberia 1974. 730 Side-rolling 
39. 566 “3, Maj“ “Pablo Nerude“ — Sudoimport 
— Moskva 1975. 17 Tank hatches 
40. 367 “3. Maj" “David Sikeros" - Sudioimport 
s — Moskva : 1975. 17. Tank hatches 
41. 568 *3. Maj" “Mate Zalka" — Sudioimport 
— Moskva 1975. 17 Tank hatches 
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42 569 “3. Maj" *Viktorio Codovilla" Sudioimport 
N — Moskva 1975. 17. Tank hatches 
43. 570 “3. Maj" “Jacques Duclos" Sudioimport 
a — Moskva _ 1975. 17 Tank harches 
44. 270 “Split? “Vallathol" — The shipping corp. 
oflndia-Bombay 1975. 872 Side-rolling 
45. 271 “Splir" “Vallabhbai patel" - The shipping 
Ba _ corp. of India - Bombay 1975. 872 Side-rolling 
46. REB “Jugotanker"  “Zletovo" — “Jugotanker" 1975. 157 Side-rolling 
47, 121 Salamis Gr. - 1975. 125 Pontoons 
48. 122 Salamis Gr. - SE ooo 1986: 125 Pontoons 
49. REB “V. Lenac" “Luigi D. A. - Damico line - Italy 1976. 114. Folding 
50. 123 Salamis Gr. Z ; La 1976. 125  Ponroons 
Dl: 278 “Split" “Elrakwa" — Libyan gen. 
j kT 5 mar. trans. org. — Tripoli — Libya 1976. 17 Tank hatches | 
SA 279 “Split" “Ain Taurga" — Libyan gen. 
Nama mar. Trans. org. — Tripoli, Libya 1976. 17 Tankharches 
58. 307 “Uljanik" “Konkar Theodoros" Konkar 
Theodoros corp. 1976. 630 Side-rolling 
54. 124 Salamis Gr. - = 1977. 125 Pontoons 
39% 125 Salamis Gr. - s. 1977: 125 Pontoons 
56. - “Uljanik? “MMF" - Moskva - [ličovsk 1977. 585 Habour 
PP e RO. ralo emi, 
sA. se “Uljanik? “Geroi shipki" Sudoimport Moskva 1977. 375 Elevator, 
switch gear?s 
stern, doors 
elevators 
MIA E PZ EE ka cover 
58: 213 “Uljanik" “Geroi Plavny" - Sudoimport 1977. 375 Elevator, 
Moskva switch gear's 
stern, doors 
elevators 
Ka. 3 . cover 
59. - “Uljanik “Transimpek" — Sofija - Varna 1978. 585 Harbour 
T , de railway ramp 
60. 280 “Splir" “Monagas" - C. A. Venczolana Fokding 
de navegacion - Caracas, Venezuela 1978. 360 hydraulic > 
61. 281 “Splir" “Apure“ - C. A. Venezolana de 1978. 360 Folding 
= navegacion - Caracas Venezuela hydraulic 
62.337 “Ugljanik" “You Y1 2" - China national 
machinery import and export 
E. re _corp., Peking — Kina 1979. 135 Uni pull 
63. 595 “3. Maj? “You Y1 1" - China national 
machinery import + export 
. Peking — Kina 1979. 135 Unipull 
64. 596 “3. Maj" “You Y1 3“ - China national 
machinery import + export 
Peking - Kina 1979. 135. Uni pull 


228 


KORČULANSKA BRODOGRADNJA 


63. 397 3. Maj" “You YI 5" - China national 
machinery import + export 
E Peking — Kina 1979. 135 Uni puli 
66. 598 *3. Maj" “You YI 7“ — China national 
machinery import + export 
Peking - Kina 1979. 135 Uni puli 
67, 599 “3. Maj “You Yi 2" — China national 
machinery import + export 
Peking — Kina 1979. 135 Unipull 
68. 591 *3. Maj" “El Obeid" - Sudan shipping 1979. 470. Single pull 
line 1.td. port Sudan — Sudan Side pivot. 
69. 592 3. Maj" “Gedaref “ — Sudan shipping 1979. 470 Single pull 
ns line Lt. - Podr Sudan — Sudan 3 Side pivor 
70. 593 3. Maj “Khartoum" — Sudan shipping 1979. 470 Singk pull 
e KAD line I.rd. Port Sudan - Sudan Side pivot 
Vala 299 “Splir" “Hong QI 186" China N. M. 1. 
> andE. Corp. — Peking, N. R. Kina 1979. 135 Uni pull 
PA 423 “T. Brodog.“ “Cres“ — Loš, plov. — Rijeka 1979. 120 UCargo eleva- 
1Or Stern ramp 
door Elevator's 
COVET SCISSOTS 
s aža JONEG life 
f3. 298 “Splir“ “Hong QI 185" — China N. M. I. 
nE and E, Corp. Peking N. R, Kina. 1979. 135 Uni puli 
74. 338 *Uljanik“ “You Yi 4" — China nanonal 
machinery import and export 
= corp. Peking - Kina 1980. 135 Uni puli 
75 339 *Uljanik“ “You YI 6" - China national 
machinery import and export 
corp., Peking - Kina 1980. 135 Unipull 
76. 340 “Uljanik“ “You Y1 8" — China nanonal 
machinery import and export 
corp., Peking - Kina 1980. 135 Uni pull 
rana 341 “Uljanik" “You YI 107 — China national 
machinery import and export 
čorp., Peking - Kina 1980. 135 Uni puli > 
78. 300 “Splir" “Hong QI 187" - China N. M.I. 
and E. corp. - Peking Kina 1980. 135 Unipull 
79. 301 “Splir“ “Hong QI 188" — China N. M. 1. 
and E. corp. — Peking - Kina 1980. 135 Uni puli 
80. 302 “Split" “Hong QI 189" — China N. M.I. 
and E. corp. — Peking - Kina — 1980. 135 Uni puli 
81. 303 “Splir“ “Račišće “ — Mediteranska plovidba Hydr. fofding 
- Korčula - Yugoslavia 1981 150 side-doors 
82. 310 “Splir“ “Intermar Trader" — Galeon 
maritime inc. Monrovia, Liberia 1981 17. Tank hatehes 
83 311 “Splir“ “Intermar transporter“ Search 
investment Trust inc. 
— Monrovia — [iberia i A Tank harches 
84. REB = “Prekookeanska" “Sutomore" — Prekookeanska — Bar 1981 115. Folding 
85. - “Uljanik" *MMF" — Moskva — Iličovsk 1981 385 Harbour 


ralwav ramp 
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86. - “Uljanik“ “Transimpex“ — Sofija — Varna 1982. 585 Harbour 
railway ramp 
87. 315 “Spli" “Dalmacijafrigo" — Farnomar 1982. 310. Hydr. folding 
S Comp. navlera 5. A. Panama + side-doors 
88. 316 "Split" “Mediteran Frigo" - Cloisomar 1983. 310 Hydr. folding 
Co. Naviera 5. A. — Panama + side-doors 
89. 319 “Splir“ “Šalta“ - Jadranska slobodna 
> plovidba Split — Yugoslavija 1983. 300 Hydr. folding 
90. 320 “Spli" "MLJET" - Atlanska plov. 
Dubrovnik - Yugoslavija 1983. 500 Hydr. folding 
DE 321 “Splir" “Bihać? — Slobodna plov. 
ge Šibenik, YU 1983. 500 Hydr. folding 
PI, SH Split“ Josip Broz Tiro" - Sudoimport ERA 50 Tank 
=332 - Moskva - SSSR B “holders 
93: | 2802 LIS “Slovenske “Volgobalt no" — MRF — Moskow 1983. 140. Compacr 
lodenice“ folding 
KIT = Komarno 
94. 2303 ZTS “Slovenske “Volgobalr No“ — MRF - Moskow 1983. 140. Compact 
lodenice“ folding 
Komarno 
95. 2304 ZTS “Slovenske “Volgobalt no" - MRF - Moskow 1984. 140. Compacr 
lodenice" tolding 
= Komarno ==-&£ 
96. 224 “Camialri“ Bozeaada-Fery — “Denizcilik 84. 40 Bow visor 
Isrambul Bankasi" — Istambul Bow ramp 
door Srern 
ramp 
doorBulk 
. head doors 
D7% 2305 ZTS “Slovenske “Volgobale No“ - MRF - Moskow 1984. 140 Compact 
odenice“ folding 
Comarno m = 
98. 2307 ZTS “Slovenske Volgohalt No“ - MRF - Moskow 1984. 140 Compact 
odenice“ “folding 
Komarno .—-—- = ZEKE 
99. 2308 ZTS “Slovenske “Volgobalt No“ — MRF - Moskow 984. 140. Compact 
odenice“ tolding 
pre Komarno s , . PSE 
100. 2306 ZTS “Slovenske “Volgobalr No“ - MRF - Moskow 984. 140. Compact 
odenice“ tolding 
> Komarno 
IO. REB “V. Lenac" “Edgar Andre" — D, 5. R. 984. 250 Side-rolling 
Na Rosrock GDR pei . 
102. REB *V Lenec" “G. Sohumann"- D.5.R. 984. 150 Side-rolling 
Rostock GDR sE . _ 
103. 625 “3. Maj" “Orjula — Scan Bulk 1 Inc. 80 broad 
strect, Monrovia — Liberia BA. 230 Pontoon 
104. 626 “3. Mar" “Orlec" - Scan bulk II Inc. 
S Monrovia - Liberia 984. 230. Pontoon 
105. REB *V. Lenac“ — D. S. R. Rostock GDR 1985. 250 Side-rolling 
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106. REB —— “V.Lenmac“ —D. 5. R. Rostock GDR 1985. 250 Side-rolling. 
107. 2309. ZTS “Slovenske “Volgobalr No" - MRF - Moskow 1985. 140 Comp 
lodenice" folding 
Komarno 
108. 2310 ZTS “Slovenske “Volgobalr No" - MRF - Moskow 1985. 140. Comp 
lodenice“ folding 
Komarno = . 
109: +28 11 ZTS “Slovenske “Volgobalr No" - MRF - Moskow 1985 140. Comp. 
lodenice“ folding 
ru Komarno B : 
MO; 2512 ZTS “Slovenske “Volgobalt No" — MRF - Moskow 1985. 140 Comp. 
lodenice“ folding 
Komarno 
Ke S2R19 ZTS “Slovenske “Volgobale No“ - MRF - Moskow 1985, 140. Comp. 
lodenice" folding 
: Komarno o : 
LI: R3 1# ZTS “Slovenske “Volgobale No“ - MRF - Moskow 1985, 140. Comp. 
lodenice“ folding 
3 Komarno 
Li 22318 ZTS “Slovenske “Volgobalt No" — MRF - Moskow 1985. 140 Comp. 
lodenice“ folding 
Komarno , x. 
114. 2316 ZTS “Slovenske “Volgobalt No“ - MRF - Moskow 1986. 140. Comp. 
lodenice“ folding 
zojino. m m 
PAŠE = 2317 ZTS “Slovenske “Volgobalt No" - MRF - Moskow 1986. 140 Comp.- 
lodenice" folding 
Komarno 
116. 634 #3. Maj" “Perka" — Arlanska plovidba 
— Dubrovnik x = 1986. 675. Hydr. folding 
iffize:. (682 *3.. Maj" “Srakane“ Yugo-Arab Shipping Co. 
. LTD - Cipar = 1986. 220. Liftaway 
118. 644 “3. Maj" *“Susak" Yugo-Arah Shipping Co. 
LTD - Cipar 1986. 220. Lifraway 
119. “210 HDW - Kiel Germany 1986. 310. Lifraway 
120. 5828 MGN Fincan 
-teri Ven “Rep. di Venezia" Grimaldi C. N. 1986. 120 Ramp 
JE “V. Lenac" “Ra deberg" - DDR 1986. 140. fokding 
B ' [arak ača a s > foldrire 
122. 356 “Splir" “Amorella* - SF line Ab 
Larichamn, Finska 1987. 200 Car decks 
123. 369 “Uljanik“ “Sarajevo cxpress" 
= Cross seas shipping Co 1987. 650 Littaway 
124. 370 “Uljanik “ “Koper express" 
Cross scas shipping Co 1987. 650 Lifraway 
125. 649 “3. Maj" “Ilovik? Yugo-Arab shipping 
Co LTD - Cipar 1987. 220 Lifraway 
126. 285 “Sava" “Vesrborg" Agencies limited 1987. 80 Folding link 
Nassav, Bermuda link 
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ISA “Spli“ “Isabella SF line Ab Mariehamn, 
ue Finska 1988. 200 Car decks 
128. 1295 “Vartsila“ “Sudoimport" - Moskva 1988. 105 Stern ramp 
129. 381 “Uljanik" Atlantic ocean" — Atlantic 
ocean steamship - Noboa 1988. 20 Side doors 
130. 382 “Uljamik? Atlantic ocean" — Arlanric 
ocean sreamship - Noboa 1988. 20 Side doors 
131. 383 “Uljanik" Atlantic ocean" — Atlantic 
ocean sreamship - Noboa 1988. 20 Side doors 
_132. 233 HDW - K “Norasia Samantha" Norasia line 1988. 600 Liftaway 
|3s “V. Lenac" “Golfo dei Fiori" Grimaldi line 1988. 95 Stern ramps 
134.363 “Sphir“ “Atlantic frigo" Freshwater 1989. 1000 Folding 
Marine [nc, Panama C/O ermans 
“Commercial leasing A/S" stacking 
Copenhagen Danska 
35 “Govan" “Puhe" - Cosco : 1989. 640 Lifraway 
136. 1040 “Sieras" “Trenden“ - Engship 1989. 210 Folding link 
m = Zea 
137. 482 STUBoK:" “Vuk Karadžić" 1989. 40 bow ramp 
“Jadrolinija" — Rijeka bulck head 
zr me vike 
138. 386 *“Uljanik“ “Zagreb express“ Cross seas shipping Co 1989. 650 
Lift away : : 
139. 1041 *“S1eras“ “Aila" — Lang ship 1989. 210 Foldinglink 
pom o. =a ujede 
140. 390 “Uljanik" “Homcap" Pluto shipping Co 1989 175 Ro Ro eq 
141. 635 “3, Maj" “Košice" Czechoslovak 
ocean shipping international 
= zad m jvinr stock Co ČSSR ' 1989. da Folding 
142. 358 “Spli" :' “Šibenik" Larspur shipping Co == 
S S. A. Panama : x 1989. 450 Folding 
143. 366 “Split“ “Promina" Lipo steam ship corp. 
Panama < JOBA, 450 Folding 
144. 371 “Splir" "Žirje" Leblanse one LTD, Liberia 
— C/O Societe Generall, Paris, 
he = Francuska VV 1990. 70 Folding 
145. 658 “3. Maj" “WIENIAWSKI" Chinese - Polish 
ES joint stock Co - Kina 1990. 1700 Folding 
146. 372 “Split“ Sea link shipping Ab Malmo, 1990. 300 Cardecks 
Švedska lifring plar- 
form passen- 
ger doors 
stern ramp 
pi =; bow ramp 
147. 660 “3. Maj“ “Bao-Zheng? Chinesc-Polish 
usa joint sroch Co — Kina 1994. 1700 Folding 
148. 396 “Uljanik“ Oranje - Adamaster shipping 1990. 640 Lifraway_——— 
149. 397 “Uljanik“ Croatia Express - Croatia line 1992. 640 Lifraway 
150.4 372 MGN German 1998, 358 Hydr. 
Kolaingg 
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Various military equipment 


151. 1051 MGN German 1992. 520 Lifraway 
152. 1052 MGN German 1992. 520 Lifraway 
1593... 373 MGN/BIS Sca Link 1993 300 RORO 
N Baš: Equipment 
154. 665 *3. Maj" Delmas 1993 1100 Lifraway 
s. coamings 
155. 1734 MGN Cosco 1994. 790 Side rolling 
coamings. 
156. 1072 MGN German 1993 325 Hydr. folding 
157. 657 MGN German 1994 430 Lift 
158. 666 “3. Maj" - 1994. 645 Lift away 
159. 386 MGN/BIS m 1994. 473 Hydr.folding 
: : E čoamings 
160. 387 MGN/BIS - 1995; 473 Hydr. folding 
R3 coamings 
61. 247 MGN HDW 1994. 785 Liftaway 
162. 299 MGN HDW 1995 785 Lifraway 
V. OSTALA NEBRODOGRAĐEVNA PROIZVODNJA 
OTHER NON-SHIPBUILDING PRODUCTION 
1. = Dizalice 50 < “Đuro Đaković" 1974. 10 kom 
_ Cranes 50t : : . - 
2. Oprema za aluminijsku industriju “Termoelektro? 1978. 2.000 t 
Equipment for aluminium industry Pai 
3. > Čelične hale “Đuro Đaković" 1978. 10.000 r 
Steel ball = 
4. Oprema šećerana “Đuro Đaković" 1977. 300 
: Equipment for sugar refineries au 3 
5. > Oprema cementara “Duro Đaković" 1976. 80r 
Equipment for cement works m 
6. > Oprema za rafineriju Sisak “3. Maj? 1978. 60t 
Equipment for Sisak refinery : 
7. > Vezu Omišlju - Krk “Viktor Lenac" 1978. 220r 
Loading berth in Omišalj, Krk paM i 
8. > Postolje za plovnu dizalicu 2.000 t “Viktor Lenac" 1978. 50t 
Base for the floating crane 2.000 1 pe 
9. Transporteri kotrljajući i zračni “Đuro Đaković" 1978. 80r 
Transporters - rolling and air | 3 
10. — Uljne stanice za željezare u SSSR “Đuro Đaković" 1978. 60t 
Oil stations for iron works in USSR 
11. < Oklopni transporter “Meštar? “Hrvatska vojska" 1992: 1 kom 
Armoured transporter “Majstor" anne 
12. > Razna vojna oprema i sredstva “Hrvatska vojska" 1992. - 
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Staro brodogradilište početkom XX. stoljeću 


f the 2 


očetkom XX 


An old shipyard et the beginnin; ' centu 


be beginning of tbe ćentury 


Poslovna knjižica naučnika Mata Kalogjere iz 1906 Bele Ocjena radu za naučnika Mata Kalogjeru u Poslovnoj knjižici 
The work bonklet of ihe apprentice Malo Kalogjera in 1906 Tbe mark of Mato Kalogjera's iwvork as an apprentice written dn bis 
ivork booklet. 


Odobrenje za rad meštra Luke Depola 
The approval for work ta master Luka Depola 


Mjesto na istočnom Jadranu gdje je meštar Luka Depolo gradio i isporučivao barke 
Tbe town on the East Adriatic wbere master Luka Depolo built and delivered boats 


Grupa korčulanskih brodograditelja između dva rata 
A group of tbe Korčula sbipbuilders between Ibe two wars 


Zapisnik baraka prota Vicka Sesse Orajta za 1913. godinu 
The minutes of boats of proto Vicko Sessa Orajt for 1913 


Ba... 


| dina M913. 


žu 
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Dnevnik baraka prota Mihovila Depola za 1911. i 1912. godinu 580 
The minutes of boats of proto Mibovil Depolo for 1911 and 1912 


PNE OATHKOBAHO BPOAOIPAAHIIMIITE 
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IKGEDANT KD. PATHE MOPHAĐKIF 
KOPUYIA - AAIIMAUMJA 


IVANO BRODOGRADILIŠTE # 
MIHOVII. DEPOLO 1 SIN (8 
LIPERANT KR. RATNE MORNARICE ' 


KORČULA <“ DALMACIJA 
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Ugovor o izgradnji riba edu prota Mihovila Depola čitelja Joza La 
Ibe contract about the a ildin ng of a fisbrn, Boat JM oto o Miho oto DN 
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Motorni brod “Marin 1!" izgrađen u brodogradilištu *N. Smrkinii 
Tbe motor boat “Marinll", built in tbe sbipyard *N. Smrkini 


Šegaduri Toni Filippi Pinta i Ante Matijaca Iš 
Sepaduri" Toni Filippi Pinta i Ante Matijaca iš 


ihovila De 


His in 1927. The producer was Mibovil Depolo 


izložhe u P: 


izu 1927. godine pro 


ib from the evhibition i 


Remont trabakula 
The overbaul of a trabaccola 


Zapadno brodogradilište 
Tbe west sbipyard 


Brodogradilište Vicka Ivančevića Marea 
Vicko Ivančevićć Mare's sbipvard 


Dobra zaposlenost 
Full emplopment 


Žrnovski tovar, u pozadini brodogradilište 


A donkey from Žrnovo, a sbipvard in the backeround 


Zapadno hre 
The west sbif1y 


Panorama zapadnog brodogradilišta 
Tbe panorama of tbe west sbipyard 


Horđula vareš S. fitkola 
Gurzola borgo S. Micoli 


Stara korčulanska brodogradilišta 
Old Korčula sbipyards 


Knjiga nabave materijula 
Tbe book of the purchase of material 


Nadničarski ugovor izmedu prota Mihovila Depolo te radnika brodograditelja 
Frana Kačić i Stipa Kalogjera 

Tbe day-labourer's contract between proto Mibovil Depolo cnc ibe orkers 
sbipbuilders Frano Kačić and Stipe Kalogjera 


Popravljanje brodova u korčulanskim 
brodogradilištima 
Tbe repairing of boats in Korčula sbipyards 


kupina korčulanskih brodograditelja 
4 group 0f ibe Korčula sbipbuilders 


Svjedodžba gradnje broda na brodogradilištu prota 
Mihovila Depola 
Proto Mihovil Depolo's certificate of boat building 


SVJEDODŽBA 


Ja potpisani Mihovil. Depulo 1 sin Joza brodograditelji 
bo 


Ae 
= 
Saeradjena [e iz Zak nm. a 
e čavlima ac d 
Bap 
raka, Sabri SEVE 


Izvještaj vojne komisije o preuzimanju čamaca u brodogradilištu prota Mihovila Depola 
The report of tbe military commission of tbe taking over of boats in proto Mihovil Depolo's sbipyard 


Spisak nadničara kod prota Mihovila Depola 
Tbe list of day-labourers at Mibovil Depolo 


Baraka prota Mihovila Depola 
Proto Miboril Depolu s workshop 


Trenutak za odmor. Korče 
Resting time. Tbe Korčula 


= 


Razni motorni čamci sagrađeni u Korčuli 
Manious motor boats built in Korčila 


Jedrenjaci 
Sailing shihs 


Pismo prota Mihovila Depala N.O.O 
Korčula 1944. godine 

Proto Mibovil Depolo 's letter to PLB 
(People's Liboration Bord) of Korčula in 
1944 
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1 Brodograditelj Ivo Kalogjera Ronbon u Bariju 
The shipbuilcder ivo Kalogjera Bonbon in Bari 


Ugieđnorz Narodnom Oslobođilačkom Odboru 


KORČULA 


Dana 17 prošlog mjereca bšo ram taroljen oč Upravitelja 
brođogrssšilišta,druga E,3onvardu đa se primim kao porlovođja ma 
istom brođogračilištu Svi jestan Zarašnjeg stanja ja sam se rudo 
odazvao i odman ram stupic u"posao napustivii svoj porao kojog 
sax iuao u raču,ramo đa dađjer u sueret zajednici i opčer int«- 
reru, 

Čim sam stupio W perao opazio zšit iz knjiga u kojima je 
zaveden gradjevni zatrjal,a vodjen po Upravi sx Navi Čurzola, da 
stvarno stanje matrjala ne odgovara nikako kujigara.Što ze pak 
tice drugog matrjala od veče vrijednosti,koji se nalazi u maga- 
zinima to neznan, jer to ne spnaš u koju đužnost. 

ž sako 
Što ze tie radne amage opazio žaz, ds čita?Ylie brodogradilištu 
visi samo ma drađesetak kvalifikgvanih radnika,ćok brođograćiličte 
đanmar irade uposlenih 70 što radnika i činovnika,pak obzirom na 
ovo isključena je svaka mogučnos#t,du bi ovih & dvadesetak račnika 
mogli da ŠEKRISKJA doprinesu zajednici sve režijske izdatke koje 
ista ira. :. 


Obzirom na gornje opaske lično zaz =e obratio Predsjedniku 
Nar.Ce1.Odbora drugu Franku Antuncvic,kao i drugu Braniziru Šainu, 
đa imenuju tri čžana đa zastave novi inventar aruštva i da imemuju 
jednog rtalmog nadzornika.Obečano mi je bilo od oba druga ,ali do 
damar to još mije urlijeđčilo,stoga apeliram na Ugl.Narođ.Cslob, 
Učbor da ae čir prije imenuju članovi komisije, jer inače ja uklanja» 
Pa sebe pru ozatrjalnu kao mora: odgovornost. 


R Smert Fašizmu Sloboda Nac 


e 


Dnevnik baraka prota Vicka Sesse Orajta zu 1944. godinu 
The diary of boats of proto Vicko Sessa Orajt for 1944 


Dnevnik baraka prota Vicka Sesse Orajta za 1950. godinu 
Tbe diary of boats of proto Vicko Sessa Orajt for 1950 


Torpedni čamci izgrađeni u Korčuli za povrebe ratne mornarice 
Torpedo boats buill in Korčula for tbe navy 


Šest drvenih brodova izgrađenih u Korčuli 
Six uwoden boats built in Korčula 


Predsjednik SFRJ J. B. Tito u posjeti korčulanskom brod 
The President of tbe SERJ B. Tito visiting the Korčule 


a vladu NR Hrvatske izgrađena 1957. 


vacht for tbe government of NR Hrvatska 
built in 1957 
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PROSLAVA 


2000 GODINA KORČULANSKE HRODOGRADNJE 


700 OODIŠNJICE RODENJA NARKA POLA“ 


. | U KOR a4 


Pr 


Poziv za proslavu 2000 godina korčulanske brodogradnje i z PK 
700 god lenja Marka Pola boj 


invitation to tbe celebration oj 


sbipbuilding and 700 anniv 


KORČULA - JULI 1554. GOR 


Jurišni čamci izgrađeni u Korčuli za potrebe 
inženjerskih jedinicu 

dlttack boats built in Korčula for tbe 
engineering units 


idilištu u Korčuli 
anu Čilka Fazinić i 


Dobrovoljni rad u bre 
Na slici lijevo u prvom 
Anka Prižmić 


Volntary toork in rbe shipvard of Korčula. 
Toft in front are Cika Fazinić and Anka 


Prižmit 


£ 
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GLAVNE ka 


Prvi brod od čelika izgrađen u brodogradilištu “Ivan Cetinić" u Korčuli 
Ibe first sbip made of steel built in tbe sbipyard “Ivan Cetinić“ in Korčula 
Popravak brodova "Dalmacija" i “Takovo" u brodogradilištu Korčula 1959. 
The repairing of the ships "Dalmacija" and “Takovo" in Korčula sbipyard in 1959 


j 


Jahta “Podgorka" sagrađena u Korčuli 1962, godine za predsjednika FNRJ, Josipa Broza Tita 
The yacht "Podgorka“ built in Korčula in 1962 for the President of FNRJ, Josip Broz Tito 


Drveni patrolni brod “512" izgrađen 1963. godine za potrebe mtne mornarice 
The wooden peatrolling boat "512" built in 1963 for tbe nat) 


Ponos drvene brodogradnje, graditelj i vlasnik Marin Sršen iz Mljeta 
Ibe pride of woodenskipbuilding, tbe builder and the oumer Marin Sršen from Mljet 


Puntički brodovi “Lovor“ i “Tanmaris" izgrađeni za Medieransku plovidbu Korčula 
Passengers ships “Lovor «nel “Tameris“ bu 
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PUSENJE ZABRANJENO 


PMI ZABRANJENO 
PCLIHARLE SRCA 


FLLAMABLE VAPORS 
KEEP LIGHTS AND 
FIRE Away 

NO SMOKING 


STERN RAMA 
ž 


Poduzeće "RADEŽ". Blato, Kor 
or, produced at tbe 


krmenu ukrcujnu rampa 
RADEZ", Blatu, Korčula 


The stern loading a 


Art impression — “Inkobrod" Korčula 
An art impression — “Imnkobrođ “ Korčula 


M.B 
MR 


Dugmar Clausen" sagrađen 19 
Deigimer Clausen 


line, nosiv 


capacity built in 19 


sti 3000 tana 


* shipyard Pero Lozica 


ndilišta Pero Le 


zica i predsjednik Upravnog odboru Ivo 


ind tbe Pre 


dont 


Kalogjera Bonbon 


Ftbe Managing Board 


, Kalogjera Bonbon 


Dan 
M_B 
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Osnivanje malog brodogradilišta za izgradnju drvenih brodova 
“Brodograditelj“, 1961. godine Uzvanici 
The foundation of a small sbipverd “Brodogreitelj“ for 


building of tonelen boats in 1961. Cruests Korćulansku ribarica, vlasništvo Tonka Reića. Sagradio Vičko Sessa Orajt 


Ibe Korčula fishing boat in the onersbip of Tonko Reić. Built hy Vicko Sessa Oreijt 


Čamac za opsluživanje ronilaca 
The boat for the servicing of divers 


Motorni čamac koji je izgradio Marin Šale iz Žrmovske Banje 


#4 motor host built by Marin Sale from Zrnovska Banja 
1 Ud it built Mi le fi ži Banji 


Motorni čamac koji je izgradio Vicko Ivančević Mare 
dl motor boat built by Vicko Ivančević Mare 


Motorni čamac koji je izgradila skupina korčulanskih brodograditelja pod 
stručnim okom Mića Depola. Vlasnici braću Depolo 

A motor boat built by a group of tbe Korčula shipbuilders under tbe expert eye 
of Miće Depolo. Tbe owners were tbe hrotbers Depolo 
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Poklopći gr 
The bateh-cc 


ši Poklopci grotala u izradi 


The batch-covers in making 


plovne dizalice nosivosti 
ne bed of a floating cran 


MICO LINE 


M.B. “D'Amic 
M BB. “DAnn 


vosu u rekonstrukciji 


Kicilv eluring conversion 


Drvena barka u gradnji Leut izgrađen u brodogradilištu Vicko Ivančević Mure 
A woode bot to brilelina A lent' made in the sbipyarci of Vicko Ivancević Mare 


Posljednje uporište drvene brodogradnje, meštar Marin Šale Posljednji astuci korčulanske drvene brodogradnje u gradu Korčuli 
The last foor-boll of the Korčula wowlen sbipbuilding, master Marin Sale The last remnants of ibe wooden sbipbritding in the taw of Korcula 


Premiato Cantiere di Costruzione Navale 


LORENZO DEPOLO in Gurzola 


Pornitore: Deli LR. Marisa 61 Querra 
Del“ 1. R. Governo Marittmo Sl Treme, laid, € Dah deli' LR. Utijelo di Flvanza, 


ODLIKOVANO BRODOGRADILIŠTE 


JR. stazzatore glurato; decorato colla Croce d'oro cola corona di mento; . 
Peruo della ,Verilas“ austro-ungarica; Prrito ed agente del Burb Veritas di G l 
Parigi. Premlato: colla Medaglia grande al' Esposizione di Zagabria nel € 


anna 189i cola. Medaglia all! Esposizione Univeraale di Parigi nell' anno 1900. 


Bod UKORČULI 


Eseguisce qualsiasi lavoro di costruzione navale in breve tempo solido e a 
Prezzi čonvenienti, pronto sempre a fare lutte le riparazione ccc. ece, 
Grandissimo deposito di legname, cordami, ferramente, nonchč di tutli gli og- 
gelti e atirezzi necessarii nila costruzione, come pure alt armamento d'una nave. 


ODLIKOVANO BRODOGRADILIŠTE 


VICKO N. SESSA I SIN 


KORČULA 


Stjepan Bonvardo 


Brodograditelj 
Korčula 


Izragjuje i Popravlja. — Svakovrsne Brodice veće i manje. 


Specijelista za fineradnje. Gradi lagje za C. K.Ratnu 
Mornaricu 


Radnja solidna-Cijene umjerene. 
Šalje na zahtjev i nacrte. 


Nazivi brodogradilištu 
be names of tbe shipyards 


»BRODOGRADITELJI 


KORČULA 


INKOBROD 


50260 KORCULA 


TELEFON: (050) 711-022 # TELEX: 27-557 INKOBROD 


Radnici INKOBRODA prije porinuća broda MPK—18 za SSSR. 1985. godine 
The workers of the “INKOBROD" before tbe lannching af the sbip MPK-48 for the USSR. in 1985 


Generalni direktor INKOBKRODA Dušan Kalogjera prednje brod 
Ruskoj firmi SUDOIMPORT iz 

The general director of tbe “INKOBROD" Dušan Kalogjera dl 
the taking over of tbe ship by the “SUDOIMPORT“ from Mase 
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Finske direktoru INKOBRODA D. Kalogjera 
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Ekipa INKOBRODA na promociji proizvodnog Prog 
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hničko-komercijal 
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Counsellor / 


e N. Spalatin 
technical and 


ma putničkih brodova u Zadru 1991. godine 
Dr. D. Rudolf i direktor INKOBRODA 1). Kalogjera 
irs Dr. Davorin Rudolf and the director 


eramne of passsanger skips at Zalar in 1991 
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Dušan Kulopjerer 


